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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.
• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.
• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.
• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.
• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.
• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.
• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATIN
NYELVKÖNYVNYELVKÖNYV

IV.IV.
N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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nyv II.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek,Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.

• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.

• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.

• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvelfoglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelemlegfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkalés illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal ésillusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkalés illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sa-játosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek,Phaedrus mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontos-abb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal,magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmasolvasmány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal ésillusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvelfoglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal ésillusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal ésillusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv II.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sa-játosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek,Phaedrus mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontos-abb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal,magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmasolvasmány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.

• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.
• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvelfoglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal ésillusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal ésillusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal ésillusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek azanyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi
• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.
• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.
• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sa-játosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontos-abb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal,magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal ésillusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal ésillusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.
• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részeiN. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7 N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi
• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto sabb területeit.

• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas mány található.
• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.
• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkalés illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkorisajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelemlegfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal,magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal ésillusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek azanyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINNYELVKÖNYV

IV.IV.
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal,magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYV
NYELVKÖNYV

IV.IV.
N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkalés illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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IV.IV.
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelemlegfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmasolvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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IV.IV.
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek,

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal,

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

Raktári szám: NT-13319/NAT

ISBN 978-963-19-7709-7
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATIN
NYELVKÖNYVNYELVKÖNYV

IV.IV.
N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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.

A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv II.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek,Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.

• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.

• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.

• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelemlegfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATIN LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: OH-LAT09TISBN 978-615-6336-82-8

9 786156 336828

LATINLATINIV.IV.
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sa-

játosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek,

Phaedrus mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontos-

abb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal,

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas

olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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IV.IV.
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATIN
NYELVKÖNYV

IV.IV.
N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sa-játosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek,Phaedrus mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontos-abb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal,magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmasolvasmány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

Raktári szám: NT-13419/NAT
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.

• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.
• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal ésillusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek azanyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi
• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto sabb területeit.

• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas mány található.
• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.
• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelemlegfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkalés illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7 N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYV

IV.IV.
LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

Raktári szám: OH-LAT09T
ISBN 978-615-6336-82-8

9 786156 336828

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelemlegfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmasolvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATIN LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: OH-LAT10TISBN 978-615-6256-97-3

9 786156 256973
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek azanyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINNYELVKÖNYV

IV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal,magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.
• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részeiN. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelemlegfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkalés illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATIN LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: OH-LAT09TISBN 978-615-6336-82-8

9 786156 336828
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N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV.

LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7 N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv IV.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYV

NYELVKÖNYV
IV.IV.

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

Raktári szám: OH-LAT10TISBN 978-615-6256-97-3

9 786156 256973
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYV
NYELVKÖNYV

IV.IV.
N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv I.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV.

LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv II.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0Raktári szám: OH-LAT10T
ISBN 978-615-6256-97-3
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A tankönyv fô jellemzôi
• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontosabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.
• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATIN
NYELVKÖNYVNYELVKÖNYV

IV.IV.
N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.
• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelemlegfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINIV.IV.LATINLATINLATIN LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: OH-LAT09TISBN 978-615-6336-82-8

9 786156 336828
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7 N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYV

IV.IV.
LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

Raktári szám: OH-LAT09T
ISBN 978-615-6336-82-8

9 786156 336828

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkorisajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATIN LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: OH-LAT10TISBN 978-615-6256-97-3

9 786156 256973

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINNYELVKÖNYV

IV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc

LATINLATINLATIN

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

Raktári szám: NT-13319/NAT
ISBN 978-963-19-7709-7
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.
• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részeiN. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvelfoglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATIN

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: OH-LAT09TISBN 978-615-6336-82-8

9 786156 336828

LATINLATINIV.IV.

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV.

LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATIN

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: OH-LAT10TISBN 978-615-6256-97-39 786156 256973 N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYV

NYELVKÖNYV
IV.IV.

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

Raktári szám: OH-LAT10TISBN 978-615-6256-97-3

9 786156 256973

Raktári szám: OH-LAT12T
ISBN 978-963-19-9818-4

9 789631 998184

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.
• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.
• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.
• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.
• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi
• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.
• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontosabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.
• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.
• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7 N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYV

IV.IV.
LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

Raktári szám: OH-LAT09T
ISBN 978-615-6336-82-8

9 786156 336828

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv I.

A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc

Latin n
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nyv IV.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINNYELVKÖNYV

IV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYV
NYELVKÖNYV

IV.IV.
N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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yelvkö

nyv I.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv III
.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV.

LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv II.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

Raktári szám: OH-LAT09T
ISBN 978-615-6336-82-8

9 786156 336828
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.
• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részeiN. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATIN LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: OH-LAT09TISBN 978-615-6336-82-8

9 786156 336828
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV.

LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7 N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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yelvkö

nyv IV.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYV

NYELVKÖNYV
IV.IV.

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

Raktári szám: OH-LAT10TISBN 978-615-6256-97-3

9 786156 256973
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A tankönyv fô jellemzôi
• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.
• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.
• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv II.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sa-játosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontos-abb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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nyv IV.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINNYELVKÖNYV

IV.IV.
N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sa-

játosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontos-

abb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.
• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részeiN. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7 N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.
• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.

• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.
• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részeiN. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV.
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYV

NYELVKÖNYV
IV.IV.

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINNYELVKÖNYV
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.
A tankönyvsorozat részei

LATIN
LATINNYELVKÖNYV

NYELVKÖNYVIV.IV.

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv I.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV.

LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATIN

LATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.

• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

Raktári szám: NT-13419/NAT

ISBN 978-963-19-7708-0

Raktári szám: OH-LAT10T
ISBN 978-615-6256-97-3
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.
• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYV
NYELVKÖNYV
IV.IV.

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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nyv III
.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv II.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sa-

játosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontos-

abb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1 N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv IV.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYV

NYELVKÖNYV
IV.IV.Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv I.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINNYELVKÖNYV
IV.IV.Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

N. Horváth Margit–Dr. Nagy FerencLATINLATINLATIN

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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yelvkö

nyv II.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.

• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.
• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei LATIN
LATINNYELVKÖNYV

NYELVKÖNYVIV.IV.
Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

Raktári szám: NT-13219/NAT

ISBN 978-963-19-7516-1

Raktári szám: NT-13419/NAT
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Raktári szám: OH-LAT10TISBN 978-615-6256-97-3

9 786156 256973
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.
• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 
legfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.
• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATIN
NYELVKÖNYV
NYELVKÖNYV

IV.IV.N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi
• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.
• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontosabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.
• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.
• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.

• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7 N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

Raktári szám: OH-LAT09T
ISBN 978-615-6336-82-8

9 786156 336828

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc

Latin 
nyelvk

önyv I
I.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINNYELVKÖNYV

IV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

Raktári szám: NT-13319/NAT
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYV
NYELVKÖNYV

IV.IV.
N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV.

LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

Raktári szám: OH-LAT09T
ISBN 978-615-6336-82-8

9 786156 336828
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.
• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részeiN. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATIN LATINLATINNYELVKÖNYVNYELVKÖNYVIV.IV.

Raktári szám: OH-LAT09TISBN 978-615-6336-82-8

9 786156 336828
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV.

LATINNYELVKÖNYVIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7 N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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yelvkö

nyv IV.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINNYELVKÖNYV

NYELVKÖNYV
IV.IV.

LATINLATINIV.IV. LATINIV.IV.LATINLATINLATINLATINLATINIV.IV.

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

Raktári szám: OH-LAT10TISBN 978-615-6256-97-3

9 786156 256973
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A tankönyv fô jellemzôi
• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.
• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.
• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sa-játosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, Phaedrus mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontos-abb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei

LATINNYELVKÖNYV

IV.IV.
N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sa-

játosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontos-

abb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13219/NATISBN 978-963-19-7516-1

Raktári szám: NT-13419/NATISBN 978-963-19-7708-0

N. Horváth Margit–Dr. Nagy FerencLATINLATINLATIN
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.
• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részeiN. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13119/NATISBN 978-963-19-7515-4

N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

Raktári szám: NT-13319/NATISBN 978-963-19-7709-7 N. Horváth Margit–Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.
• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.

• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.
• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
N. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részeiN. Horváth Margit – Dr. Nagy Ferenc

Latin n
yelvkö

nyv I.

A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a NAT 2020 és a kerettanterv követelményeit.• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei

LATINLATINIV.IV.
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. Ezek az 

anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról (www.ntk.hu)

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori 

sajá tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-

versek, Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfonto sabb területeit.

• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.

• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas 

olvas mány található.

• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2020 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem 

legfontosabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják.a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.
• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal 

és illusztrációkkal segíti.

• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található. 

Ezek az anyagok letölthetôk a kiadó honlapjáról.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.
A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik most kezdenek el a latin nyelvvel 

foglalkozni.• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• A lexikai feladatok hozzájárulnak a fordítástechnika elsajátításához.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal és 

illusztrációkkal segíti.• Sok önálló munkára, kutatásra ösztönzô feladatot tartalmaz.

• A függelékben számos érdekes kiegészítô olvasmány található.

• Részletes szótárjegyzék könnyíti a tanulók munkáját.A tankönyvsorozat részei
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A tankönyv fô jellemzôi

• Teljesíti a Nat 2012 és a kerettanterv követelményeit.

• Olyan középiskolásoknak szól, akik már egy éve tanulnak latinul.

• Részletesen és szemléletesen dolgozza fel a grammatikai anyagot.

• A szemelvények kivétel nélkül eredeti szövegek.

• A szövegek kiválasztását a tantárgyi hagyományok és az életkori sajá-

tosságok határozták meg: pl. Livius-szemelvények, Catullus-versek, 

Phaedrus-mesék, Ovidius-mítosz, humoros versek.

• A szövegek bôségesen tárgyalják a római élet és történelem legfonto-

sabb területeit.• Szisztematikusan, példákkal illusztrálva fejleszti a fordítástechnikát.

• A mûvelôdéstörténeti ismeretek bôvítését érdekes olvasmányokkal, 

magyarázatokkal és illusztrációkkal segíti.

• A függelékben számos érdekes és további gyakorlásra alkalmas olvas-

mány található.• Részletes szótárjegyzék, lábjegyzetek könnyítik a tanulók munkáját.

A tankönyvsorozat részei
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Appendix (Ingyenesen letölthetõ anyagok feldolgozással a kiadó honlapjáról.) 
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Introductio

Ez a tankönyv a híres szerzõk híres szövegein túl rendszerezõ, összefoglaló, vizsgák
ra elõkészítõ anyagokat is kínál. A szövegekhez nyelvtani anyag kapcsolódik; ez 
elsõsorban áttekintõ, kiegészítõ jellegû (pl. rendhagyó alakok). Az Appendix ezút-
tal nem része a nyomtatott tankönyvnek, de elektronikus úton mindenki számára 
hozzáférhetõ és ingyenesen letölthetõ a kiadó honlapjáról. Ez bõven kínál további 
szövegeket, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátva, melyek a tankönyv szótára segít-
ségével akár közösen, akár önállóan feldolgozhatók. A tartalomjegyzékben errõl is 
lehet tájékozódni.

A latin érettségi új követelményéhez alkalmazkodva ez a kötet gazdag képanya
got mutat be. A kultúrtörténeti ismeretek a szövegek elõtti bevezetésekben, láb
jegyzetekben, olykor Klasszikus kultúra címû leírásokban találhatók. Gyakorlatok, 
feladatok segítik elmélyíteni a tankönyv anyagának minden területét.

E tankönyv létrejöttéhez nyújtott segítségéért köszönetet mondok lektorának, 
Szõke Ágnesnek, Beke Judit, Szilágyi Ilona tanárnõnek és valamennyi kedves tanár
társamnak.

N. Horváth Margit

A Philosophia szimbolikus ábrázolása
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Az ókori (görög és római) filozófia

Az antik szerzõk írásainak megértéséhez szükséges némi filozófiai ismeret, s ez az 
elkövetkezõ szerzõkre: Lucretiusra, Senecára, Horatiusra fokozottabban érvényes. 

A filozófia a lét alapkérdéseinek (honnan jön, hová tart az ember, a világ) tudo
mánya már az archaikus Görögországban kialakult. Bizonyos gondolati kezdemé
nyekbõl a poliszdemokrácia talaján vált a mai értelemben vett tudománnyá. Elsõ 
nagy hatású képviselõi gyakorlati életbölcsességet, erkölcsi tanácsokat fogalmaztak  
meg.

Ezek az archaikus bölcselõk Kr. e. 600 
körül éltek; Periandrosz korinthoszi tü
rannosz udvarában való idõzésüket em
legeti a hagyomány, valamint azt, hogy 
egy-egy bölcs mondásuk fel volt írva a 
delphoi jósda falára. Pittakosz a (megfe
lelõ) idõ felismerésére buzdít, Kleobu
losz és a törvényalkotó, költõ Szolón a 
mértéktartást dicséri, ami latinul „Nihil 
nimis!” formában lesz közismertté. Khilón  
mondását Cicero „Nosce te ipsum!” for
mában fordítja le. Periandroszt a gyakor
lat fontos szerepét hangsúlyozó mondá
sával és Arión támogatásával kapcsolja 
össze a hagyomány. Thalészt a termé
szettudományok, Biaszt az anekdoták 
emlegetik. (Két anekdota latinul is ol
vasható a Latin I. tankönyvben.)

Preszókratikusok

A preszókratikus (Szókratész elõtti) filozófusok figyelme elsõsorban a valóság jelen
ségeire irányult.

Hérakleitosz, aki Epheszoszban élt Kr. elõtt 500 körül, a „panta rhei” (minden 
folyik) megállapításával az örökös változás tanát fogalmazta meg. Ezt Seneca így 
írja le: „Hoc est, quod Heraclitus dicit: in idem flumen bis non descendimus; manet 
fluminis nomen, aqua fluxit.” Hérakleitosz teremtette meg a dialektikát, amirõl Ci-
cero ezt mondja: „Dialectica est ars vera ac falsa diiudicandi.”

Püthagorasz, aki matematikai törvényszerûségeket tételezett fel a világ dolgai 
között, és a természet tanulmányozásából levont következtetéseivel a phüsziké  
(= fizika) atyja lett, tanítványaival létrehozta Kr. e. 532 táján Dél-Itáliában az elsõ 
filozófiai „iskolát”, amelyet szigorú szabályok szerint élõ közösséggé szervezett.

Leukipposz volt az elsõ, aki a világ alkotóelemeit atomosz (= tovább nem osztha
tó) részecskéknek nevezte. Ebbõl az elméletbõl alakította ki késõbb Démokritosz a 
maga atomtanát.

A hét görög bölcs Periandrosz udvarában (helle­
nisztikus mozaik római másolata)
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A szofisták nem a természet, még csak nem is a társadalom, hanem az erény 
érvényesülésének lehetõségeit kutatták, és ezt a szavak ügyes használatában vélték 
felfedezni. Erre – jó pénzért – másokat is hajlandók voltak megtanítani. Hamis 
„sikereiknek” Szókratész vetett véget.

Szókratész

Athénben élt Kr. e. 470–399 között. Kizárólag eti-
kai (erkölcsi) kérdések foglalkoztatták. Konkrét 
példákból az általánosra következtetve, az induktív 
következtetés módszerével határozta meg a fogal
makat. Az önmagában észlelt daimonion (lelki
ismeret) szavára hallgatva másoknak az erkölcsi 
tökéletesedését is elõ akarta segíteni, ezért közte
reken kezdett dialógust az arra járókkal. Minthogy 
gondolkodását puritán életvitele hitelesítette, ra-
jongó híveket szerzett, fõleg az ifjúság körébõl. 
Ez okozhatta, hogy perbe fogták azzal a váddal, 
hogy nem tiszteli a város isteneit, és megrontja az 
ifjúságot. Mikor halálra ítélték, a szökés lehetõsé
gét visszautasítva, derûsen itta ki a „bürökpoha
rat”; a bürök mérgezõ nedvével hajtotta végre a 
kényszerû öngyilkosságot. Írás nem maradt fenn 
tõle, de rajongó tanítványai, fõleg Platón megörö
kítették tanítását.

A rendszeralkotók

Platón, aki fiatalon atletizált, festett, költeményeket írt, 20 éves korában Szókratész 
tanítványa lett, és ezután már csak a filozófia érdekelte. Õ írta le mestere tanításait 
dialógusok formájában. Az eszmék és a valóság viszonyát továbbgondolva megal
kotta híres ideatanát, mely szerint az eszmék, és csak az eszmék helyesek, a valóság 
csak árnyképe az ideáknak. Az ideális államról alkotott elképzeléseit is leírta, ez 
megvalósulási helye szerint Utópia (= Seholsincsország). Az összemberi harmónia 
megvalósulásának feltételéül õ nevezi meg elõször a négy legfõbb erényt (jó tulaj
donságot). Ezek: a mértékletesség (latin neve: temperantia), az igazságosság (latin 
neve: iustitia), bátorság (latin neve: fortitudo), bölcsesség (latin neve: sapientia, ill. 
prudentia).

Platón 40 éven át tanította tanítványait Athén elõvárosában, Akadémosz hérosz 
ligetében, ezért „iskoláját”, tanai összességét Akadémiának nevezték el.

Arisztotelész 17 évesen lett Platón tanítványa, és 20 évig maradt mellette. Ezután  
rájött, hogy tovább kell lépnie („Amicus Plato, sed magis amica veritas.”). A gondol
kodási mûveletek meghatározása révén a „logika atyja” lett. 150 mûve közül 3 az 
etikát tárgyalja. Ezekbõl kiviláglik, hogy az emberi boldogság eléréséhez az erényes 

Szókratészt ez a szobor erõs fizikumú, 
parasztos külsõvel, de rendkívüli intel­
ligenciával rendelkezõ egyéniségnek 
mutatja be. Élesen fürkészõ tekintete 
egyszerre tükröz jóságot és iróniát
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tevékenységet ajánlja. Nézeteit sikeresen adta tovább tanítványainak. A makedón 
uralkodó, Nagy Sándor nevelõje volt, majd Athénben alapított filozófiai iskolát, 
melyet arról a szokásáról, hogy séta közben beszélgetett tanítványaival, peripateti- 
kus (körbe sétáló) néven emlegetnek.

Platón (Kr. e. 427–347)
Finom vonásai, méltóságteljes arckifejezése elõ­
kelõ származására utalnak

�

Arisztotelész (Kr. e. 384–322)
A „logika atyját” impozáns koponya, éles, de hû­
vös tekintet jellemzi ezen a bronz portrészoborról 
készült márványmásolaton

Szókratész egy-egy gondolatának továbbvivõi

A hédonizmus átvette Szókratésztõl az önmagunkra figyelés fontosságának és az élet 
bölcs élvezésének gondolatát, de eltúlozta a testi és jelenbeli öröm elsõdlegessé
gének hangsúlyozásával. Így tett a hédoné (= élvezet) szó-
ról hédonizmusnak nevezett irányzat meghirdetõje, Arisz­
tipposz, aki a szicíliai Dionüsziosz türannosz udvarában 
élve, az „Élvezd az életet!” elvhez még azt is hozzátette, 
hogy az ehhez szükséges anyagi javakat nem szégyen akár 
megalázkodással is megszerezni.

A künikoszok, élükön Antiszthenésszel, aki Szókra
tész mellett volt annak halálakor is, az igénytelen élet
módot, melyet Szókratész a belsõ, szellemi javakkal való  
törõdés érdekében ajánlott, a szégyentelenségig fokoz
ták. Ezért nevezték õket – a görög kutya szóból – „ku
tyaéletûeknek”, künikoszoknak. Ezt a gondolkodás- és  
életmódot a köztudat leginkább Diogenész nevéhez köti, 
aki a hagyomány szerint hordóban (nagy kõamphorában) 
lakott, s még bögréjét is fölöslegesnek tartva, tenyerébõl 
ivott. Diogenész
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A hellénizmus nagyobb hatású filozófusai

Epikurosz és Zénón

Epikuroszt az I. században készült márványszobra 
elsõsorban szép, és az élet szépségeit élvezni tudó 
férfinak mutatja. Megnyerõ, okos arca megértést és 
nyugalmat áraszt

Epikurosz (Kr. e. 342–270)
Szamosz szigetérõl 18 évesen ment 
Athénbe. Ott kis házat vett, szûk baráti 
körébõl itt alakította ki filozófiai „isko
láját.” A nyilvános mûködést mellõzve, 
visszavonult életet élt.
Filozófiája az epikureizmus, követõi az 
epikureusok vagy epikureisták.

Zénón keskeny arca, összeráncolt homloka elsõ­
sorban szigorúságot tükröz, de mértékletessége, 
koncentrálóképessége is kifejezõdik ezen a már­
ványszobrán

Zénón (Kr. e. 335–263)
Ciprus szigetérõl 18 évesen ment 
Athénbe. Házat nem vett, az agorán a 
sztoa poikilé (= tarka oszlopcsarnok) 
lett az „iskolája”. Nyilvánosan, töme
geknek hirdette filozófiai tanait.
Filozófiája a sztoicizmus (sztoa), köve
tõi a sztoikusok.

Az epikureizmus A sztoicizmus 

lételmélete:

Démokritosz atomtanával egyezõen vall
ja: minden atomokból áll, a lélek is. 
Istenek vannak, de intermundiumok
ban (világon kívüli térségben); az em
beri életbe nem avatkoznak bele.

A „világlélekbõl” származik minden, az 
ember is, a lelke is. A „világlélek” ter
mészeti törvényekkel irányítja a világot; 
ennek célja: az embert boldoggá tenni.

etikája:

Az ember célja: a boldogság, mégpedig 
életében, mert a halál után nincs semmi. 
A boldogság az öröm, a jó közérzet.

Az ember célja: a boldogság; vagyis az 
eszményi jó megismerése és megélése. 
Ez az erényes élet magában foglalja ju
talmát.
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alapelve:

Jó az, ami az embernek jólesik.

Rossz az, ami fájdalmat okoz, ami félel-
met kelt az emberben.

Alapelv: az ataraxia (szenvedélymen
tesség). Kerülni kell a szenvedélyt, a 
mértéktelenséget, mert az fájdalmat 
okoz.

Jó az, ami erkölcsileg jó, tehát a négy fõ 
erény és az ebbõl fakadó erények.
Rossz: ami az erényekkel ellentétes. 
Közömbös: ami nem az embertõl függ: 
élet, halál, egészség, gazdagság stb.
Alapelv: az apatheia (érzelemmentes 
lelki nyugalom). Az érzelmeket azért 
kell kerülni, mert akadályozzák a gon
dolkodást, az erények gyakorlását.

erkölcsi tanácsai:

A szellemi öröm az elsõdleges, ennek el
érésére ésszel kell megismerni a vilá
got, így az ember legyõzheti félelmeit. 
Mikrokozmoszban (kis baráti, családi 
körben) autark (önmagának elég) élet
re kell berendezkedni. A testi öröm mi
nimuma a fájdalommentesség, maxi
muma nem lehet a mértéktelenség. Az  
érzéki öröm biztosítása érdekében 
szükség van anyagi javakra is, de leg
jobb a kevéssel való megelégedés.

A bölcs (latinul: rex) ismerje meg a ter-
mészet törvényeit, és azok szerint él
jen. Ne kívánjon a természettel ellen
kezõ szellemi vagy testi örömöket. Így  
szuverén lény lesz, nem függ sem a ter
mészettõl, sem a véletlentõl, sem érzel
meitõl, ha azokon is tud uralkodni.  
A test és a lélek edzésével (erénygyakor
latok, veszteségfeldolgozás) törekedjen 
az ember az erkölcsi jóra!

szociális elve:

A közéletben nem kell részt venni, de a 
baráti körhöz tartozó egyéneknek segí
teni kell, erkölcsi példát és baráti segít
séget nyújtva nekik.

A közéletben részt kell vennie a bölcsnek. 
Õ össze tudja egyeztetni a tudományos- 
szemlélõdõ életmódot a közéleti tevé-
kenységgel. Minden ember egyenlõ, 
mert lelke a „világlélek” része; joga van 
az élethez. A bölcs hasznára lehet a töb-
bieknek.

Megjegyzés: Az apathia és ataraxia rokon fogalmak. Rokon a két filozófiában a  
lelkiismeret fontossága és a kicsivel való megelégedés, illetve a szenvedélyek kerü
lése is.

De míg az epikureus bölcs védekezésbõl zárkózik el a szélsõséges dolgoktól, nem 
teszi ki magát olyan viszontagságoknak, amelyek a lélek szélcsendjét megzavarják, 
addig a sztoikus bölcs meggyõzõdését mint pajzsot tartja a világ bántó támadásaival 
szemben, így bizonyos abban, hogy õt azok nem tudják megrendíteni.
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A római filozófia

A rómaiak – megismerkedvén a görög filozófiával – tõlük vettek át egy-egy irányza
tot, azt népszerûsítették vagy fejlesztették tovább.

Az epikureizmus feltétlen híve Lucretius; epikureus gondolatok tûnnek fel pl. 
Catullus és Ovidius költeményeiben.

A sztoicizmus eszmevilágát látjuk Porcius Catónál, és túlnyomórészt ezt látjuk 
Seneca mûveiben is.

A görög filozófia római térhódítása a Kr. e. I. században nagyrészt Cicerónak 
köszönhetõ, aki széles körû filozófiai ismereteit a szakkifejezések latinra fordításá
val kortársai számára latinul is érthetõvé tette.

A rómaiakra általában az eklekticizmus jellemzõ: a különbözõ görög filozófiai 
irányzatokból válogatnak ki nekik tetszõ gondolatokat. Ezt tapasztalhatjuk Ciceró
nál (rá az epikureizmus és sztoicizmus mellett elsõsorban a biztos állításokat két
ségbe vonó szkepticizmus a leginkább jellemzõ); s ezt látjuk Vergilius és Horatius  
költeményeiben is. (Az elõbbinél az Eclogákban inkább az epikureizmus, az Aene
isben a sztoicizmus, az utóbbinál, a magánéletrõl szóló költeményekben az epikure
izmus, a „hazafias” mûvekben a sztoa érvényesül.)

A sztoikus filozófia 2. hulláma, a „középsõ sztoa”

Ez a Kr. e. II–I. században kibontakozó „divathullám” Ciceróval érkezett Rómába, 
aki Rhodosz szigetén a Poszeidóniosztól tanult sztoikus gondolatokat úgy honosí
totta meg a rómaiak körében, hogy szkeptikus módon megkérdõjelezett minden té
telt, és ami nem állta ki ítélõképessége vagy a gyakorlat próbáját, azt elvetette. Nem 
fogadta el pl. a sztoa szigorúságát, de a kötelességekrõl egész mûvet írt. A római fi
lozófiának, etikának sajátos jellegét Cicero adta meg azzal, hogy a humanitast (a 
mûveltséget), a virtust (a kiválóságot) és a dignitast (az emberi méltóságot) a többi 
tulajdonságnál fontosabbnak nyilvánította. Így alakult ki a rómaiaknak való közös
ségi filozófia.

A sztoikus filozófia 3. hulláma, a „késõi sztoa”

A Kr. u. I–II. században, a császárkorban, fõleg 
Nero korában a közéleti szereplés veszélyessé, ill. 
lehetetlenné vált. A sztoikus erényeket valló filo
zófusok, elsõsorban Seneca, a „Csak azzal foglal
kozzunk, ami tõlünk függ!” elvet a magánéletbe 
való visszavonulás elvévé fejlesztve, lényegében az  
egyén filozófiájává tette a sztoicizmust. Gyakorlati 
tanácsainak célja: segíteni az egyént önmaga tö
kéletesítésében.

Ennek az elvnek és gyakorlatnak híres képvise
lõje a filozófus császár, Marcus Aurelius, aki Pan
noniában harcolva írta meg filozófiai mûvét ön
magához szólva és címezve.

Marcus Aurelius lovasszobra a Capito­
liumon
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Arcmása a sztoikus császárt tûnõdõnek, szelídnek és emberségesnek mutatja

A zsidó-keresztény filozófia

A kb. 3500 évvel ezelõtt keletkezett Biblia (= a 
Könyv) szerint a világot Isten teremtette és irá
nyítja. A Vetus Testamentum (= Ószövetség) Exo­
dus (= Kivonulás) könyvében az úgynevezett tíz- 
parancsolat foglalja össze az ember erkölcsi köte
lességeit Istennel, önmagával és a többi emberrel  
szemben. A Novum Testamentum (= Újszövet
ség) Máté evangéliuma leírja, hogy mindezek ér
vényessége mellett a legfõbb parancsnak a szere
tetet nyilvánította ki Jézus Krisztus. A Novum  
Testamentumhoz csatolt, Pál apostol által a  
korinthusiaknak írt elsõ levél kifejti, hogy a leg
fontosabb három erény (ami a tízparancsolatban 
is benne rejlik): a fides (= hit), a spes (= remény) 
és a caritas (= a segítõkész szeretet). Ezt a hár
mat – megkülönböztetésül a 4 ókori fõerénytõl – 
„isteni erényeknek” nevezik, s együttesen „a hét 
fõerény” néven emlegetik.

A zsidó-keresztény filozófia alapmûve, a Bib-
lia Hieronymus latin fordításában terjedt el világ
szerte. Augustinus (354–430) – aki Confessiones 
c. mûvében leírja, hogy a híres „Tolle, lege!” fel
szólítást hallva kezdte el tanulmányozni a Bibliát –  
nagy hatású magyarázataival tette közérthetõvé a 
zsidó-keresztény filozófia etikáját.

Augustinus
A Kr. u. 6. században készült falfestmény 
– bár az írópult és a könyv anakroniszti­
kus – az arc és a kézmozdulat segítségével 
jól jellemzi Augustinus egyéniségét
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Az ókori filozófia

„a 7 görög bölcs” (Kr. e. ~ 600)
Bias, Chilon, Cleobulus, Periander, Pittacus, Solon atque Thales:  

hi sunt septem philosophi Graeci immortales.
„praesocraticus”-ok

G
Ö

R
Ö

G
Ö

K

Hérakleitosz (Kr. e. ~ 500) 
dialektika

szofisták Püthagorasz (Kr. e. ~ 500) 
filozófiai „iskola”

phüsziké

Szókratész (Kr. e. 469–399; Athén)  
etika 

daimonion  
dialógus

Arisztipposz  
hédonizmus

Platón (Kr. e. 427–347)  
ideatan

4 fõerény 
Akadémia

Antiszthenész 
(Kr. e. 455–360)

autarkia

Arisztotelész (Kr. e. 384–322) 
logika

peripatétikusok

Diogenész 
(Kr. e. 404–323)

künikosz

H
E

L
L

E
- 

N
IZ

M
U

S

Epikurosz (Kr. e. 342–270) 
ataraxia

epikureizmus

Zénón (Kr. e. 335–263) 
apathia

sztoa poikilé 
sztoicizmus

R
Ó

M
A

Lucretius (Kr. e. I. sz.)
Leukipposz       atomtanát,Démokritosz .

Epikurosz filozófiáját 
verseli meg.

Cicero (Kr. e. 106–43)
a sztoa 2. hulláma 

szkeptikus
eklektikus 
humanitas 

virtus 
dignitas

Seneca (Kr. e. 4 – Kr. u. 65) 
a sztoa 3. hulláma

az egyén tökéletesítése

Marcus Aurelius 
(uralk. 161–180) 

önnevelés

K
E

R
E

SZ
- 

T
É

N
Y

SÉ
G

Biblia
VT: tízparancsolat 

NT: a fõparancs

Pál apostol (Kr. u. I. sz.) 
levelek

3 „isteni” erény

Augustinus (Kr. u. 354–430) 
bibliamagyarázatok
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EXERCITATIONES, PENSA

1.	 Sorold két csoportba az alábbi latin szavakat és kifejezéseket aszerint, hogy az 
epikureizmusra vagy a sztoicizmusra jellemzõek-e. Ha szükséges, nézd meg je
lentésüket!
voluptas  officium  negotium  suavis  dulcis  gloria  decus  otium 
„malis carere”  „fortia facere”  „pauperiem pati”  „aequo animo” 
„vivitur parvo bene”  „carpe diem!”  „naturae convenienter vivere”

2.	 Fordítsd le szótár segítségével az alábbi szállóigéket, kifejezéseket! Állapítsd 
meg, hogy az epikureista vagy a sztoikus filozófia etikájához kapcsolhatók-e! 
Fortia et facere et pati Romanum est (Livius)  Corpus vile est iis, qui magnam 
gloriam vident. (Livius)  Dulce et decorum est pro patria mori. (Horatius)  
Quid sit futurum cras, fuge quaerere! (Horatius)  Nec dulcis amores sperne! 
(Horatius)  Spatio brevi spem longam reseces! (Horatius)  Si fractus inlabatur 
orbis, inpavidum ferient ruinae. (Horatius)  Laetus in praesens animus, quod 
ultra est, oderit curare. (Horatius)  Beatus ille, qui procul negotiis. (Horatius)  
 Sperat infestis, metuit secundis alteram sortem bene praeparatum pectus. (Ho­
ratius)  Bene qui latuit, bene vixit. (Ovidius)  Non vivunt contra naturam, 
qui hieme concupiscunt rosam? (Seneca)  Idem est beate vivere et secundum 
naturam (Seneca)  Scitote tam bene hominem culmo, quam auro tegi. (Seneca) 
 Primum est officium!

3.	 Az alábbiakban olvasható néhány jellegzetes szövegben állapítsd meg, melyik 
mutatja az epikureizmus, melyik a sztoicizmus hatását!

(1)  „Cato ellenben önmérsékletre, tisztességre, elsõsorban pedig szigorúságra 
törekedett (studium modestiae, decoris, sed maxume severitatis erat); nem ver
senyzett a gazdagokkal gazdagságban, sem pártoskodásban a pártoskodókkal, 
hanem a derekakkal erényben (virtute), a szerényekkel szeméremben (pudore), 
az önzetlenekkel önmegtartóztatásban (abstinentia). Sokkal inkább akart jó len-
ni, mint jónak látszani (esse quam videri bonus malebat)...”

(Ford.: Kurcz Ágnes)

(2)  „… gyászban és nyomorúságban a halál megváltás a szenvedéstõl, nem pe- 
dig kínzás; megszabadítja a halandókat minden bajuktól (cuncta mortalium 
mala dissolvere); azontúl nincs többé sem gond, sem öröm (ultra neque curae, 
neque gaudio locum esse).”� (Ford.: Kurcz Ágnes)

(3)  „Ûzzék hát az iszonyt és lelkünkbõl a sötétet 
Már ne a nappal csillámló dárdái s a napfény, 
Ámde a Természet szemlélete s ésszerûsége! 
Ebben az elsõ és legfõbb számunkra e törvény:
Nem születik soha semmi a semmibõl isteni szóra!” (Ford.: Meller Péter)

(4)  „Igaz s kitartó, hûszivü férfiút,	 vad Adriának háborodott ura;
       sem pártütõknek bujtogató dühe,	 nagy Jupiternek mennyköves ökle sem. 
         sem rémítõ tyrannus arca	   Rettenthetetlen, hogyha Föld s Ég
           meg nem ijeszthet, a déli	     összerogy is, s a romok lesujtják.” 
                                           szél sem,	�  (Ford.: Bede Anna)
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(5)  „Most, most kellett volna, a munkám végire érvén 
  gondtalanul, békén élnem az életemet,
élveznem, mire mindig vágytam: a lelki nyugalmat, 
  halk tudományokban lelve szelíd örömöm:
meg kicsi házamban tisztelni az õsi Penatest, 
  és eleim mezejét járni – ma árva e táj –,
s asszonyom édes ölén, vele együtt, drága barátok
  közt, a hazám földjén várni öregkoromat” 

(Ford.: Kerényi Grácia)

(6)  Tudd meg, hogy dárdazáporban állsz, s a nyilak és dárdák, amelyek másokat 
átvertek, körötted is rajzanak! Mintha rengeteg ellenségtõl megszállt várfalhoz 
vagy meredek erõsséghez hiányos fegyverzettel közelítenél: készülj el a sebesü
lésre, s képzeld, hogy a nyilakkal s dárdákkal együtt fentrõl lezúduló sziklatör
melékek egyetlen célpontja nem más, te vagy! Valahányszor egy-egy lövedék  
melletted vagy mögötted a földbe vág, így kiálts fel: „Vakszerencse, nem csalsz 
meg ám, nem bízom el magam, nem könnyelmûsködöm; nem tepersz le! Tu- 
dom, miben mesterkedel: mást sebeztél halálra, de célpontod én voltam.”...

(Ford.:  Révay József)

(7)  Örömmel hallottam a tõled jövõktõl, hogy rabszolgáiddal baráti viszonyban 
élsz. Ez illik okosságodhoz és mûveltségedhez. „Rabszolgák.” Nem, emberek!
„Rabszolgák.” Nem, lakótársak! „Rabszolgák!” Nem, alacsony sorsú barátok!
„Rabszolgák!” Nem, rabszolgatársaink; ha meggondoljuk, hogy a sors mind
kettõnkön egyformán uralkodhatik...� (Ford.: Barcza József)

(8)  „Apolloniostól tanultam, hogy gondolkodásom szabad, körültekintõ, de 
azért határozott legyen; hogy egy pillanatig se nézzek más vezércsillagra, mint 
a józan észre; hogy lelkem egyensúlyát mindig megtartsam heves fájdalmak kö
zepette, gyermekem elvesztésekor, sorvasztó betegségben.”

(Ford.:  Huszti József)

A szövegek szerzõi: 1., 2.: Sallustius, 3.: Lucretius, 4.: Horatius, 5.: Ovidius, 
6., 7.: Seneca, 8.: Marcus Aurelius

4.	 a)	� Fordítsátok le szótárral az alábbi bibliarészleteket! A Györkösy-szótárban 
nem szereplõ szavakat a lábjegyzet megadja.

b)	Milyen nyelvi formával fejezi ki a bibliai latin nyelv a parancsot és a tiltást?

Decalogus1

Non habebis deos alienos coram me. Non facies tibi sculptile2, neque omnem  
similitudinem, quae est in caelo desuper, et quae in terra deorsum, nec eorum, 
quae sunt in aquis sub terra. Non adorabis ea et non coles: ego sum Dominus 
Deus tuus fortis.
Non adsumes nomen Domini Dei tui in vanum.

1     decalogus, -i n (görög szó) tízparancsolat
2     sculptile, -is n szobor
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Memento, ut diem sabbati3 sanctifices. Sex enim diebus fecit Dominus caelum 
et terram et mare et omnia, quae in eis sunt, et requievit in die septimo; idcirco  
benedixit Dominus diei sabbati, et sanctificavit eum.
Honora patrem tuum et matrem tuam, ut sis longaevus super terram. 
Non occides.
Neque moechaberis. 
Non furtumque facies.
Non loqueris contra proximum tuum falsum testimonium. 
Non desiderabis uxorem proximi tui.
Non concupisces uxorem proximi tui, non servum, non ancillam, non bovem, non 
asinum, nec omnia, quae illius sunt” (VT Exodus, 20, 2–17.)
Magister, quod est mandatum magnum in Lege? Ait illi Iesus: Diliges Domi­
num Deum tuum in toto corde tuo, et in tota anima tua, et in tota mente tua. Hoc 
est maximum et primum mandatum. Secundum autem simile est huic: Diliges 
proximum tuum sicut teipsum. In his duobus mandatis universa lex pendet. (NT 
Máté 22:36)

5.	 Olvasd el a tizenegyedikes tankönyvbõl újra Catullus: Ille mi par esse... kezdetû 
carmenjének (51. c.) utolsó versszakát, s a két filozófia ismeretében értelmezd 
az otium kulcsszót!

6.	 Olvassatok néhány idézetet Marcus Aurelius Elmélkedések címû mûvébõl mû-
fordításban, s vitassátok meg, ki melyikkel ért egyet!

7.	 Milyennek ábrázolja az esztergomi vár freskója a temperantia fogalmát?

Az esztergomi vár „Erények” freskója (Wierdl Zsuzsanna fotója)

3     sabbatum, -i n szombat (ünnepnap)
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  8.	 A ELTE Egyetemi Könyvtár homlokzatán áb-
rázolt fogalmak és ókori személyiségek sorá-
ban vajon miért Szolón képmásával társították 
Iustitiát?

Az Egyetemi Könyvtár homlokzata

  9.	 Olvassátok el Beke Kata: Barátunk, Epikurosz 
címû esszéjét, s emeljétek ki belõle azokat a 
gondolatokat, amelyeket a szerzõ az epikure-
izmusból ma is aktuálisnak tart. Milyen tévhi-
teket próbál eloszlatni a szerzõ az epikureiz
mus felüleletes értelmezéseivel kapcsolatban? 
(A cikket – a két filozófiára vonatkozó egyéb írá-
sok között – megtaláljátok a Klasszikus öröksé-
günkbõl címû szöveggyûjteményben.)

10.	 Nézzétek meg a Holt költõk társasága címû 
filmet, és vitassátok meg az epikureizmussal 
rokon gondolatait!

11.	 A Vatikánban, a pápai lakosztály „Raffaello Stanzái” (Raffaello falfestményei
vel díszített szobák) néven emlegetett helyiségek egyikében „Az Athéni iskola” 
címû kompozíció a legjelentõsebb görög filozófusokat és követõiket ábrázolja. 
(A kép a színes mellékletek között.)
1. Platón 2. Arisztotelész 3. Szókratész 9. Zénón 10. Epikurosz 13. Püthagorasz
16. Hérakleitosz 17. Diogenész
Hogyan jellemzi õket Raffaello (testtartással, öltözékkel)?

Raffaello: Az Athéni iskola – rajzolt kontúrokkal
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Titus Lucretius Carus

Lucretius a társadalmi problémákkal ter-
hes Kr. e. I. századnak a természet és filo-
zófia felé forduló, tudós költõje. Cicero és 
Catullus kortársa.

Élete

A rövid életét körülhatároló két évszám 
(Kr. e. 97 és 55) éppúgy bizonytalan, mint 
az a hagyomány, hogy életmûvének kiadá-
sáról maga Cicero gondoskodott. Annyi 
azonban bizonyos, hogy Cicero elisme-
réssel említi egyik levelében. Társadal-
mi kapcsolatai, magas fokú iskolázottsága alapján arra következtethetünk, hogy 
elõkelõ és tehetõs volt. Széles körû természettudományos és filozófiai mûveltsé-
ge egyetlen, befejezetlenül maradt mûvében, a De rerum natura (A természetrõl) 
címû, hat könyvbõl álló filozófiai tankölteményben tükrözõdik. E mûvével – Cicero 
mellett – õ tette a legtöbbet a latin filozófiai szaknyelv kialakításáért. Jelentõségét 
már az ókorban felismerték és elismerték.

Ovidius így méltatja:

Carmina sublimis tunc sunt peritura Lucreti, 
  exitio terras cum dabit una dies.

(Amores I. 15., 23–24.)

De rerum natura

Lucretius mûvében azt tûzi ki célul, hogy Epikurosz filozófiáját a költészet „múzsai 
bájával” (museo lepore) édesítve ismertesse meg a rómaiakkal. Az ókori tankölte
mény, mûfajának megfelelõen valamely tudományhoz vagy szakmához, megfogal
mazása miatt viszont a szépirodalomhoz tartozik. (Lucretius mûve így tehát mûfaji
lag Vergilius Georgicájának elõzménye.)

Az epikureus filozófiát a természet és gondolat világának szépségeitõl elragad
tatva ajánlja kortársainak (formailag patrónusának, Memmiusnak), azzal a szilárd 
meggyõzõdéssel, hogy Epikurosz követése megszabadíthatja az embereket a religio 
(babonás vallásosság), illetve a halálfélelem béklyóitól. Az elvakultság miatt elkö
vetett szörnyû tettekre példaként Agamemnón leányának, Iphigeneiának feláldo
zását említi.

A De rerum natura néhány sora a 9. századból 
fentmaradt „Gottorpi töredék”-ben
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Nézd meg a képet, és felelj a kérdésekre!
Euripidész drámáiból (késõbb Racine és 

Goethe tragédiáiból, Gluck operáiból) ismert 
mitológiai téma: a Trója ellen készülõ görö­
gök a kedvezõ szél érdekében Kalkhasz (a 
freskón jobboldalt, felövezett ruhában) jósla­
tára hallgatva áldozati máglyára vetik a fõve­
zér, Agamemnón lányát, Iphigeneiát (a fres­
kón két szolga viszi). Anyja, Klütaimnesztra 
befedett fõvel, elfordulva siratja egy kis oltár 
elõtt, amelyen Hekaté Artemisz istennõ szob­
ra áll. Artemisz (fent íjjal a kezében) meg­
menti a lányt: egy szarvast hozat helyére a 
máglyára.

–	 Melyik bibliai (ószövetségi) jelenet hasonlítható össze ezzel a történettel, és mi a közös 
bennük?

–	 Mi lehetett az oka, hogy az isteni jóslat Iphigeneia feláldozását követelte  
Agamemnóntól?

–	 Mi lett Iphigeneia késõbbi sorsa, s kinek a tragédiája dolgozta fel ezt a történetet!

A De rerum natura tartalma

I. könyv. Az invocatióként szereplõ Venus-himnusz után Epikurosz dicsérete követ­
kezik, majd az alaptétel: semmibõl nem lesz semmi (e nihilo nihil); az elemi részecs
kéken és a végtelen ûrön kívül semmi sem létezik.

II. könyv. Az ûrben a parányi részecskék találkoznak, csoportosulnak, kialakítják az 
ember által érzékelt világot.

III. könyv. A lelket is anyagi eredetû atomok alkotják, tehát éppúgy mulandó, mint 
a test. A halál utáni állapottól – melyrõl nem lehet tudomásunk – nem kell félni.

IV. könyv. Az érzékelés a tárgyakról leváló, érzékszerveinkkel észlelhetõ képecskék 
segítségével történik.

V. könyv. Az emberi civilizáció fejlõdése is a világ része.

VI. könyv. A félelmetes természeti jelenségek (villámlás, mennydörgés, földrengés, 
tûzhányók kitörése) a természettudomány alapján érthetõvé válnak. A járványok, 
nevezetesen a Kr. e. 430. évi athéni pestis a tudomány segítségével megmagyaráz
ható.

A mû nyelve, stílusa

Lucretius tudatában van témája, költõi célja különlegességének, ezért tudatosan 
fordul a régi római költészet nagyjai, elsõsorban a hexameteres eposz megteremtõ
je, Ennius felé; gyakran használ régies (archaikus) szóalakokat.

Iphigeneia feláldozása (pompeji freskó)
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„Venus-himnusz” (De rerum natura I. 1–40.)

A mû epikureus elkötelezettségének ismeretében talán felvetõdik a kérdés, hogy 
Lucretius miért egy istennõhöz szóló himnusszal kezdi tankölteményét. Erre a köl
tõnek több oka lehetett.

1. Egy római költõ munkájában Aeneas isteni anyjának (tehát õsanyjuknak) 
megidézése nemzeti hagyomány; ezért utal már az elsõ megszólítás a honalapító 
Aeneasra.

2. A legfontosabb oka az istennõ invokálásának, hogy Venusban a mindig újjá
születõ természet úrnõjét, az élet fennmaradását szolgáló szerelmet (az úgyneve
zett Venus Physicát) ünnepli a költõ. Venus 
indítja meg minden tavasszal a rügyezést, az 
állatok szaporodását.

3. Kedves lehetett Venus dicséretét hallani 
Memmiusnak, Lucretius patronusának is, aki 
trójai õsökre vezette vissza családfáját, s akit a  
költõ meg akart nyerni Epikurosz filozófiája 
számára.

Az invokált istennõ megjelenése nem csak a 
világ újjászületését képes megindítani minden 
tavasszal. Egyedül õ tudja szerelmével lebilin
cselni Marsot is, hogy békét eszközöljön a pol
gárháborúban megfáradt rómaiaknak. A békére 
magának a költõnek is szüksége van, hogy mû-
vén dolgozhasson.

Aeneadum4 genetrix5, hominum divomque voluptas,	 benépesíted a földet
alma Venus, caeli subter labentia signa6

quae mare navigerum7, quae terras frugiferentis8

concelebras, per te quoniam genus omne animantum9

concipitur10 visitque exortum11 lumina solis:
te12, dea, te fugiunt venti, te nubila caeli 
adventumque tuum, tibi suavis13 daedala14 tellus

  4     �Aeneades, -um m Aeneas utódai (a költõ nem a „rómaiak” szóalakot használja, így már az elsõ szó utal Venus 
és a rómaiak kapcsolatára).

  5     �genetrix a mater helyett; benne van a gigno ige supinumtöve, azaz Venus mint szülõanya szerepel a megszólítás
ban

  6     signum itt: csillagkép
  7     naviger hajóhordozó; a navis és a gero 3 szó szerepel benne
  8     frugiferens gyümölcshozó; a frux és a fero szó van benne; frugiferentis = frugiferentes
  9     animans, -antis m élõ(lény); a participium fõnévi használatban nem i- tövû
10     concipitur itt: megfogan (vö. koncepció)
11     exortum az omne genus-hoz tartozó participium coniunctum: „ha megszületett”, „miután megszületett”
12     te (háromszor); a fugiunt vonzatai; „elõled”
13     suavis = suaves
14     daedalus „mûvész módjára teremtõ” (a krétai mûvész nevébõl)

Arész és Aphrodité. Pompeji falfestmény
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summittit flores, tibi rident aequora ponti 
placatumque nitet15 diffuso lumine caelum.
Nam simul ac species16 patefactast17 verna diei	 tavasszal mindent élere keltesz
et reserata18 viget genitabilis aura Favoni, 
aeriae19 primum volucris20 te, diva, tuumque 
significant initum perculsae corda21 tua vi. 
Inde ferae pecudes persultant pabula laeta 
et rapidos tranant amnis22: ita capta23 lepore
te sequitur cupide, quo quamque inducere pergis. 
Denique per maria ac montis24 fluviosque rapacis 
frondiferasque25 domos avium camposque virentis26

omnibus incutiens blandum per pectora amorem 
efficis,27 ut cupide generatim saecla propagent.
Quae28 quoniam rerum naturam sola gubernas	 légy segítõm a versírásban
nec29 sine te quicquam dias in luminis oras
exoritur, neque fit laetum neque amabile quicquam, 
te sociam studeo scribendis versibus esse,
quos ego de rerum natura pangere conor 
Memmiadae30 nostro, quem tu, dea, tempore in omni 
omnibus ornatum voluisti excellere rebus.
Quo magis aeternum da dictis, diva, leporem.
effice, ut interea fera moenera militiai31	 szerezz békét a rómaiaknak
per maria ac terras omnis32 sopita quiescant; 
nam tu sola potes tranquilla pace iuvare 
mortalis33; quoniam belli fera moenera Mavors
armipotens34 regit, in gremium qui saepe tuum se35

reicit36 aeterno devictus vulnere amoris,

15     nitet diffuso lumine „fényárban ragyog” (ragyog, miután szétáradt a fény)
16     species... verna diei „a nap tavaszi látványa” (a dies itt sol értelemben szerepel)
17     patefactast = patefacta est
18     reserata viget „kiszabadulva erõre kap” a sera (= retesz) félrehúzásával
19     �aeriae a volucres jelzõje (a következõ sorban lévõ perculsae ugyancsak); az aeriae a-ja hosszú és nem képez 

diftongust az utána álló e-vel
20     volucris = volucres
21     corda (perculsae) acc. respectivus „szívükben megremegtetve”
22     amnis = amnes
23     capta lepore „szépségedtõl lenyûgözve”
24     montis... rapacis = montes ... rapaces
25     frondifer lombos; a frons és a fero van benne
26     virentis = virentes
27     efficis, ut... „eléred, hogy...”, „a te mûved, hogy...”
28     Quae Venusra vonatkozik; relatív mondatfûzés
29     nec... quicquam, lentebb: neque... quicquam: „és semmi”
30     Memmiadae nostro „Memmiusunknak”, „Memmiusomnak”
31     militiai (az a-i két szótag) = militiae
32     omnis = omnes
33     mortalis = mortales
34     armipotens „fegyverbíró”; az arma és a possum van benne
35     se reicit „hátrahajol”
36     re- itt hosszú az e
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atque ita suspiciens tereti37 cervice reposta 
pascit38 amore avidos inhians in te, dea, visus, 
eque39 tuo pendet resupini spiritus ore.
Hunc tu, diva, tuo recubantem corpore sancto 
circumfusa40 super41, suavis ex ore loquellas 
funde petens placidam Romanis, incluta, pacem.

GRAMMATICA

Archaizmusok

Az archaizálás nyelvi jellegû, de stilisztikai célt szolgáló jelenség. A költõ vagy író 
azért alkalmazza, hogy régiesebbnek, ezáltal érdekesebbnek, hitelesebbnek tüntes
se fel mondanivalóját. Az archaizálás törekvése archaizmusokat (=régies szóalako
kat) eredményez. Az archaizmusok lehetnek lexikai (=a szókészlettel kapcsolatos) 
és grammatikai (=nyelvtani jellegû) archaizmusok.

Lexikai archaizmusok a klasszikus latinban az összetett szavak, amelyek a latin 
nyelv korábbi szakaszában gyakoriak voltak, de a klasszikus korban már nemigen 
használták õket. Ilyenek Lucretiusnál pl. naviger, frugiferens, frondifer. Érdekessé
gük, hogy ezek az archaikus költõnél, Enniusnál megtalálható jelzõk!

Archaizmusnak számít a régies szó is, pl. ilyen a Lucretius korában már deus szó
val jelölt, istenfogalomra használt divus és dius melléknév, illetve fõnév vagy a Mars  
neveként használt Mavors, a régies alakban használt moenus, -eris fõnév (munus, 
-eris n helyett), az inclutus melléknév (inclitus 3 helyett), a klasszikus korszakban 
szinte csak sub formában használt praepositio subter alakja.

Grammatikai archaizmusok a klasszikus korban és késõbb már nem (vagy rit
kán) használt nyelvtani végzõdésekkel ellátott szavak. Ilyenek pl. Lucretiusnál a 
militiai szó -ai végzõdése az -ae helyett, a II. declinatio plur. gen.-ának -om végzõdé
se -orum helyett (pl. divom) vagy a más költõknél, íróknál is sokszor elõforduló, ar
chaikusnak számító -is végzõdés az -es helyett a III. declinatiós i- tövû névszók plur. 
acc.-ában, ami Lucretiusnál szinte mindig így fordul elõ (amnis, montis, rapacis, 
virentis stb.). Grammatikai archaizálásnak számíthatjuk azt is, mikor a part. perf. 
nem passzív, hanem – görög hatásra – mediális (tkp. visszaható) értelemben fordul 
elõ. Ilyen pl. a Venus-himnuszban a circumfusa alak, ami itt biztosan nem „körül
ölelt”, hanem „(testével) körülölelve” jelentést hordoz.

Míg a lexikai archaizmusok egyedi esetekben fordulnak elõ, így felesleges meg
tanulni õket, a grammatikai archaizálás elég gyakori, így érdemes megjegyezni az 
említett formáit.

37     tereti cervice reposta „hátrahajtott, feszülõ nyakával”
38     pascit... avidos visus (= oculos): „legelteti vágyódó szemét”
39     �eque... tuo ore pendet resupini = atque e tuo ore pendet resupini: „és a te ajkaidon csügg a hanyattfekvõnek a…” 

(ti. Marsnak)
40     circumfusa itt nem passzív, hanem visszaható; „körülölelve”
41     super „fölülrõl” (itt: adv.)
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EXERCITATIONES, PENSA

  1.	 Keressünk a Venus-himnuszból új példákat az archaizálásra!

  2.	 Keressünk példákat a 11. osztályos tankönyv Vergilius-szemelvényeibõl arra 
a grammatikai archaizálásra, amikor a költõ a III. decl.-ós i- tövû fõneveknél 
plur. acc.-ban -es helyett -is végzõdést használ!

  3.	 Repetamus! Ragozzuk el a tuus suavis visus, qui. . . kifejezést!

  4.	 A moenera militiai kifejezésben az I. declinatio régies genitivus alakját találjuk, 
amelyben jól elkülönül az a tõ a végzõdéstõl, s így a tõ véghangzója csaknem a 
teljes ragozási sorban követhetõ. Ragozd el ismétlésül a res publica kifejezést, s  
jelöld be a declinatio nevét adó tövet! Hány esetben látszik a két declinatio kö
zös eredete?

  5.	 A klasszikus (másképpen restituált) kiejtés szabályai szerint az -ae-t -ai-nak ejt
jük. Elevenítsük fel a 9. osztályos tankönyvünkbõl a restituált ejtés többi szabá
lyát is, s olvassuk el a Venus-himnuszt klasszikus kiejtéssel!

  6.	 Nevezzük meg az alábbi kifejezésekben szereplõ igeneveket, ill. igeneves szer- 
kezeteket!
genus omne animantum; exortum visit lumina solis; nitet diffuso lumine caelum; 
te sociam studeo esse; scribendis versibus

  7.	 a) �Az adventus szóból származó advent szavunkat milyen idõszak megjelölésé
re használjuk, és milyen jelentésben?

b) Milyen szinonimát találsz még a szövegben az istennõ tavaszi jövetelére?
c) �Az isten megjelenése görögül: epifánia (megjelenés). Milyen keresztény ün

nep neve ez, és miért?

  8.	 A Venus-himnusz szókincsét csoportosítsuk a következõ témakörök szerint:
a) szárazföld, tenger, levegõ és ezek benépesítõi;
b) a szavak mellé írjuk oda, ha tudunk példát tovább élésükre!

  9.	 a) �A himnusz mûfaji sajátossága a címzett gyakori megszólítása. Figyeljük meg 
ezt a Venus-himnusz példáján: írjuk ki a Venusra vonatkozó megszólításo
kat, ill. (személyes, birtokos és vonatkozó) névmásokat! 8 megszólítást és 23  
névmást fogunk találni!

b) �Hol találunk a Venus-himnuszban eposzi kellékként ismert invokációt,  
expositiót? Hol találjuk a dedikációt?

10.	 Hasonlítsuk össze a Venus-himnuszt Szapphó Aphroditéhoz írt imájával! (Az 
utóbbit mûfordításban olvassuk el.) Miben közös és miben különbözõ a him
nusz és az ima? Van-e Lucretius szövegében is imára utaló fordulat? (Ovidius 
Pygmalion történetében a szobrász himnuszt vagy imát mond Venushoz?)
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11.	 Az incluta régies, költõi szó; görög erede-
te miatt y-nal kellene írni. Így van Rákó-
czi Ferenc híres kiáltványának kezdetén 
is. Fordítsuk le!
Recrudescunt diutina inclytae gentis Hun­
garae vulnera...

12.	 Botticelli Venus születése címû képén 
(lásd: színes mellékletek) milyen sziget felé 
halad a kagylón „hajózó”, tengerbõl fel
nõtt nõként született Venus? (Mit tartot
tak szülõföldjének?)
A kíséretébe tartozó istennõk közül miért 
a hórák egyike várja a parton? Melyik év
szak istennõje lehet õ?

13.	 Botticelli Primavera címû képén (lásd: szí­
nes mellékletek) az aktuális témát: a keres- 
kedõfiú és a szép polgárlány esküvõi me-
netét Mercurius és Venus tavaszi dia-
dalmenete jeleníti meg. Azonkívül, hogy 
Hermész/Mercurius az útrakelõk vezetõ-
je, így joggal szerepelhet a képen a me-
net élén, van-e kapcsolata a mitológiában 
Hermésznek és Aphroditénak?
A szerelemistennõ kíséretébe tartozó istennõhármasságok közül melyik látható 
a képen? Mi a görög, és mi a latin nevük? Mi a fõ feladatuk, és hogyan fejezõ
dik ki ez ábrázolásukban?
A Venus mögött lépkedõ Flora és Chloe, a színt adó istennõ melyik évszak ér
kezését sugallja?
Mirõl lehet megismerni a képen Favoniust?
A Venus fölött lebegõ Amor bekötött szeme és lángvégû nyila mire utal?

14.	 a)	 Zephürosz a nyolc égtájnak megfelelõ nyolc szélisten egyike, a nyugati 
szél. Februárban kezd fújni és meleg fuvallatával megindítja a rügyezést. 
Latin neve Favonius, ez a favere igébõl van. Mire utal a latin név?

b)	Athénben, a rómaiak által épített agorán, a nyolcszögletû „Szelek tornyán” 
lebegõ testhelyzetben van ábrázolva, ölében tavaszi virágokkal. Vajon miért?

STILISTICA

A himnusz elsõ szava (Aeneadum) Venus istennõnek a rómaiakhoz fûzõdõ kapcsola
tára utal, a sor utolsó szava (hominum divomque voluptas) az epikureus fogalomkörre,  
a második sor elején álló jelzõje: alma pedig az élõvilág folytonosságát fenntartó, 
éltetõ, tápláló funkciójára. Ezután a himnuszban a kozmosz három fõ területe 
következik: ég (caelum), tenger (mare), szárazföld (terra); az utóbbi kettõnek szép,  

A Rákóczi-szobor az Országház elõtt, ta­
lapzatán a kiáltvány kezdõ szavai
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archaikus jelzõi vannak. E szférákat mind Venus népesíti be (concelebras: enjambe
ment). A megfogant és megszületett élõlényekre röviden utal a költõ. A nap fényé
nek (lumina solis) meglátásához elõször a természet tavaszi pompáját kapcsolja (itt 
még csak a flores az élõvilág képviselõi). Megismétlõdnek a kozmosz elemei, még
hozzá a sorok végén: tellus (7. sor), ponti (8. sor), caelum (9. sor). majd az Aeolus 
barlangajtaját záró retesz (sera) félrehúzásával kiszabadulva erõre kapó Favonius 
az aura (11. sor) szokatlan jelzõjével (genitabilis) már elõkészíti az állatok tavaszi 
kedvét festõ sorokat.

Figyeljük meg a megszilajodott háziállatok patáinak „p” alliterációval érzékelte
tett dübörgését: pecudes persultant pabula. Mindez az istennõ jelenlétének, bevonu
lásának (adventus, initum) köszönhetõ. A már domesztikált állatok (pecudes) ta
vasszal szinte újra vadakká válnak (pecudes – ferae: oxymorón). Nem állnak  
útjukban még az áradó folyók sem, s benépesül a szárazföld, a víz és a levegõ (az 
utóbbi a madarakkal). Minden élõlény szívét áthatja az amor és a cupido. Fajonként  
szaporítják nemzedéküket (a propago ige elsõ jelentése: hajtással szaporít; ez a 
leggyorsabb szaporítási mód – vö. a gyors, hatásos terjesztésre használt propaganda 
szavunkkal).

A következõ három sor (21–3.) az eddigiek összegzése: a tagadó formulák – nec  
sine te exoritur... neque fit laetum... neque amabile – még jobban megerõsítik az amor 
hiányának súlyos következményét: senki és semmi nem lehet laetus. Ez kulcsszó, 
már fentebb is elõfordult a 15. sor végén. Eredetileg a megtrágyázott, termékennyé 
tett föld jelzõje, csak késõbb lett a jelentése ’dús, víg, boldog’. E sorokban találjuk  
meg elõször a mû témáját (rerum naturam: 21. sor), melyet a patronushoz szóló sze
mélyes ajánlásban megismétel a költõ (de rerum natura: 24. sor). Minden bizonnyal  
ez igazolja a mû latin címét. Lucretius szavainak stílusosan örök bájt (aeternum lepo­
rem) kér Venustól a „száraz anyag (= mondanivaló) megédesítésére” („museo  
lepore”).

Venus Physicának az élõvilág feletti hatalma tény (vö. 20. sor indicativusa:  
efficis); ezért ugyanezzel az igével (29. sor imperativusa: effice) kéri a költõ a békét 
az istennõtõl, akinek Mars felett éppúgy egyedül van hatalma (tu sola potes: 31. sor),  
mint ahogy egyedül kormányozza a természetet (rerum naturam sola gubernas: 21. 
sor).

A Mars és Venus „enyelgését” festõ sorok valószínûleg egy mitológiai tárgyú 
szoborcsoport ihletésére készültek.

A jelenet záró soraiban ismételten az emberek közötti békét kéri a költõ „p” alli
terációval nyomatékosítva (petens placidam ... pacem), a legfontosabb szót a végére 
hagyva, az epikus értelemben is híres istennõt szólítja (az incluta jelentése ugyanaz, 
mint a görög klütoszé, Achilleus jelzõjéé), de most a rómaiak számára kéri, akiknek 
megnevezése, a Romanis visszautal az elsõ sor Aeneadumjára.
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Lucius Annaeus Seneca

Az ezüstkornak nevezett irodalmi korszakban 
fontos szerepet játszott az ifjabb Seneca, akit 
a történelemben Nero császár nevelõjeként 
és tanácsadójaként tartanak számon. Társa-
dalomfilozófiai munkásságában a római filo-
zófiára jellemzõ szintetikus felfogáson belül a 
sztoikus elemek dominálnak.

Élete

Kr. e. 4 körül született a hispaniai Cordubában 
(családja Hispania meghódítása után költöz
hetett oda). Vele azonos nevû apja retorikával  
foglalkozott, ilyen tárgyú írásai maradtak ránk.  
Seneca Rómában végezte iskoláit, s hamaro
san szónoki sikereivel hívta fel magára a figyel
met. Ám a császárné (Claudius akkori felesége, 
Messalina) intrikái 41-ben Korzika szigetére 
számûzték, s csak nyolc év múlva térhetett vissza  
Rómába. Számûzetésében érett íróvá és filo
zófussá, itt írta Consolationes (Vigasztalások) 
címû filozófiai leveleit. Az új császárné, Agrip
pina visszahívta, és rábízta fia, az akkor 12 éves  
Nero nevelését, akinek uralkodása eleinte, 
amíg Seneca befolyással lehetett rá, jó volt. Ám  
Nero rossz tanácsadóira hallgatva, rossz alap
természetét szabadjára engedve, anyja meg- 
gyilkolása után – a Piso-féle összeesküvésben 
való részvétel vádjával – Senecát is halálra ítél
te Kr. u. 65-ben. (Tacitusnál olvashatjuk, ho
gyan fejezte be életét sztoikushoz illõ módon.)

Nézetei, mûvei

Seneca mint filozófus a gyakorlati etika kérdéseit boncolgatja mûveiben. E téma
körben írott legfontosabb mûve az Epistulae morales ad Lucilium. Ezekben a leve
lekben dicséri a sztoikusok e világi örömökkel és csapásokkal szemben közömbös 
magatartását. Foglalkoztatják az ember belsõ tökéletesedésének kérdései is. Em
bertársait származásukra való tekintet nélkül egyenlõeknek tartja. A vagyonról így 
vélekedik: „A bölcs nem szereti a vagyont, de elõnyben részesíti... Rendelkezik 
vele, s nem õ lesz annak rabszolgája.”

Seneca halála. L. David lényegében Taci­
tus leírása szerint, részleteiben attól eltérõen  
ábrázolja Seneca halálát, amit – az orvos 
sikertelen érvágása után – a meleg víz, a 
fürdõ meleg vize és gõze okozott

Seneca. III. századi, Szókratész-hermával 
egyesített portrészobor, amely Senecát idõ­
sebb, jómódú, magabiztos, de töprengõ, 
megkeseredett embernek ábrázolja
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Fontosabb filozófiai mûvei a már említett Consolationesen kívül: De ira, De  
clementia, De vita beata, De tranquillitate animi, De otio. Ezekben a sztoa tanítása 
mellett epikureus gondolatok is helyet kapnak: pl. a barátság értékeinek elismerése.  
Természettudományi kérdésekrõl is ír a Quaestiones naturales c. mûvében, pl. a 
Nílus áradásáról, a campaniai földrengésrõl.

Seneca nevéhez fûzõdik kilenc tragédia is, melyek Szophoklész és Euripidész té
máit elevenítik fel. Közülük ismertebbek: Hercules furens, Phaedra, Oedipus, Me­
dea, Agamemnon. Inkább olvasásra, mint elõadásra szánt könyvdrámák ezek, bár 
formájuk alapján elõ is lehet õket adni. A görög tragédiákkal ellentétben itt nyílt 
színen játszódik minden szörnyûség. A konfliktus többnyire valamely szenvedélytõl 
elvakított ember és a sors között zajlik. A kardalok filozófiai elmélkedései szinte 
függetlenek az eseményektõl.

Seneca sajátos mûfajú politikai gúnyirata az „Apocolocynthosis” (ismertebb ma
gyar címén: „Játék az isteni Claudius haláláról”). A címet – az apotheosis, azaz „is
tenné válás” mintájára – maga Seneca alkotta; jelentése hozzávetõlegesen: „eltök
fejtelenülés”.

Az utókor számára Seneca a bölcs jelképévé magasztosult: így szerepel Hierony
musnál, Sienkiewicznél és Kosztolányi Dezsõ regényében, a „Nero, a véres köl- 
tõ”-ben is.

Epistulae morales

Seneca etikai nézeteinek lényegét Lucilius nevû szicíliai procurator barátjához írott 
124 levele õrzi. Ezekben a görög filozófusok hagyományát ötvözi a cicerói levelek 
örökségével.

Az erkölcsi levelek közül méltán vált híressé az alábbi, amelyben – a sztoikus 
tanítás azon elvét követve, hogy minden ember egyforma, mert mindekinek a lelke 
részesedik a világlélekbõl – nem fél kimondani, hogy a rabszolgát is embernek te-
kinti.

XLVII. Seneca Lucilio suo salutem
Libenter ex iis, qui a te veniunt, cognovi familiariter te cum servis tuis vivere.  

Hoc prudentiam tuam, hoc eruditionem decet42. „Servi sunt.” Immo homines. 
„Servi sunt.” Immo contubernales43. „Servi sunt.” Immo humiles amici. „Servi 
sunt.” Immo conservi44, si cogitaveris tantundem in utrosque licere fortunae45. 
Itaque rideo istos, qui turpe existimant cum servo suo cenare. Quare? Nisi quia 
superbissima consuetudo cenanti domino stantium servorum turbam circumde- 
dit46? Est47 ille plus, quam capit, et ingenti aviditate onerat distentum ventrem ac  
 
 

42     decet: illik (amihez: acc.)
43     contubernalis, -is m egyazon fedél alatt élõ társ, vö. taberna, -ae f sátor, bódé
44     conservus, -i m szolgatárs, „társ(unk) a szolgaságban”
45     licere fortunae: a fortunae a licere vonzata: „hatalma van a szerencsének”
46     circumdo 1, -dedi, -datum körülvesz, „köréad vminek (dat.) vmit” (acc.)
47     est: ez edo 3, edi, esum eszik ige mellékalakja edit helyett
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desuetum48 iam ventris officio, ut maio-
re opera omnia egerat, quam ingessit. At 
infelicibus servis movere labra ne in hoc 
quidem, ut loquantur, licet. Virga mur- 
mur omne compescitur, et ne fortuita49 
quidem verberibus excepta sunt, tussis, 
sternumenta, singultus. Magno malo50 
ulla voce51 interpellatum silentium luitur. 
Nocte tota ieiuni mutique perstant. Sic 
fit, ut isti de domino loquantur, quibus 
coram52 domino loqui non licet. At illi,  
quibus non tantum coram dominis, sed 
cum ipsis erat sermo, quorum os non 
consuebatur, parati erant pro domino  
porrigere cervicem, periculum immi
nens in caput suum avertere: in conviviis loquebantur, sed in tormentis tacebant. 
Deinde eiusdem arrogantiae proverbium iactatur, totidem hostes esse, quot servos.  
Non habemus illos hostes, sed facimus.

GRAMMATICA

Névmások (névmási határozószók) az összetett mondatban

Az összetett mondatban a fõmondat és az alárendelt mellékmondat felismerését 
megkönnyíti, ha megkeressük a fõmondatban a rámutatószót (utalószót, mutató 
névmást) és az alárendelt mondatban erre „válaszoló” vonatkozószót (kötõszót, 
vonatkozó névmást, határozószót). Érdemes tudatosítanunk, hogy a latinban a rá
mutatószók többsége t-vel kezdõdik, és ezekre c-vel (q-val) kezdõdõ vonatkozó-
szók „válaszolnak”. Sokszor a rámutatószó i-vel (e-vel) kezdõdik, a rá „válaszoló” 
vonatkozószó pedig u-val. Ezeknek a „pároknak” a tagjai felcserélõdhetnek egy-
mással, de a rámutatószó mindig a fõmondatra utal, a vonatkozószó pedig alárendelt 
mellékmondatokra.

A vonatkozószók egyben kérdõszók is, tehát elõfordulásuk még nem jelenti, 
hogy alárendelt mellékmondatot találtunk.

Fordításkor a fõmondatban mindig tegyük ki a rámutatószót, még akkor is, ha a 
latin mondat nem tette ki, de egyértelmû, hogy mi lenne az. Az alárendelt mondat
ban a vonatkozószót a... kezdetû vonatkozó névmással (kötõszóval, határozószó
val) tanácsos fordítani, megkülönböztetésül a kérdõszóktól, amelyek a magyarban 
sohasem kezdõdnek a-val.

48     desuetus 3 elszokott vmitõl (amitõl: abl.); itt a -su- -szv-nek ejtendõ, mint a consuetudo szóban is
49     fortuitus 3 véletlenszerû, esetleges (vö. forte)
50     magno malo a luitur-hoz tartozó abl. rei eff.
51     ulla voce az interpellatum-hoz tartozó abl. rei eff.
52     coram (+abl.) színe elõtt, jelenlétében

Triclinium (rekonstrukció)
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Fõmondat Alárendelt mellékmondat Kérdõ mondat

rámutató szó vonatkozószó kérdõszó

tum=akkor cum=amikor Quando?=Mikor?

tunc=akkor quando=amikor Quando?=Mikor?

tam=annyira quam=amennyire Quam?=Menyire?

talis 2=olyan qualis 2=amilyen Qualis?=Milyen?

tantus 3=olyan nagy quantus 3=amilyen nagy Quantus?=Milyen nagy?

tantum=annyi quantum=amennyi Quantum?=Mennyi?
tanto+kfok=annyival
...bb

quo+kfok=amennyivel
...bb Quo?=Mennyire?

tot=annyi quot=amennyi Quot?=Mennyi?

ibi=ott ubi=ahol Ubi?=Hol?

is, ea, id=õ, az qui, quae, quod=aki, ami Quis? Quid?=Ki? Mi?
idem, eadem, idem= 
ugyanaz qui, quae, quod=aki, ami

Qui? Quae? 
Quod?=Miféle?

inde=onnan (kezdve) unde=ahonnan Unde?=Honnan?

illuc=oda quo=ahova Quo?=Hová?

ita=úgy quomodo=ahogyan Quomodo?=Hogyan?

ideo=azért quare=amiért Quare?=Miért?

eo=oda quo=ahova Quo?=Hová?

ea=arra qua=amerre Qua?=Merre?

eo+kfok=annál ...bb quo+kfok=minél ...bb Quo?+kfok=Minél ...bb?

Megjegyzés: A kérdõszó a felkiáltó mondatokban felkiáltást fejez ki.

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 Dolgozzuk fel az alábbi szentenciákat a következõk szerint:
a)	 Keressük ki az egymásra utaló rámutató- és vonatkozószót!
b)	Állapítsuk, meg, melyik az alárendelt mondat!
c)	 Fordítsuk le magyarosan a mondatokat!

Ibi semper victoria, ubi concordia est. (Publius Syrus)  Ubi est thesaurus tuus, 
ibi est cor tuum. (NT)  It illuc, unde negant redire quemquam. (Catullus)  
 Qualis rex, talis grex.  Qualis homo, talis oratio.  Talis hominibus fit 
oratio, qualis vita. (Seneca)  Qualis dominus, talis et servus. (Petronius)   
Quot homines, tot sententiae. (Terentius)  Non tam praeclarum est scire 
Latine, quam turpe nescire. (Cicero)  Qui bene distinguit, bene docet.
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2.	 „Egészítsük ki” az eredeti mondatokat a rámutató-vonatkozó „szópár” hiányzó 
tagjával!
Nemo amat, quos timet. (Seneca)  Nemo regere potest, nisi qui et regi. (Seneca) 
 Perge, quo coepisti! (Cicero)

3.	 A Seneca-levélre vonatkozó feladatok:
a)	 Keressük ki a levél minden olyan összetett mondatát, ahol rámutatószó és 

vonatkozószó utal egymásra!
b)	Keressünk példát arra, hogy a rámutató-vonatkozó „szópárnak” csak egyik 

tagját találjuk a mondatban! Mi lehet az oka? Elhagyta az író? Kérdõszóval  
állunk szemben? A „szópár” egyik tagjával azonos alakú, de más jelentésû szót  
találtunk a mondatban?

c)	 Indokoljuk meg, miért állhat a Seneca-szemelvény utolsó elõtti mondatában 
a iactatur passzív igealak mellett acc. cum inf.!

d)	Keressük ki a szemelvény ut kötõszót tartalmazó mondatait! Állapítsuk meg, 
hogy célhatározó vagy következményes mondatok-e!

e)	 Turpe existimant cum servo suo cenare.
Elemezzük ezt a mondatot! A mondattömörítõ szerkezetben milyen szerepe 
van a cenare szónak?

f)	 Ragozzuk el! periculum imminens; vir imminens

4.	 Totózzunk! Mi a jó válasz: 1? 2? vagy mindkettõ ? (x)

  1. cognovi praes. perf. sing. 1. sing. gen. n.
  2. avertere imper. sing. 2. inf. impf.
  3. distentum supinum part. perf. pass.
  4. labra sing. nom. f plur. nom.- acc. n
  5. eiusdem sing. gen. sing. nom.
  6. imminens sing. nom. n sing. acc. n
  7. loqui praes. perf. sing. 1. inf. impf.
  8. ventris plur. dat.-abl. sing. gen.
  9. opera plur. nom. sing. abl.
10. conservi plur. nom. praes. perf. sing. 1.
11. ingessit praes. perf. sing. 3. praes. impf. sing. 3.
12. totidem névmási dat. indecl.

5.	 Magyarázd meg latin etimológiájuk alapján a magyarban is gyakran használt 
morális (morál), interpellál és arrogáns szavak jelentését!

6.	 „Alkossunk szentenciát!”
Tegyük kerek mondattá: „… totidem hostes esse, quot servos”
a)	 az infinitivus ragozott igévé alakításával,
b) a habeo igével, általános alannyal!
Helyettesítsük a névmást ideillõ fõnévvel: „non habemus illos hostes, sed fa­
cimus.”
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  7.	 Fordítsuk le, tanuljuk meg az alábbi Seneca-sententiákat!
Maximum in eo vitium est, qui non vult melioribus placere, sed pluribus.  Ma­
ximum remedium irae mora est.  Nemo potest diu personam ferre.  Nemo 
patriam, quia magna est, amat, sed quia sua.  Non qui parum habet, sed qui 
plus cupit, pauper est.  Non faciunt meliorem equum aurei freni.

  8.	 Olvassuk el Seneca jellemzését, majd halálát Tacitustól mûfordításban ! (Ann. 
XIV. 52. 61–62. )

  9.	 A latin convivium szó lakomát, mulatságot jelent. Milyen többletjelentést hor
doz ehhez képest a szó etimológiája, s vajon miért? A hasonló jelentésû görög 
szó, a „szümposzion” tkp. „együtt ivást” jelent. Milyen értelemben használják 
ma a „szimpozion” szót és miért?

10.	 Ebben a levélben találunk utalást a rómaiak nem éppen szimpatikus étkezési 
szokására, melyet még a római kultúrában járatlan emberek is ismernek. Pedig  
a rómaiak étkezési kultúrájának ez csak egy esetleges vonása; sokkal több 
dolgot „örököltünk” tõlük az európai étkezési szokásokban. Gyûjtsetek össze 
ezekbõl minél többet! (Pl. az ünnepi étkezés „hármas tagolása”: elõétel – fõfo
gások – csemege; vagy: tojásból készített elõétel stb.)

STILISTICA

Seneca gondolatai levélben is tetszetõs köntösben, csiszolt formában jelennek meg. 
A levél elején Seneca a korában új, szokatlan, mondhatni, bátor gondolatot – a rab
szolgával családiasan élni –, kétszeresen is helyeselt szubjektív megerõsítéssel teszi 
meggyõzõvé (egyrészt az író örömmel tudta meg, másrészt a megszólított bölcses
ségére, mûveltségére hivatkozik). Majd a drámaíró mutatkozik meg a levél stílusá
ban: mintegy fiktív vita következik. Az „ellenfél” egyetlen magyarázatot nem tûrõ  
érvére: „Servi sunt.” Seneca négy, egyre fokozódó erejû ellenérvet sorakoztat fel: a 
rabszolgák: homines, contubernales, amici, conservi.

Utána a családias kapcsolat legfontosabb megnyilvánulását, a közös étkezést 
említi. Érzékletesen, olykor képszerûen részletezi a rómaiak szokásos cena-ját a 
rabszolgák rendkívül megalázó szerepével (pl. est ille plus, quam capit; virga murmur  
omne compescitur stb.); majd újra a retorika eszközeit használja, elsõsorban a min
dig hatásos ellentétet (titokban a gazdájáról beszél – a gazdája jelenlétében beszél
het; a lakomán beszélget – a kínzóeszközön hallgat), fokozást: magával az úrral be
szélgethet.

Végül következnek a tömör, közmondásszerû megfogalmazások: a régi, dölyfös  
„totidem hostes esse quot servos” kijelentés helyett a sztoikus felfogást tükrözõ „non 
habemus illos hostes, sed facimus”.

E levél példájából is kitûnik, hogyan lehet filozófiai gondolatokat közérthetõen, 
változatosan, érdekesen bemutatni.

OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   32OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   32 2022.04.22.   13:32:202022.04.22.   13:32:20



33

C. Plinius Caecilius Secundus

Plinius minor (ifjabb Plinius) a római irodalom 
ezüstkorának jellegzetes alakja, akit elsõsor
ban levélíróként tart számon az utókor. A ró
maiak legnagyobb történetírójának, Tacitus
nak kortársa és barátja.

Élete

C. Caecilius Secundus néven Kr. u. 61-ben vagy 
62-ben született az észak-itáliai Comumban. 
Apja korai halála után anyai nagybátyja, az is
mert természettudós, Plinius maior nevelte, 
aki végrendeletében örökbe fogadta. Örökbe
fogadása után a C. Plinius Caecilius Secundus 
nevet viselte, ezért – hogy megkülönböztessük 
nagybátyjától, idõsebb Pliniustól – ifjabb Pliniusként emlegetjük. Retorikát tanult. 
79-ben átélte a Vezúv kitörését, itt veszítette el nagybátyját is. Már 19 évesen meg
kezdte ügyvédi gyakorlatát, s ismert ügyvéd lett Rómában, s ezzel párhuzamosan 
folytatta irodalmi tevékenységét is. Tekintélyes hivatali tisztségeket viselt, 100-ban 
consul volt, majd 110-ben Bithynia helytartója lett. Traianus császárhoz szinte ba-
ráti szálak fûzték. Valószínûleg Bithyniában érte a halál 111 körül.

Munkássága

Szónoki mûvei közül Traianus dicséretére írott  
beszéde (panegyricus) maradt ránk. Halhatat
lanná az a levélkorpusz tette, amelynek gondo
san csiszolt darabjait õ maga rendezte el és 
adta közre 3×3 könyvben. Ehhez csatolták ti
zedikként a Traianus császárral folytatott leve
lezését.

Levelei közül kiemelkednek a Tacitushoz 
írottak (és nem csak azért, mert adatokat kö
zölnek a történetíróról, akirõl rendkívül keve
set tudunk). Érzi, hogy Tacitus hírének fényé
ben õ is kedvezõ megvilágításba kerül. Egyik 
levelében nem kis büszkeséggel említi, hogy az 
emberek együtt emlegetik õket: „Micsoda gyö­
nyörûség arra gondolnom, hogy az utókor, ha 
csak kicsit is törõdik velünk, mindig és minde­
nütt emlegeti majd, milyen egyetértésben, biza

Plinius maior ábrázolása a XVII. század­
ból

Traianus mellszobra
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lomban, meghittségben éltünk! Ritka és nevezetes esetként fogják számon tartani, hogy 
volt két férfi, korra és rangra alig különbözõk, irodalmi téren nem egészen ismeretlenek 
(szerényebben kell szólnom rólad, mert magamról is szólok), akik kölcsönösen szívü­
kön viselték egymás munkáját.” (VII. 20. – ford. Szepessy Tibor)

Plinius a cicerói stílus ízléses és mértékletes követõje. Levelei olvasmányosak,  
sokat elárulnak a korabeli római életrõl, szokásokról, ünnepekrõl és hétköznapi 
gondokról, a kor híres és kevésbé ismert alakjairól, így elsõrendû a forrásértékük is.  
Sok szubjektív megnyilvánulás árulkodik szerzõjükrõl, aki persze igyekszik magát 
kedvezõ színben feltüntetni. Leveleinek modern magyar fordítása Szepessy Tibor 
nevéhez fûzõdik. (Ifjabb Plinius: Levelek, Bp. 1966.)

A „vadászlevél” (Epist. I. 6.)

Ezt az alábbi rövid, tréfás levelet etruriai birto
káról írja Plinius Tacitusnak.

C. Plinius Cornelio Tacito suo s.53 Ridebis, et 
licet54 rideas. Ego ille, quem nosti55, apros tres 
et quidem56 pulcherrimos cepi. „Ipse?” inquis. 
Ipse; non tamen,57 ut omnino58 ab inertia59 mea  
et quiete discederem. Ad retia sedebam; erat in 
proximo non venabulum aut lancea, sed stilus  
et pugillares; meditabar aliquid enotabamque, 
ut, si manus vacuas, plenas tamen ceras  
reportarem. Non est60, quod contemnas hoc 
studendi61 genus; mirum est, ut62 animus agi
tatione motuque corporis excitetur; iam undi
que silvae et solitudo ipsumque illud silentium 
quod venationi datur, magna cogitationis inci
tamenta sunt. Proinde cum venabere63, licebit 
auctore64 me ut panarium et lagunculam sic eti-
am pugillares feras: experieris non65 Dianam  
magis montibus quam Minervam inerrare. 
Vale.

53     s. salutem dicit
54     licet rideas „rajta csak, nevess” (tkp. lehet nevetned)
55     nosti = novisti; „ismersz” (praes perf. logicum: megismertél, tehát ismersz)
56     et quidem mégpedig
57     non tamen (ita), ut következményes mellékmondat
58     omnino: egészen, teljesen
59     inertia mea et quiete itt „tétlenségemtõl (kedvtelésemtõl, azaz irodalmi foglalatosságomtól) és nyugalmamtól”
60     non est, quod „nincs miért”
61     hoc studendi genus „az ilyenfajta tevékenységet”
62     ut... „(hogy) mennyire...” (függõ kérdés)
63     venabere = venaberis
64     auctore me „példámat követve” (abl. abs. mancus)
65     non... magis... quam „csakúgy... mint” (szó szerint: „nem inkább / nem jobban... mint”)

Artemisz-szobor (Louvre)
A vadászat istennõjét, az erdõk védelmezõ­
jét nyílvesszõkkel, szarvassal ábrázolta a 
Kr. e. IV. századi görög szobrász. Rövid ru­
hája látni engedi izmos lábát. Testalkata a  
testedzéssel kialakított nõi szépség ókori 
ideálját mutatja meg
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Vadkanvadászat szicíliai mozai­
kon. A vadkancsapáson kifeszí­
tett hálóba belegabalyodó álla­
tot élve, hálóban viszik

GRAMMATICA

A nolo és malo ragozása

A gyakori volo (= akarok) ige tagadott alakja, a nolo (= nem akarok) és „erõsített” 
alakja, a malo (= inkább akarok) ritkán fordul elõ. Alakjuk a non + volo, ill. magis  
+ volo összevonásával jött létre, de ragozásuk a rendhagyó volo ragozásához képest 
is több eltérést mutat. Rendhagyó voltukat már szótári alakjuk is sejteti:

volò, velle, voluì = akar
nòlò, nòlle, nòluì = nem akar
màlò, màlle, màluì = inkább akar

Imperfectum
Indicativus Coniunctivus Imperativus

pr
ae

s.

S. 1. volò nòlò màlò velim nòlim màlim – –- –
 2. vìs nòn vìs màvìs velìs nòlìs màlìs – nòlì –
 3. vult nòn vult màvult velit nòlit màlit – –- –

Pl. 1. volumus nòlumus màlumus velìmus nòlìmus màlìmus – –- –
2. vultis nòn vultis màvultis velìtis nòlìtis màlìtis – nòlìte –
3. volunt nòlunt màlunt velint nòlint màlint – – –

pr
ae

t.

S. 1. volèbam nòlèbam màlèbam vellem nòllem màllem – – –
2. volèbàs nòlèbàs màlèbàs vellès nòllès màllès – – –
3. volèbat nòlèbat màlèbat vellet nòllet màllet – – –

Pl. 1. volèbàmus nòlèbàmus màlèbàmus vellèmus nòllèmus màllèmus – – –
2. volèbàtis nòlèbàtis màlèbàtis vellètis nòllètis màllètis – – –
3. volèbant nòlèbant màlèbant vellent nòllent màllent – – –

fu
t.

S. 1. volam nòlam màlam – – – – – –
2. volès nòlès màlès – – – – nòlìtò –
3. volet nòlet màlet – – – – nòlìtò –

Pl. 1. volèmus nòlèmus màlèmus – – – – – –
2. volètis nòlètis màlètis – – – – nòlìtòte –
3. volent nòlent màlent – – – – nòluntò –
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Jelentésük ezeknek az igealakoknak olyan, mint a „rendes” igéké.
Passzívumuk nincsen, mert – bár tárgyas igének tûnnek – inkább segédigeként sze
repelnek.
Perfectumaik teljesen szabályosak. 
Igenevük kevés van:

Participium Infinitivus

imperfectum
volèns 
(volentis)

nòlèns 
(nòlentis)

– velle nòlle màlle

perfectum – – – voluisse nòluisse màluisse

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 „Alakítsuk át” Plinius levelét a nolo és a malo ige megfelelõ alakjával!
Ego apros (nem akartam) capere. (Ne akard), ut ab inertia mea discedam! (In­
kább akartam) ad retia sedere. Semper (inkább fogok akarni) meditari. Omnes 
(akarjon inkább) silere, (ne akarjon) venari.

2.	 Lehet egy betûvel több? Milyen alak lesz az egy betûvel hosszabb szó?

n o l i m a l e t m a l l e
n o l i t m a l e n t m a l l e t
n o l i t e m a l l e n t m a l l e n t

3.	 Híres mondások – a híres rendhagyó igékkel. Fordítsuk le õket többféleképpen! 
Vellem litteras nescirem! (Nero álszent mondása – halálos ítélet aláírásakor)  
Respondi studere me malle (ifj. Plinius mondta idõsebb Pliniusnak, mikor az ma­
gával akarta vinni a Vezúv-kitöréshez)  Nolo acerbam sumere (Phaedrus mesé- 
jében a róka az el nem ért szõlõrõl)  Ducunt volentem fata, nolentem trahunt. 
(sztoikus mondás Senecánál)  Nil nimium studeo, Caesar, tibi velle placere 
(Catullus – Iulius Caesarra)  Ego ille, pacis semper laudator, pacem cum M. 
Antonio esse nolo. (Cicero)  In magnis et voluisse sat est. (Propertius)

4.	 A volo, nolo, malo igék – jelentésük miatt – igen gyakoriak a Biblia szövegében. 
Fordítsuk le õket néhány szólássá vált mondatban! 
Omnia, quaecumque vultis, ut faciant vobis homines, et vos facite illis! (Mt 7,12)  
 Nemo bibens vinum vetus statim vult novum. Vetus melius est. (Lk 5,39)  
 Quis volens turrim aedificare, non prius sedens computat sumptus, qui neces­
sarii sunt, si habeat ad perficiendum? (Lk 14,28)  Spiritus, ubi vult, spirat, et  
vocem eius audis, sed nescis, unde veniat, aut quo vadat. (Jn 3,8)  Non quod volo  
bonum, hoc ago; sed quod odi malum, illud facio. (Róm 7,15)  Si quis non vult 
operari, nec manducet! (II. Tess 3,10)  Noli timere! (Lk 8,50)  Nolite esse  
prudentes apud vosmet ipsos! (Róm 12,16)  Naves, cum magnae sint, et a ventis  
validis minentur, circumferuntur a modico gubernaculo, ubi impetus dirigentis 
voluerit. (Jak 3,4)  Non est volentis, nec currentis, sed miserentis Dei. (Róm  
9,16)
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  5.	 Az I. könyvünkben már találkoztunk Plinius egyik levelében a rómaiak iskolá
jával. Azt a levelet is Tacitusnak írta. Keressük meg a levelet és olvassuk el mû
fordításban! (IV. 13.) Milyen információkat tudunk meg belõle az iskolarend
szerrõl? És a szerzõrõl?

  6.	 Határozd meg a levél alábbi ablativusait:
ab inertia mea et quiete discedere; in proximo; animus agitatione motuque excite­
tur; (in) montibus

  7.	 Keresd ki a levélbõl a futurumban álló igéket, és határozd meg, milyen szere-
pük van itt!

  8.	 Horatius írja az egyik sati
rájában: saepe stilum vertas! 
(Sat. I. 10. 73.) Nézzünk  
utána, milyen használatára  
utal ez az íróvesszõnek, s  
hogyan függ össze a stílus  
szó ma használatos jelenté
sével?

  9.	 Gyûjtsük össze a szövegbõl a vadászat és az írás (irodalom) szókincséhez tarto
zó szavakat; az utóbbiakat bõvítsük ki az általunk ismert egyéb szavakkal!

10.	 Keressünk olyan mitológiai történetet, ahol Artemisz a nyilait nem vadászás-
ra, hanem büntetésre, halálokozásra használja! Keressünk magyarázatot arra, 
hogy Artemisz/Diana ábrázolásán miért díszíti holdsarló az istennõ homlokát 
vagy haját!
Hol építették a leghíresebb templomot Artemisz tiszteletére?

STILISTICA

A levelet szerzõje hangsúlyozottan irodalminak szánja. (Nem csoda, hiszen cím
zettje Tacitus, a híres történetíró, akinek barátságára Plinius méltán büszke).

Már az elsõ szó (ridebis) elhelyezi a levelet a mûfajon belül: humoros levél. A fu
turum elõlegezi a biztos hatást. Az ige megismétlése coniunctivusban (rideas) le is  
zárja a bevezetést; hozzákezd a felkeltett érdeklõdés kielégítéséhez: bejelenti a 
nagyszerû vadászzsákmányt (a hatáskeltés végett az információt fokozásban hozza 
az olvasó tudomására: apros – tres... pulcherrimos); az önmaga dicsõségét hangsú
lyozó két névmás (ego ille) nagyképûségét azonnal csökkenti a quem nosti öniro
nikus közbevetés. Az így megteremtett hangulathoz jól illik a levél címzettjének 
képzelt elképedése: „Ipse?” inquis. (Közeli barátok leveleznek így egymással.)

A vadászkaland elbeszélését szelíd humor szövi át: irodalmi tevékenységét 
inertia-nak nevezi, a praet. imperfectumok gyakorító értelme sejteti, hogy komoly 
munkáról szó sem lehet, az íróeszközök csak arra jók, hogy „jegyzetelgessen”: le
gyen teli legalább a tábla, ha már a keze üres marad. A vacuas és plenas egymás mel
lett állnak.

Tintatartó írónáddal, papirusztekercs, stylus, viaszos tábla 
Pompejibõl való falikép után
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A levél írója itt megszakítja a képzelt párbeszédet arra gondolva, hogy „komoly” 
barátja talán lenézi az ilyenfajta irodalmi tevékenységet, ezért mintegy mentegetõ
zéssel kezdi: non est, quod. A levél többi részét alapos indoklás teszi ki.

Közben minden bizonnyal elhiszi, hogy érvei meggyõzõek, ennek tudatában zá
rásként a maga példáját a biztos siker reményével ajánlja barátjának is (experieris): 
s a hegyekben jelen levõ két istennõ hatásos metonymiájával zárja sorait.

A rövid levélnek retorikus szerkezete van: 
Prooemium: Ridebis...
Narratio: Ad retia sedebam... 
Argumentatio: Non est, quod comtemnas... 
Peroratio: Proinde...

A „Vezúv-levél” (Epist. VI. 16.)

A Vezúv kitörése
A Vezúv – bár tûzhányó voltáról a közelében található kövek tanúskodtak – telje
sen váratlanul tört ki 79. augusztus 24-én. Elpusztította és vulkáni hamuval temette 
be a Nápolyi-öböl három fürdõvárosát: a hegy közelében lévõ Herculaneumot, a  
tõle délre fekvõ Pompeji és Stabiae városát. A két utóbbi városban sokan lelték halá
lukat a sûrû, fojtó hamu és a záporozó forró kövek miatt, mert míg Herculaneumból  
elmenekültek az emberek a biztos veszély elõl, a távolabbi települések lakossága 
nem számított arra, hogy a széljárás feléjük sodorja a vulkáni hamut és késõn kezd
tek menekülni.

Ifjabb Plinius édesanyjával és nagybátyjával éppen az öböl északi részén, Mise
numban idõzött. Innen látta a vulkánkitörést, amelyet szemtanúként és nagybátyja 
feljegyzéseinek felhasználásával írt le.

Az idõsebb Plinius
C. Plinius Secundus csodálatos fegyelmezettségével és idõbeosztásával össze tudta 
egyeztetni katonai szolgálatát és tudományos érdeklõdésének megfelelõ irodalmi 
tevékenységét. Ránk maradt fõ mûvét, a „Naturalis historia” 37 könyvét legalább 
2000 kötetnyi olvasmánya kivonatolásával készítette el. Ugyanakkor katonai pályá
ján a Tirrén-tengeri flotta parancsnoki tisztségéig jutott. Flottaparancsnokként 
állomásozott Misenumban a Vezúv kitörésekor, amikor tudományos érdeklõdésé-
nek és segítségnyújtási szándékának áldozata lett.

Plinius leírása a Vezúv-kitörésrõl
Ifjabb Plinius két levélben írta le a vulkánkitörést. Az elsõben (Epist. VI. 16.), ami
bõl az alábbi részletek származnak, nagybátyja halálát, a másodikban (Epist. VI. 
20.) saját tapasztalatait, menekülését írta le. Mindkét levelét, ahogyan említi, Taci
tus kérésére írta. Beszámolója olyan közvetlen, olyan élénk érdeklõdést keltõ, hogy  
a modern publicisztika riportjai juthatnak eszünkbe róla.
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Erat Miseni, classemque66 imperio praesens 
regebat. Nonum Kal. Septembres hora fere 
septima67 mater mea indicat ei apparere nu
bem inusitata et magnitudine et specie. Usus68 
ille sole, mox frigida69, gustaverat70 iacens, 
studebatque; poscit soleas, ascendit locum, ex 
quo maxime miraculum illud conspici poterat. 
Nubes, incertum procul intuentibus, ex quo 
monte (Vesuvium fuisse postea cognitum est), 
oriebatur, cuius similitudinem et formam non 
alia magis arbor quam pinus expresserit...

Magnum propiusque noscendum ut erudi
tissimo viro visum. Iubet Liburnicam aptari. Mihi, si venire una vellem, facit  
copiam71. Respondi studere me malle, et forte ipse, quod scriberem, dederat.  
Egrediebatur domo; accipit codicillos Rectinae Tasci72 imminenti periculo exter
ritae (nam villa eius subiacebat73, nec ulla nisi navibus fuga);ut se tanto discrimini 
eriperet, orabat. Vertit ille consilium et, quod studioso animo inchoaverat, obit 
maximo. Deducit quadriremes; ascendit ipse non Rectinae modo, sed multis (erat 
enim frequens amoenitas orae) laturus auxilium...

Iam navibus cinis incidebat, quo propius accederent, calidior et densior, iam 
pumices74 etiam nigrique et ambusti et fracti igne lapides, iam vadum subitum ru-
inaque montis litora obstantia. Cunctatus paulum, an retro flecteret, mox guber
natori ut ita faceret, monenti „Fortes”, inquit „Fortuna iuvat. Pomponianum75 
pete”...

Stabiis is erat, complectitur trepidantem, consolatur, hortatur, utque timorem 
eius sua securitate leniret, deferri76 se in balineum77 iubet; lotus78 accubat, cenat 
aut hilaris aut, quod aeque magnum, similis hilari...

Interim e Vesuvio monte pluribus locis latissimae flammae altaque incendia 
relucebant, quorum fulgor et claritas tenebris noctis excitabatur...

Deinde flammae flammarumque praenuntius: odor sulphuris alios in fugam ver-
tunt, excitant illum. Innitens servolis79 duobus assurrexit et statim concidit, ut ego 
colligo80, crassiore caligine spiritu obstructo clausoque stomacho, qui illi natura  
invalidus et angustus et frequenter interaestuans81 erat.

66     classem imperio... regebat: „a hajóhadosztály parancsnoka volt” (tkp. „hajóhadosztályt hatalommal irányított”)
67     septima hora az órákat napkeltétõl számították
68     usus ti. erat ... sole „napfürdõt vett”, „napozott” (tkp. „élt a nappal”)
69     frigida ti. aqua
70     gustaverat: a prandium (reggeli) és a cena (fõétkezés) között a gustatio („tízórai”) volt szokásban
71     copiam facere lehetõvé tenni
72     Rectina Tasci Rectina, Tascus felesége
73     subiacebat „a (hegy) lábánál volt”
74     pumex habkõ (mert a víz felszínén úszik), horzskõ (mert a papirusztekercs szélének simítására használták)
75     �Pomponianum pete!: „Pomponianus felé tarts!” P. a hadiflotta egyik tagja, aki a nápolyi-öböl Misenummal 

szemközti részén, Stabiaeben állomásozott
76     deferri iubet „viteti magát” ti. gyaloghintóval, ahogy szokása volt az uraknak
77     balineum = balneum
78     lotus – a lautus participium helyett
79     servolis = servulis (servulus,- i m fiatal szolga)
80     colligo itt: „következtetek”
81     interaestuans „fulladozó”, „asztmás” (Plinius által alkotott szó)

Lombos fenyõ, a mediterrán táj jellegzetes 
fenyõfajtája (Pinus pinea) a Via Appián
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Ubi dies redditus82 – is ab eo, quem novissime83 viderat, 
tertius –, corpus inventum84 integrum inlaesum opertumque, 
ut fuerat indutus: habitus corporis quiescenti quam defuncto85  
similior.

A Vezúv által elpusztított települések – ma
A vulkáni hamu több méter magasan fedte be a Nápolyi-öböl 
üdülõvárosait. Az esõ és a késõbbi kitörés lávafolyama herme-

tikusan „lezárta” õket. 1600 körül véletlen foly
tán, majd az 1800-as évek második felében terv
szerûen indultak meg itt az ásatások. Az ókori 
kultúra páratlanul gazdag, jól konzervált emlékei 
kerültek elõ itt a föld alól. Nemcsak épületeket 
tártak föl, falfestményekkel, berendezési tárgyak
kal együtt, hanem használati tárgyakat, étel- és 
növénymaradványokat, sõt – az elporladt tetemek 
körül megszilárdult vulkáni anyag által alkotott 
üregbe gipszet öntve – ember- (és állat-) alakokat  
is, olyan állapotban, ahogyan a halál érte õket a Ve
zúv kitörésekor.

GRAMMATICA

Sokjelentésû kötõszók

Felismerésüket és fordításukat megkönnyíti, ha mondatbeli elõfordulási körülmé- 
nyeiket megfigyeljük.

1. tagmondat 2. tagmondat 1. tagmondat 2. tagmondat
1. tum , cum ind. = akkor , amikor
2. cum coni., = amikor (állítólag) kijelentõ m. , akkor
3. cum , = amikor (csak) , akkor mindig
4. cum coni. = (azért) , mert kijelentõ m.
5. cum coni., = bár , (mégis)
6. cum (áll.: – ), tum = egyrészt , másrészt (áll.: –)

1.	 Tum decuit, cum sceptra dabas.
2.	 Cum Sol uxorem vellet ducere, ranae clamorem sustulere.
3.	 Cum pater familiae decessit, eius propinqui conveniunt.
4.	 Ne malus invidere possit, cum sciat.
5.	 Socrates, cum facile posset educi e custodibus, noluit.
6.	 Cum ceterae gentes sic arbitrantur, tum Siculis persuasum est.

82     redditus ti. est
83     novissime „legutóbb”, „utoljára”
84     inventum ti. est
85      defuncto = mortuo

Kutya gipszöntvénye

Menekülõk gipszöntvényei
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1. tagmondat 2. tagmondat 1. tagmondat 2. tagmondat

1. � , ut coni. = (azért), hogy felszólító m.

2. (ita / sic). , ut coni. = (úgy), hogy kijelentõ m.

3. ut ind., (tum) = minthogy , (akkor)

4. ut ind., (ita) = amint , úgy

5. ut coni., (tamen) = bár , mégis

6. ut (?) coni. = , hogyan (?) kijelentõ m.

7. „ ” – ut ind. = „ ” – ahogyan kijelentõ m.

8. Ut ! = Mennyire !

1.	 Pervicere, ut Volumnia et Veturia in castra irent.
2.	 Sic fit, ut isti de domino loquantur.
3.	 Ut tangere non potuit, ait.
4.	 Ut sementem feceris, ita metes.
5.	 Ut desint vires, tamen est laudanda voluntas.
6.	 Vides, ut stet Soracte.
7.	 „Fato facta” – ut scribis.
8.	 Ut melius pati!

1. tagmondat 2. tagmondat 1. tagmondat 2. tagmondat

1. tam� , quam	 (áll.: –) = annyira� , amennyire� (áll.: –).

2. � , quam = � , mint

3. � kfok, quam = � -bb, mint

4. quam+ffok – = a lehetõ leg� -bb –

5. nõnemû névszó� , quam = � , amelyet

6. Quam� !/? – = Mennyire� !/? –

7. Quam+nõnemû acc.� ? – = Miféle ...-t� ? –

1.	 Norat tam bene, quam puella matrem.
2.	 Turba ruebat, quam cadunt folia.
3.	 Est ille plus, quam capit.
4.	 quam minimum credula
5.	 Cedes domo villaque, quam Tiberis lavit.
6.	 Quam metui!
7.	 Quam rem publicam habemus?

1. tagmondat 2. tagmondat 1. tagmondat 2. tagmondat

1. semleges névszó� , quod = (az a...)� , amely(et)

2. (id)� , quod = , ami(t)

3. � , quod = , hogy

4. � , quod = , mert
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1.	 Memor Saturnia belli, quod ad Troiam gesserat.
2.	 Versus erat, quod temptabam scribere.
3.	 Extremum fato hoc est, quod ad te alloquor.
4.	 Rumpitur invidia, quod me Roma legit.

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 Az alábbi példamondatok csoportonként a kötõszók táblázatainak sorrendjét 
követik.
a)	 Adjátok meg a fordításukat!
b)	Határozzátok meg a típusukat (a minták száma szerint)!
c)	 Állapítsátok meg származási helyüket!
Elsõ táblázat
Talis mugitus, cum fugit saucius aram taurus.; Iam Argiva phalanx navibus ibat a 
Tenedo, cum flammas regia puppis extulerat.; Lustrabat Aurora terras, cum adlo­
quitur male sana sororem.; Nec bella fuerunt, faginus adstabat cum scyphus ante 
dapes.; Cum venabere, licebit, ut pugillares feras.; Aluistis, cursarem vestros cum 
ante pedes.; Cum sapere coepit, miserias percepit.
Második táblázat
Sic fit, ut isti de domino loquantur.; Ut regina primam lucem vidit, ait.; Polliceor 
tantam fore diligentiam, ut omnia patefacta esse videatis.; Iubes renovare, ut lamen­
tabile regnum eruerint Danai.; Tanti non est, ut placeam tibi.; Efficis, ut generatim 
saecla propagent.; Quomodo fit, Maecenas, ut nemo contentus vivat?; Mirum est, ut  
animus motu corporis excitetur.; Statim concidit, ut ego colligo, spiritu obstructo.; Ut  
salutas, ita salutaberis.
Harmadik táblázat
Intelleges me vigilare acrius ad salutem, quam te ad perniciem.; Nec magis movetur,  
quam si silex stet.; Urbs antiqua fuit, quam Iuno fertur coluisse.; Quam forti pectore!;  
Quam plurimis purga urbem!; Turba ruebat, quam multae glomerantur aves.; Te 
sequitur, quo quamque inducere pergis.
Negyedik táblázat
Accipiatis sine offensione, quod dixero.; Exegi monumentum, quod non imber 
edax possit diruere.; Nos ad mala nostra vertimus, in saevas quod dedit ille feras.;  
... gemitus Marciae semet incusantis, quod causa exitii marito fuisset.; Quod species 
ipsa carminum docet.; Muro, quod saepe dixi, secernantur a bonis.; Feras, quod mu­
tari non potest!; Dixisti paulum tibi esse etiam morae, quod ego viverem.; Nihil est  
tam incredibile, quod non dicendo fiat probabile.; Dyrrhachium veni, quod libera 
civitas est.; Locus, quod in media est insula situs, umbilicus nominatur.

2.	 A quid vagy a quod hiányzik a mondatból?
.......... consilii ceperis, quem nostrum ignorare arbitraris?  Sit inscriptum, ........... 
de re publica sentiat.  ........... taces?  Memora, ...........  dolens regina deum  
insignem pietate virum tot adire labores impulerit.  ........... loquor?  ........... sum 
iucundus amicis, rumpitur invidia.  ........... est, Catilina, .......... te iam in hac 
urbe delectare possit?

OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   42OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   42 2022.04.22.   13:32:212022.04.22.   13:32:21



43

3.	 Milyen, a magyartól eltérõ ige- és melléknévvonzatokat találunk a következõ ki
fejezésekben?
Iam navibus cinis incidebat.; Innitens servolis duobus adsurrexit.; Habitus corporis 
quiescenti quam defuncto similior erat.

4.	 Milyen tovább élõ szavakat tudunk kapcsolni az alábbi latin szavakhoz?
arbor, species, frigidus, locus, frango 3, fregi, fractum; fuga, natura, corpus, integer,  
habitus

5.	 Olvassuk el teljes terjedelmében Plinius két, Vezúv-kitöréssel foglalkozó levelét 
Szepessy Tibor mûfordításában!

6.	 A solea-n kívül a római öltözék milyen részeit tudod megnevezni?

7.	 Hasonlítsuk össze az ókori és a mai fürdõkultúrát. Milyen azonosságokat és mi
lyen különbségeket tudunk megfogalmazni?

Thermae romjai Rómában 
�

Pompeji fürdõ caldariuma szellõzõnyílással a 
kád fölött

A fürdõkultúra a rómaiaknál igen magas szintû volt. A balneum (=közfürdõ) nemcsak tisztálko­
dásra, hanem testedzésre is szolgált, sõt a társadalmi élet fontos színterévé vált. Az öltözõbõl (apo­
dyterium) mezítelenül, fürdõlepedõben mentek át a következõ helyiségekbe (a férfiak és a nõk külön 
fürdõket használtak): tepidarium (=langyos helyiség), caldarium (=forró vizes fürdõ), frigidarium 
(=hideg vizes medence). A nagyobb fürdõk (thermae) területén volt még sudatorium (=gõzfürdõ), 
solarium (=napfürdõ), palaestra (=nyitott testedzõpálya), sõt bibliotheca (=könyvtár) és auditorium 
(elõadó-helyiség) a recitatio (=irodalmi felolvasás) számára.
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Cornelius Tacitus

A római irodalom utolsó igazi klasszikusa. A császárkorban 
szinte egyedül õ mérhetõ az aranykori szerzõk mércéjével. 
Tacitus a legnagyobb római történetíró.

Élete

Életérõl keveset tudunk, még az sem biztos, hogy praeno­
menje Caius vagy Publius. Cognomenje (Nomen est omen.) 
„hallgatag”-ot jelent; valóban keveset árul el magáról. Mivel 
említi, hogy a közéleti pályát még Vespasianus császár uralko-
dása alatt kezdte, s barátja, ifjabb Plinius is majdnem magával  

egykorúnak írja le, Kr. u. 56–57 táján születhetett. Az umbriai Terni (az ókori  
Interamna) városa vallja szülöttjének. (A város fõterét 1514-ben állított szobra ékesí
ti.) De honfitársuknak tartják a Pó-vidéki olaszok és a provence-i franciák is. 

Tacitusnak a köztársasági arisztokráciához való tartozását bizonyítják viselt hi
vatalai, feleségének, Iulius Agricola hadvezér leányának személye, akit apósa con
sulsága idején (Kr. u. 77-ben) jegyzett el, s mindenekelõtt a minden mûvébõl áradó  
zsarnokgyûlölete. Domitianus idején – ahogyan õ maga írja – a Ludi saeculares elõ
készítésén praetorként vett részt. Utána hosszabb idõt távol töltött Rómától vala
melyik provinciában propraetori minõségben. Nerva uralkodása alatt (Kr. u. 97-ben) 
consul volt.

Irodalmi munkásságát Domitianus zsarnoki uralma után kezdte meg. Ifjabb 
Pliniustól tudjuk, hogy szónokként mûködött. Kis-Ázsiában találtak egy feliratot, 
amely szerint mint proconsul – kb. Kr. u. 112–3-ban – Asia provinciát kormányozta. 

Hadrianus császár uralkodásának elsõ éveiben, Kr. u. 117–120 között hunyt el.

Mûvei

Tacitustól három kisebb és két nagyobb terjedelmû alkotást ismerünk.
Kisebb terjedelmû mûvei az Agricola, a Germania és a Dialogus.
1. De vita et moribus Iulii Agricolae címû mûvét 98-ban jelentette meg, és ebben  

életrajz formájában ismerteti apósa pályafutását. Ez az elogium (dicsõítõ írás) rész
letesen leírja az ókori Britannia földjét és népeit. Ezért a britanniai népek fontos 
történeti forrása, ugyanakkor Agricola kormányzóságának, hadi sikereinek leírásá
val azt sugallja, hogy az elnyomás sötét korszakában is születhet a római virtusnak 
kimagasló képviselõje.

2. De origine, situ, moribus ac populis Germaniae címû monográfiája a barbár ger
mánokról közöl földrajzi, néprajzi és történeti szempontból értékes adatokat. Taci
tus, amikor a rómaiaknál szinte szokatlan elfogulatlansággal, sõt helyenként rokon
szenvvel rajzolta meg a társadalmi tagozódásnak még a kezdetén álló germánok  
életviszonyait, szilárd erkölcsét és jól szervezett közösségeit, tulajdonképpen ennek  

Tacitus szobra Bécsben
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ellentétére, a hanyatló római társadalomra tereli a  
figyelmet. Mintha megérezte volna a veszélyt, amely 
a Római Birodalmat a mûveltség alacsonyabb fo-
kán álló, de pártharcoktól meg nem rontott „bar
bár” népek felõl fenyegette.

3. Tacitus az elsõ századforduló után adhatta ki 
Dialogus de oratoribus címû, cicerói stílusban írott 
mûvét. Ebben három fõszereplõ (az író álláspontját  
képviselõ Maternus, valamint Aper és Secundus) 
folytat beszélgetést a szónoklat hanyatlásának okai
ról. Konklúziója Cicero Brutusához hasonlóan az, 
hogy az ékesszólás virágzásának igazi talaja a res 
publica. Tehát a császárkorban a szónoklás elvesz
tette jelentõségét.

Tacitus két nagyobb terjedelmû mûve a Histo
riae és az Annales.

1. A rómaiak a historia szót a mindenkori jelen, 
illetve közelmúlt történetírásának megjelölésére 
használták, így a 14 könyvre terjedõ Historiae (ma
gyarul: Korunk története) tárgya a Galba császár  
uralomra jutásától Domitianus haláláig terjedõ kor
szak. A fennmaradt anyag – mintegy négy és fél 
könyv – két év (69–70) történetét ismerteti: az ún. 
négy császár évét, Galba, Otho, Vitellius uralmát és  
Vespasianus uralkodásának kezdetét. Elgondolkodtató, hogy Tacitus tényleges kor
társainak, az ún. „jó császároknak” megörökítésével adós maradt...

2. Tacitus legjelentõsebb, egyszersmind legmûvészibb alkotása az Annales (Év
könyvek) Ab excessu divi Augusti, azaz Augustus halálától egészen Nero haláláig  
terjedõen dolgozza fel az eseményeket, a köztársaság korából származó anna­
lisztika hagyományát követve. Mint tudjuk, Titus Livius Ab urbe condita a saját ko- 
ráig (azaz Augustus uralkodásáig) írta meg a rómaiak történetét, Tacitus tehát  
– Livius munkásságát tiszteletben tartva – nagyjából ott folytatja, ahol õ abbahagyta.

Történetírói módszere és stílusa

Tacitus mûveibõl kitûnik, hogy számára nem annyira a történelmi események a fon
tosak, hanem inkább az események okainak és következményeinek feltárása. Fõleg  
a lélekrajzban, a történelmi szereplõk jellemzésében csodálatra méltó. Bár a törté
nelmi szereplõk nála is beszédeket mondanak, de míg Livius rétor, Tacitus pszicho
lógus. Harag és részrehajlás nélkül (sine ira et studio) akarta leírni a történelmet. 
Ám az eseményeket a római arisztokrata szemszögébõl értékeli: fõ feladatának a 
férfierény, a római virtus dicsõítését tartja, a gonoszságot megbélyegzi, a kegyetlen
ségen felháborodik.

Egyedülálló történetírói sikeréhez nagyban hozzájárult egyéni elõadásmódja és 
nyelve, melyet a változatosság és tömörség jellemez. Magas erkölcsi mércéjéhez, 
mellyel a történelmi eseményeket megítéli, jól illik a komoly, méltóságteljes, he
lyenként homályos stílusa.

Tacitus összes mûvei. 
Forrás: http://mek.oszk.hu/

TACITUS
ÖSSZES MÛVEI

FORDÍTOTTA
BORZSÁK ISTVÁN

TARTALOM

IULIUS AGRICOLA ÉLETE

GERMANIA

BESZÉLGETÉS A SZÓNOKOKRÓL

KORUNK TÖRTÉNETE
I. könyv

II. könyv

III. könyv

IV. könyv

V. könyv

Töredékek

ÉVKÖNYVEK
I. könyv

II. könyv

III. könyv

IV. könyv

V–VI. könyv (Töredék)
XI. könyv

XII. könyv

XIII. könyv

XIV. könyv

XV. könyv

XVI. könyv

JEGYZETSZÓTÁR
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Utóélete

Tacitusról kortársa, ifjabb Plinius több levelében nagyrabecsüléssel nyilatkozik. 
Közvetlen utókorából M. Claudius Tacitus császár (275–276) büszkén hivatkozott a  
történetíróval való rokonságára, munkáit sokszorosíttatta, terjesztette.

Tacitus népszerûsége a humanizmus korától egyre nõtt. Velencében már 1470  
körül nyomtatásban is kiadják egyes mûveit. Három fennmaradt Corvina is bizo
nyítja, hogy Tacitus Mátyás udvarában kedvelt szerzõ lehetett. Szépíróként Tacitus

ból merít anyagot pl. Boccaccio: De mulieribus 
claris c. mûvében.

A felvilágosodás korában Tacitus mint a sza
badságeszme képviselõje Európa-szerte az iroda
lom ihletõje volt. Nemcsak a politikai tárgyú mû- 
vekhez, hanem – drámaisága miatt – a híres  
tragédiákhoz is anyagot szolgáltatott (pl. Cor
neille: Otho, Racine: Britannicus). Rákóczi Fe-
renc a börtönben Tacitust olvasott, és mint ahogy 
ezt Kazinczy feljegyzéseibõl tudjuk, a magyar ja-
kobinusok, Martinovics és társai is.

Nemzeti történelmünk késõbbi válságos perió- 
dusaiban, pl. a Bach-korszakban Tacitus lesz a  
legkedveltebb klasszikus. Ezt látjuk Jókai: Új föl­
desúr c. regényében, ahol a fõhõs, Garamvölgyi  
Ádám méhesébe zárkózva Tacitust olvas, de hatá
sa szövegszerûen bizonyítható Madáchnál Az em­
ber tragédiája címû mûvében s egyéb írásaiban is. 

Tacitus hatása folytatódik pl. Graves történel-
mi regényeiben: Én, Claudius; Claudius, a császár, 
a lengyel Sienkiewicz Nobel-díjas Quo vadisában  
és Kosztolányi Dezsõ Nero, a véres költõ címû regé
nyében.

Annales (Ab excessu divi Augusti)

Az Annales bevezetésében Tacitus elõször a szabadság (libertas) és az önkényura
lom (dictatura) viszonyának alakulását vázolva néhány sorban áttekinti Róma múlt
ját a királyok korától Octavianus hatalomra jutásáig; majd ezzel párhuzamosan a  
római történetírást jellemzi.

Ezután szögezi le mûvének tárgyát: a Iulius-Claudius család uralkodását akarja 
megörökíteni, éspedig sine ira et studio. (Már korábban is megfogalmazták törté
netírók objektivitásra törekvésüket, de ennek tömör, egyértelmû megfogalmazása 
Tacitusnak köszönhetõ, s tõle vált szállóigévé.)

Az 1000 Ft-os bankjegy hátoldalán az 
ún. Tacitus Corvina részletei láthatók. 
A Corvinát Abdul Hamid szultán aján­
dékozta vissza 1877-ben; jelenleg a Bu­
dapesti Egyetemi Könyvtár õrzi
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A célkitûzés (Annales I. 1–3.)

Urbem Romam a principio86 reges habuere;libertatem et87 consulatum L. Brutus88 
instituit. Dictaturae ad tempus89 sumebantur; neque decemviralis90 potestas ultra 
biennium, neque tribunorum militum91 consulare ius diu valuit. Non Cinnae92, non 
Sullae93 longa dominatio;et Pompei Crassique94 potentia cito in Caesarem, Lepidi 
atque Antonii95 arma in Augustum cessere, qui cuncta96 discordiis civilibus fessa 
nomine principis sub imperium accepit. Sed veteris populi Romani prospera vel 
adversa97 claris scriptoribus98 memorata sunt; temporibusque Augusti dicendis non 
defuere decora ingenia, donec gliscente adulatione deterrerentur. Tiberii Gaique99 
et Claudii ac Neronis res100 florentibus ipsis ob metum falsae, postquam occiderant,  
recentibus odiis compositae sunt. Inde consilium mihi pauca de Augusto et101  
extrema tradere, mox Tiberii principatum et cetera, sine ira et studio, quorum  
causas procul habeo.

Tacitus-szállóige a Pesti Hírlap emblémájában orosz­
lán (a harag szimbóluma) és griff (a rosszindulat szim­
bóluma) között

  86     a principio = ab urbe condita
  87     et (explicativum) „azaz”
  88     Lucius Iunius Brutus aki Tarquinius Superbus királyt elûzte
  89     ad tempus „meghatározott idõre”
  90     �decemviralis potestas: a decemvirek jogköre a XII. táblás törvény szerkesztésére szólt, elõször egy évre, Kr. e. 

451-re, majd mivel munkájuk folytatódott, 450-re is megbízatást kaptak.
  91     �tribunorum militum consulare ius: amikor a plebejusok a patriciusok ellen eredményesen ténykedtek, a katonai 

tribunusok consuli jogkört kaptak (elõször Kr. e. 448-ban). Ezt többször megszüntették, majd visszaállították. 
366-ban tûnt el véglegesen.

  92     �Cinna néppárti vezér volt, Marius híve, háromszor kerítette kezébe a fõhatalmat, de zendülõ katonái 84-ben 
megölték.

  93     Sulla az arisztokraták diktatúrára törõ vezére volt Kr. e. 82–79 között
  94     �Pompei (= Pompeji) Crassique potentia... in Caesarem Az elsõ triumvirátus (Kr. e. 60) tagjai közül a pharsalusi 

csata (Kr. e. 48) után Pompeius legyõzésével Caesar maradt hatalmon. (Crassus még Kr. e. 53-ban elesett a 
párthusok elleni harcban.)

  95     �Lepidi atque Antonii arma in Augustum Octavianum: A második triumvirátus (Kr. e. 43) tagjai. Lepidust fo-
kozatosan viasszaszorították pozíciójából, Octavianus Kr. e. 31-ben gyõzte le Antoniust az actiumi csatában.

  96     cuncta... fessa: „belefáradt egész (birodalmat)”
  97     prospera vel adversa: jó és balsors
  98     claris scriptoribus dat. auctoris
  99     Gaique ti. Caligulae
100     res ti. res gestae
101     et (explicativum) „mégpedig”
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Fontosabb római császárok, illetve dinasztiák

Uralkodó Hatalmon volt Megjegyzések
A Iulius–Claudius-dinasztia (Kr. e. 31. – Kr. u. 69.)

Augustus Kr. e. 31. – Kr. u. 14. Vele kezdõdik a principatus.

Tiberius 14–37. Augustus mostohafia; uralma alatt lett Pannonia 
teljesen a Római Birodalom provinciája.

Caligula 37–41. Gaius Caesar Augustus Germanicus. A Caligula 
(kiscsizma) a cognomene.

Claudius 41–54.
Nero 54–68.

Galba 68–69. A római történetben trónra lépésével kezdõdik a
„négy császár éve”.

Otho 69.
Vitellius 69.

A Flavius-dinasztia (Kr. u. 69–96.)

Vespasianus 69–79. Az amphitheatrum Flavium (késõbb: Colosseum) 
építtetõje

Titus 79–81. Jeruzsálem elfoglalását hirdeti diadalíve a Foru-
mon

Domitianus 81–96. Meggyilkolták.
Az Antoninus-dinasztia (96–192.)

Nerva 96–98.

Traianus 98–117. Optimus princeps, azaz a legjobb császár címen 
emlegették. Dacia meghódítója.

Hadrianus 117–138. Mauzóleuma õrzi a nevét.
Marcus Aurelius 161–180. sztoikus filozófus (görögül írt)

A Severus-dinasztia (193–235.)
Septimius Severus 193–211. Pannóniai helytartóból lett császár.
Geta 211–212. Septimius Severus fia.
Caracalla 209–211. Septimius Severus fia.

A katonacsászárok uralma (235–268.)
A gall császárok uralma (259–273.)
Az illír császárok uralma (268–284.)

Tacitus 275–276. A történetíró családjából származtatta magát.
A dominatus fõbb császárai (284–364.)

Diocletianus 284–305. Keresztényüldözõ
Constantinus  
(Nagy Konstantin) 306–337. Uralma alatt lett a kereszténység államvallássá.

Julianus Apostata 361–363. „hitehagyott”
A Valentinianus-dinasztia császárai (364–394.)

A Theodosius-dinasztia császárai (379–395.)
Theodosius 379–395. a Keletrómai Birodalom császára

A Nyugatrómai Birodalom császárai (395–476.)
Honorius 395–423. A Nyugatrómai Birodalom elsõ császára

Romulus Augustulus 475–476. Odoaker elûzte trónjáról, és ezzel vége szakadt a 
római császárok uralmának
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GRAMMATICA

Varietas

A varietas elve, vagyis a változatosságra törekvés a klasszikus latin íróknál és költõk
nél inkább stilisztikai célú jelenség, de nyelvi megjelenési formáit fontos észlelnünk 
és helyesen értelmeznünk, fõleg a pontos és szép fordítás érdekében.

A változatosságra törekvésnek (fõleg ezüstkori íróknál tapasztalható) nyelvi 
megjelenési formái eddigi szemelvényeink példáival:

–	 a létigének, elsõsorban az est és erat alakoknak az elhagyása (Tacitus: con­
silium mihi...)

–	 az erat helyettesítése a fuerat alakkal (Plinius: indutus fuerat)
–	 az erat új jelentést kap: „lehetséges volt”, „szokott lenni” (Seneca: cum ipsis 

erat sermo)
–	 személy megnevezése helyett elvont fogalom (Tacitus: homines, scriptores he

lyett ingenia)
–	 egy jelenségre több szinonima (hasonló jelentésû szó) (Plinius: integrum,  

inlaesum)
–	 ugyanazt a cselekvést másodszorra más ige írja le (Tacitus: urbem habuere, 

dictaturae sumebantur)
–	 cselekvés és cselekvõ megnevezése helyett participium (Tacitus: fessa a kime

rültek)
–	 elvont fõnevek kedvelése, halmozása (Plinius: fulgor et claritas)
–	 a melléknevek igen gyakori fõnevesítése (Tacitus: prospera vel adversa)
–	 ritka nyelvtani alakok gyakori használata (Tacitus: habuere: -erunt helyett -ere)
–	 ritka nyelvtani szerkezetek kedvelése (Tacitus: claris scriptoribus memorata 

sunt – dativus auctoris az abl. auctoris helyett)
–	 egyazon határozónak többféle nyelvi eszközzel való kifejezése egy mondaton 

belül (Tacitus: ob metum – recentibus odiis – okhatározó: ob praepositio; abl. 
causae)

–	 a kötõszók több szavassá bõvítése (Plinius: et quidem; non tamen ut)
–	 a kötõszók elhagyása (Plinius: licet rideas)
–	 gyakori az et explicativum (Tacitus: pauca de Augusto et extrema)
–	 participium ragozott ige helyett (Plinius: obstantia)
–	 névmások (néhol félreérthetõ) túlburjánzása (Plinius: is ab eo, quem)
–	 személy neve helyett mutatónévmás (Plinius: excitant illum)
–	 a coniunctivus kedvelése (Pliniusnál valós hasonlító mellékmondatban: quo 

propius accederent)
–	 határozószó jelzõi szerepben (Plinius: undique silvae)
–	 ritka szavak (Seneca: contubernalis; Plinius: inertia)
–	 egyedi szóalkotás (Plinius: interaestuans)
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Fordítási teendõink

–	 Az egyformán fordítható szavak között is lehet különbség! Ezt érzékeltetnünk és  
tükröznünk kell: pl. az „és”-nek fordítható szavak esetében:
pl. et: egyenrangú szavakat köt össze = „és”; atque / ac: – a második szót hangsú
lyozza – „valamint”; -que: az elsõ szót hangsúlyozza = „meg”

–	 Azonos alakú két szó sem jelenti mindig ugyanazt!
Pl. az et kapcsoló vagy magyarázó szerepét a szöveg átgondolásával meg kell ér
tetnünk, vagy „és” vagy „mégpedig”/„pontosabban”/„azaz” formában kell for
dítanunk: pauca de Augusto et extrema – „Augustusról egy keveset, mégpedig 
(pontosabban) a végsõ dolgokat.”

–	 Ha az állítmány létige része hiányzik, vagy nem ragozott ige van állítmányi sze
repben, fordításkor igei állítmányt kell formálnunk.
Pl. iam vadum subitum: már váratlan zátony keletkezett; litora obstantia: megkö
zelíthetetlenek voltak a part(szakasz)ok

–	 Névmások halmozása esetén ajánlatos a fõneveket (ismétlõdés árán is) kitenni. 
Pl. is ab eo, quem novissime viderat... ez a nap attól a naptól számítva, amelyet 
utoljára látott...

–	 Szinonimák feleslegesnek érzett halmozása esetén sem hagyhatunk ki semmit! 
Ugyanannyi magyar szinonimát kell fordításunkban szerepeltetnünk, mint amennyi 
az eredetiben volt.
Pl. fulgor et claritas: fény és ragyogás

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 Keresssünk példákat az Annales elsõ caputjából
a)	 ritka nyelvtani alakok használatára,
b)	az idõhatározónak egy mondaton belüli kétféle kifejezésére,
c)	 a „megírni” fogalom különbözõ kifejezési lehetõségeire,
d)	ritka esettani jelenségre, a dativus auctorisra,
e)	 a „meddig” kérdésre válaszoló megoldásokra!

2.	 Válaszoljuk meg, hogy miért nem lehet a consulatus szót mai, tovább élõ formájá
val fordítani!

3.	 Válaszoljuk meg, hogy miért nem tanácsos a principatus szót magyar szóval tük
rözni fordításunkban!

4.	 potestas, dominatio, potentia, arma, imperium
a)	 Nézzük meg szótárban, mi a különbség a „hatalom” fogalmára használt öt szó 

között!
b)	Fordítsuk le a fenti szavakat a „hatalom” szó elé tett különféle jelzõkkel!

5.	 A Non Cinnae, non Sullae longa dominatio mondatból kihagyott létigét melyik 
szóhoz kapcsoljuk? A non-hoz? longa-hoz? dominatio-hoz?

6.	 Dictaturae ad tempus sumebantur. Ezt a mondatot Borzsák István így fordítja:
„A dictatori tisztet idõhöz kötve viselték.” Indokoljuk meg, miért térhet el ez a 
fordítás a szó szerintitõl!
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7.	 a)	� Milyen „fokozatokat” figyelhetünk meg Tacitusnál az Annales elsõ caputjában 
a hatalom fogalomkörére vonatkozó szavak kiválasztásában? Mi az alapszava 
a potestas szóval jelölt hatalomnak és mi imperium szóval jelöltnek?

b)	Magyarázd meg a potentát, impotens, imperializmus, imperialista szavaink la
tin eredetin alapuló jelentését!

c)	 Milyen formában és értelemben használjuk ma az alábbi latin szavakat? 
principium, consulatus, dominatio, civil(is), prosper(ál), compositio, extrem(us),  
consilium, studium

d)	Milyen mai tovább éléseit tudod felsorolni az alábbi latin szavaknak?
urbs, tempus, miles, accipio, falsus, ceterus, causa

8.	 Könyvünk táblázata az ismertebb római császárokat mutatja.
a)	 Válassz ki közülük egyet, akivel részletesebben megismerkedsz, s készíts róla 

beszámolót!
b)	Keresd meg minél több itt szereplõ császár képmását, s próbálj néhányat felis

mertetni társaiddal! (Segítségül: Castiglione László: Az ókor nagyjai. Akadé
miai Kiadó, 1971.)

c)	 Milyen köze volt Marcus Aureliusnak hazánk területéhez? Hol áll leghíresebb 
szobra? Ki írt hozzá verset és róla novellát a magyar költõk közül? Olvasd el 
és értelmezd ezeket a sztoikus filozófia szempontjából! (Segítségül: Klasszikus 
örökségünkbõl c. szöveggyûjtemény. Pedellus, 2000.)

d)	Ki írt drámát a világirodalomban az utolsó római császárról, s hogyan ábrázol
ja õt?

STILISTICA

Az Annales elsõ mondata hexameterként olvasható:
Urbem Rom(am) a prin-cipi – o reges habu – ere.
–     –   |  –           – | –   # #| –  – | – # # | –  –

Mivel a latin prózában nem volt szokásos a költõi metrumok alkalmazása, a szó
noki clausulák kivételével, ez a hexamateres indító mondat nem lehet véletlen. 
A római történetírásban a pun háborúk óta szokás volt a történeti események epo
szi formában való feldolgozása: a Vergilius elõdjeként említett Ennius elsõ hexa
meteres nemzeti eposzának címe szintén Annales. Erre a hagyományra utalhat  
Tacitus, de kapcsolódik közvetlen elõdjéhez, Liviushoz is: az Ab urbe condita  
praefatiója ugyanis szintén metrikusan kezdõdik:

Facturusn(e ) operae pretium sim...
Tacitus a maga bevezetésében nem akarja Róma egész történelmét feleleveníte

ni, csak a diktatórikus törekvések egy-egy állomását emeli ki egyetlen mondatban 
bravúros tömörséggel. Különösen figyelemreméltó a két triumvirátus szereplõinek 
olyanfajta említése, hogy közülük a gyõztesként egyeduralmat megvalósító személy 
emelkedjék ki. A második triumvirátus esetében Octavianusra már az Augustus ne
vet használja, aki magát ugyan csak princepsnek nevezi, de imperiuma alá fogadja az  
egész birodalmat. A megfogalmazás sugallja, hogy más a név és más a valóság, de 
Tacitus nem sérti meg a maga elé követelményként állított „sine ira et studio” elvet.
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A második mondatban már felbukkan egy Tacitusnál gyakori negatív kulcsszó: 
az adulatio (hízelgés). Ez után a témamegjelölés következik: megnevezi a négy csá
szárt, akikrõl írni akar. Az indoklás az, hogy eddig hamisan (falsae) írtak róluk a fé
lelem pozitívan és a gyûlölet negatívan torzító hatása miatt. A párhuzamos gondo
latokat Tacitus szándékoltan nem párhuzamos nyelvi megfogalmazásba öltözteti:

res	– florentibus ipsis	 – ob metum	 compositae sunt
	 – postquam occiderant	 – recentibus odiis

Augustus halála, Tiberius trónra lépése (Annales, I. 5.)

A továbbiakban röviden Augustus hatalomra jutását írja le Tacitus, majd rátér a be
vezetésben megjelölt témára, Augustus halála körülményeinek bemutatására. Ekkor  
természetszerûleg a legfontosabb az utódlás kérdése: Augustusnak ugyanis (mint a 
történelem számos nagy alakjának) a legfõbb gondja, hogy nincs vér szerinti fia, aki 
uralmát folytathatná. Három fiú unokája közül kettõ fiatalon meghalt, s már csak egy  
él,  Agrippa Postumus, akit „faragatlan” természete miatt Augustus Planasia szigetére 
számûzött. Valószínûleg az anyacsászárnõ, Livia is szerepet játszott ebben, akinek 
egyre nõtt befolyása az idõsödõ császárra, s aki nyilvánvalóan saját (elsõ házassá
gából származó) idõsebb fiát, a régóta adoptált Tiberiust szeretné a trónra segíteni.  
A hatalomutódlás gondjai közepette Augustus figyelme most unokája felé fordul. 
Tacitus még bizonyos „kósza hírt” (rumor) is megemlít, de errõl maga nem foglal 
állást.

[5] Haec atque talia102 agitantibus103 gravescere104 valetudo Augusti, et quidam  
scelus uxoris105 suspectabant. Quippe rumor incesserat paucos ante menses  
Augustum, electis consciis et comite uno Fabio Maximo106, Planasiam107 vectum108  
ad visendum Agrippam109; multas illic utrimque lacrimas110 et 
signa caritatis spemque ex eo fore, ut iuvenis penatibus avi 
redderetur: quod Maximum uxori, Marciae aperuisse, illam 
Liviae. Gnarum111 id Caesari112; neque multo post extincto 
Maximo, dubium, an quaesita morte113, auditos114 in funere

102     �haec atque talia „ezeket és (ezekhez) hasonlókat” (utalás az elõzõ caputra, ahol az emberek találgatásairól volt 
szó az utódlás kérdésével kapcsolatban)

103     agitantibus abl. abs.: kiegészítendõ a névszói résszel: hominibus/civibus/Romanis stb.
104     gravescere inf. historicus
105     uxoris ti. Liviae
106     comite uno Fabio Maximo – abl. abs. mancus; Fabius Maximus consul volt Kr. e. 11-ben
107     Planasia az Elbától délre esõ kis sziget, ma: Pianosa
108     vectum ti. esse
109     Agrippa azaz Agrippa Postumus Augustus unokája (leányától, Iuliától)
110     multas... lacrimas et signa ti. fuisse
111     gnarum ti. fuisse (az acc. cum inf. a mondat határán túl is folytatódik)
112     Caesari ti. Augusto
113     quaesita morte „öngyilkosság következtében” (szó szerint: „keresett halállal”, „miután kereste a halált”)
114     auditos ti. esse (még mindig a rumor incesserat-tól függõ acc. cum inf.)

Livia, Augustus felesége  
Nagy szeme intelligenciáról, szájvonala és orra  

határozott, sõt kemény jellemrõl tanúskodik
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eius Marciae gemitus semet incusantis, quod 
causa exitii marito fuisset. Utcumque se ea res 
habuit, vixdum ingressus Illyricum Tiberius pro
peris matris litteris accitur; neque satis com- 
pertum est, spirantem adhuc Augustum apud ur-
bem Nolam115 an exanimem reppererit. Acribus 
namque custodiis domum et vias saepserat Livia, 
laetique116 interdum nuntii vulgabantur, donec pro
visis117, quae tempus monebat, simul excessisse118 
Augustum et rerum potiri119 Neronem120 fama 
eadem tulit.

Tiberius uralma egy újfajta szolgaság kezdetét jelenti. Az elsõ gaztett: Agrippa 
Postumus megöletése után gyakorlatává válik a felségsértési perek és vagyonelkob
zások „módszerével” való uralkodás.

GRAMMATICA

A cél kifejezési lehetõségei a latinban

1.	 Leggyakoribb a célhatározói vagy célzatos alanyi / tárgyi alárendelt mellékmondat:

..., ut+coni.=... (azért), hogy+felszólító mód

pl. Venerunt legati, ut pacem peterent.

2.	 Negatív tartalmú célhatározói vagy célzatos alanyi / tárgyi (tiltást vagy óvást kife
jezõ) mellékmondat:

..., ne / ut ne+coni.=... , hogy ne / nehogy+felszólító mód

pl. Missi sunt legati de pace, ne bellum inciperet.

3.	 Vonatkozó névmással / vonatkozó határozószóval kezdõdõ alárendelt mellék
mondat:

..., qui, quae, quod+coni.=..., hogy õ(k)+felszólító mód

pl. Venerunt legati, qui pacem peterent.

115     Nola, -ae f város Campaniában, itt halt meg Augustus
116     laetique... nuntii „örvendetes hírek” ti. Augustus egészségi állapotáról
117     provisis ti. iis
118     excessisse ti. vità
119     rerum potiri „a fõhatalmat elnyerni”
120     Nero ti. Tiberius

Tiberius
Szemének hideg tekintete, szigorúan összezárt szája meg nem ér­
tett, megkeseredett, emberkerülõ császárnak mutatja Tiberiust
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4.	 Participium imperfectum a cselekvõ személlyel egyeztetve:

alany+...-ns / -ntes=... -ó / -õ ~ ... -va / -ve+alany

pl. Venerunt legati petentes pacem.

5.	 Gerundivumos szerkezet ad praepositioval, acc.-ban:

ad+(fõnév+... -ndus 3) acc.-ban=... -andó / -endõ ... -hoz / -hez / -höz
                                                           → -nak / -nek a ... -ásáért / -éséért

pl. Venerunt legati ad pacem petendam.

6.	 Gerundivumos szerkezet genitivusban, causa / gratia postpositióval:

(fõnév+... -ndus 3) gen.-ban+causà / gratià=... -andó ...nak a céljából
                                                                              → -nak a ... -ása céljából

pl. Venerunt legati pacis petendae causa.

7.	 Gerundium genitivusban, causa / gratia postpositióval:

... -ndi causà / gratià=...-ásnak / -ésnek a céljából

pl. Venerunt legati pacem petendi causa.

8.	 Participium instans activi a cselekvõ személlyel egyeztetve:

alany+...-urus 3=...-ni készülõ(k)+alany
                               → alany, hogy+felszólító mód

pl. Venerunt legati petituri pacem.

9.	 Supinum a ragozott ige (állítmány) után:

állítmány+...-um=állítmány+...ni 
→ állítmány, hogy+felszólító mód

pl. Venerunt legati pacem petitum.

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 Fordítsd le a célt kifejezõ 9 példamondatot!

2.	 Tedd egyes számba a célt kifejezõ 9 példamondatot!

3.	 Tedd jelen idõbe a célt kifejezõ 9 példamondatot!

4.	 Keress az Augustus halála címû Tacitus-részletben célt kifejezõ nyelvi formákat!

5.	 Alakítsd át az alábbi gerundiumos szerkezetet gerundivumossá!
Romam videndi causa advenimus.; De liberos educando disputant.; Ad tuendum 
arcem muros aedificant.
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  6.	 Az alábbi mondatokból keressük ki, hogy az ut és a ne hol fejez ki
a) célt,
b) nem célt!
Servis movere labra ne in hoc quidem, ut loquantur, licet.; Virga murmur omne 
compescitur, et ne fortuita quidem verberibus excepta sunt.; Enotabam, ut, si  
manus vacuas, plenas tamen ceras reportarem.; Corpus inventum est integrum, ut 
fuerat indutus.; Da iungere dextram, teque amplexu ne subtrahe nostro.; Neque in 
te eundem fletum adducam, tantum scribo.

  7.	 Jelöld a szokásos módon és írd ki a fejezetbõl a rumor incesserat-tól és az eadem  
fama tulit-tól függõ acc. cum infinitivós szerkezeteket, s csoportosítsd õket idõ
viszonyuk szerint!

  8.	 Írd ki a szövegbõl a participium coniunctum, abl. absolutus, abl. absolutus 
mancus és gerundivumos szerkezeteket!

  9.	 Keressünk példákat a szövegbõl a varietas elvének érvényesülésére és a tacitu-
si tömörséghez hozzájáruló kihagyásokra!

10.	 Keressünk tovább élõ szavakat az alábbi latin szavakhoz. (Milyen jelentésekkel 
használjuk õket?)
agito 1; gravis; electus 3; comes, viso 3; signum; caritas; aperio 4; -ui; apertum;  
exitus; nuntius; provideo 2; -vidi; -visum

11.	 Olvassuk el mûfordításban az Augustus haláláról szóló részt Suetonius, csá
szárkori szerzõ Augustus-életrajzából, s vessük egybe a tacitusi leírással!

STILISTICA

Ez a fejezet példa lehet a tacitusi tömörségre. Nézzük meg, hányféle eseményrõl 
(cselekvésrõl, történésrõl) számol be Tacitus alig több mint 10 sorban!

(1) Haec atque talia agitantibus (2) gravescere valetudo Augusti (3) quidam...  
suspectabant (4) rumor incesserat (5–6) Augustum... vectum ad visendum Agrippam;  
(7) illic lacrimas... et signa caritatis (fuisse) (8) spem...fore (9) ut iuvenis... redderetur  
(10) Maximum uxori... aperuisse (11) illam Liviae (aperuisse). (12) gnarum id Caesa
ri (13) extincto Maximo (14) auditos... Marciae gemitus semet incusantis. (15)  
causa... fuisset (16) se ea res habuit (17) ingressus... Illyricum Tiberius (18) (Tiberius  
accitur (19) neque... compertum est (20) an exanimem reppererit (21) domum et vias  
saepserat Livia (22) nuntii vulgabantur (23) provisis (24) tempus monebat (25)  
excessisse Augustum (26) rerum potiri Neronem (27) fama eadem tulit

A több mint negyedszáz történésbõl csupán kettõ lehetõség (7–8.), a többi mind 
valóságos történés, cselekvés. Az már a varietas elvének érvényesülése, hányféle 
módon fejezi ki ezeket a cselekvéseket Tacitus. S közben õ maga sehol nem nyilvá
nít véleményt, hacsaknem magának a „kósza hír”-nek közlésével, ami mintha azt 
mondaná: már az elsõ császár halála körül is gyanakvó hírek keltek szárnyra...
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Nero és Poppaea (Ann. XIV. I. 1–3.)

Az Annales másik ránk maradt részének fõ alakja a  
Iulius–Claudius-dinasztia utolsó uralkodója: Nero, 
teljes nevén Domitius Nero.

Nero neve – elsõsorban Tacitus nyomán – egyet 
jelent a zsarnokság fogalmával. Élete és uralkodása 
jól példázza, mire képes egy hatalmától megittaso
dott, tehetségtelen, gyenge jellemû ember, ha teljha
talom van a kezében. De Tacitus nem menti fel Nero 
áldozatait sem: a császár minden tettéhez, szenvedé
lyéhez talált segédkezõket, egyetértõket, sõt hízelgõ
ket, egyre bátrabb lett hát ösztöneinek kiélésében, s 
egy idõ után joggal hihette, hogy neki mindent szabad. 

Nero gyilkosság árán, anyja becsvágya folytán ke
rült a trónra: Agrippina ugyanis elõbb adoptáltatta 
férjével, Claudiusszal Nerót, majd négy év múlva 
megmérgez(tet)te férjét, hogy elõzõ házasságából 
származó fiát segítse a trónra. Nero, míg nevelõ
jére, Senecára és a testõrparancsnok Burrusra hall
gatott, törvénytisztelõ uralkodónak látszott. Ám a 
hatalomtól megrészegülve elõször vetélytársát, az ifjú  
Britannicust (Claudius fiát) tétette el láb alól, majd, 
mikor szenvedélyre lobbant Poppaea iránt, az „útjá
ban álló” anyját és feleségét, Octaviát ölette meg.

Poppaea Sabina rendkívül szép, híres triumpha
torok családjából származó, de romlott asszony volt, 
aki féktelen érzékiségében és hatalomvágyában az 
uralkodónak, Nerónak is felkínálkozott, és könnye
dén otthagyta második férjét, Othót. (Õt Nero távoli 
tartományba küldte. Otho késõbb császár is lett.)

Gaio Vips[t]ano [C.] Fonteio consulibus121 diu 
meditatum122 scelus non ultra Nero distulit, vetus
tate123 imperii coalita audacia124 et flagrantior125 in dies 
amore Poppaeae, quae sibi matrimonium et dis- 
cidium Octaviae incolumi126 Agrippina haud sperans, 
crebris criminationibus, aliquando127 per facetias

121     Gaio Vipstano C. Fonteio consulibus abl. abs. mancus; Kr. u. 59-ben voltak consulok
122     meditatum passzív értelemben szerepel
123     vetustate imperii „uralkodása tartóssága miatt” (már 5 éve uralkodott)
124     �coalita audacia „minthogy vakmerõsége együtt növekedett” (ti. uralkodása idõtartamával); (abl. abs. okhatáro

zó szerepben)
125     flagrantior (ti. erat...) amore „szerelme hevesebben lángolt” (abl. causae)
126     incolumi Agrippina „míg Agrippina él” (szó szerint „míg Agrippina ép, sértetlen”; abl. abs. mancus)
127     aliquando itt: „néha”

Agrippina, Nero anyja

Nero portrészobra (Kr. u. 60. körül, 
Rómában készülhetett)
Nero arcának lágy vonásai mögött 
érezhetõ gonosz és kiszámíthatat­
lan természete
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Illusztráció Boccaccio: De mulieribus claris c. mûvé­
hez (1473, Ulm)
A bal oldali jelenetben Agrippina mérges gombával 
kínálja Claudiust, akit a jobb oldali alsó jelenetben 
már haldoklóként etet Agrippina valamilyen orvos­
sággal, a háttérben álló orvosdoktor utasítása szerint. 
A 3. jelenetben már az uralkodónak ábrázolt Nero a 
méhét mutató, könyörgõ anyját szúratja le. � Poppaea portréja

incusare128 principem et pupillum vocare, qui iussis alienis obnoxius non modo 
imperii, sed libertatis etiam indigeret. Cur129 enim differri nuptias suas? Formam 
scilicet displicere et triumphales avos, an fecunditatem et verum animum? ...

Haec130 atque talia lacrimis et arte adulterae penetrantia nemo prohibebat,  
cupientibus131 cunctis infringi potentiam matris et credente nullo usque ad caedem 
eius duratura132 filii odia.

Illusztráció Boccaccio: De mulieribus claris c. 
mûvéhez (1473,Ulm)
Nero és Poppaea története
A bal oldali jelenetben Popea (sic!) hízeleg Nero 
császárnak. A jobb oldali jelenetben feleségének, 
a már császárnõi koronát viselõ, várandós Pop­
paeának hasába rúg dühében Nero. (Ez a rúgás 
Poppaea halálát okozta.)

128     incusare... vocare: inf. historicusok
129     Cur...? Formam... an? Vezérige nélküli acc. cum inf.-ok idézik Poppaea szavait
130     haec atque talia „ezeket és (ezekhez) hasonló kifakadásokat”
131     cupientibus... credente az abl. abs.-ban szereplõ igétõl is függhet acc. cum inf.!
132     duratura ti. esse
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GRAMMATICA

A rövid i- tövû igék

Szótári alakjukból egyértelmûen fel lehet ismerni õket: az a verbo elsõ alakjának -o 
végzõdése elõtt -i- van, és az a verbo második alakja: 3.
Imperfectumtövük, amelyet (mint minden 3. coniugatiós igénél) a szótári alak elsõ 
tagjának -o végzõdését elhagyva állapítunk meg, rövid -i-re végzõdik.
Imperfectumtövük -i végzõdése minden imperfectum alakban megvan, 
de:

ind. praes. impf. pass. sing. 2. ...i + ris helyett: ...ê + ris pl. capêris

coni. praet. impf. act. – pass. ...ere (tehát inf.!) + személyragok pl. capêrem

imper. praes. act. sing. 2. a tõvégi i helyére ê kerül pl. capê!

imper. praes. pass. sing. 2. egybeesik az infinitivusszal pl. capêre!

inf. impf. act. a tõvégi -i helyett -ê áll pl. capêre

inf. impf. pass. a tõvégi -i eltûnik az -ì elõtt pl. capì

Perfectumaikban és többi alakjukban nem látszik az i-tövûség.

A leggyakoribb rövid i- tövû igék (alapigék és igekötõs változataik)

prae- 
fixum alapige igekötõ alapjelentés szóutóélet

facio 3. feci, factum tesz faktor

ef- ficio 3. -feci, -fectum meg- tesz effektív

af- ficio 3. -feci, -fectum hozzá- tesz affektál

inter- ficio 3. -feci, -fectum tönkre- tesz, megöl

per- ficio 3. -feci, -fectum késszé tesz perfekt(um)

con- ficio 3. -feci, -fectum meg- tesz, befejez konfekció

de- ficio 3. -feci, -fectum hiányt tesz ki / elfogy defekt, deficit

capio 3. cepi, captum vesz, fog captatio benevolentiae

ac- cipio 3. -cepi, -ceptum magához vesz, fog akceptál

de- cipio 3. -cepi, -ceptum rá- vesz, fog, becsap decepció

con- cipio 3. -cepi, -ceptum magába vesz, fog(ad) koncepció

re- cipio 3. -cepi, -ceptum vissza- vesz, fog, bevesz recept

per- cipio 3. -cepi, -ceptum észre- vesz, felfog appercipiál

in- cipio 3. -cepi, -ceptum bele- fog, hozzáfog incipit (kódexkezdet)

specio 3. spexi, spectum néz spektrum

pro- spicio 3. -spexi, -spectum elõre néz prospektus

re- spicio 3. -spexi, -spectum vissza- néz, törõdik vmivel respektál

in- spicio 3. -spexi, -spectum rá- néz, megvizsgál inspekció

a- spicio 3. -spexi, -spectum oda néz aspektus

con- spicio 3. -spexi, -spectum meg- néz konspiciál
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prae- 
fixum alapige igekötõ alapjelentés szóutóélet

rapio 3. rapui, raptum rabol

ab- -ripio 3. -ripui, -reptum el- rabol (vhonnan)

cor- -ripio 3. -ripui, -reptum el- rabol (magához)

di- -ripio 3. -ripui, -reptum ki- rabol, széttép

e- -ripio 3. -ripui, -reptum el- rabol, kiránt

fugio 3. fugi, fugiturus fut fuga

au- -fugio 3. -fugi, -fugiturus el- fut (menekülve)

ef- -fugio 3. -fugi, -fugiturus ki- fut (vhonnan)

re- -fugio 3. -fugi, -fugiturus vissza- fut (megriadva) refúgium

dif- -fugio 3. -fugi, -fugiturus szét- fut

iacio 3. ieci, iactum dob

ob- icio 3. -ieci, -iectum elé- dob objektum, objektív

in- icio 3. -ieci, -iectum bele- dob injekció

sub- icio 3. -ieci, -iectum alá- dob szubjektum, szubjektív

quatio 3. quassi, quassum ráz, üt

ex- cutio 3. -cussi, -cussum ki- ráz, üt

per- cutio 3. -cussi, -cussum meg- ráz, megüt

cupio 3. cupivi, cupitum kíván Cupido

Rövid i- tövû deponens igék

prae- 
fixum alapige igekötõ alapjelentés szóutóélet

patior 3. passus sum szenved páciens, passzív, passzió, 
passió

morior 3. mortuus sum meghal morbid, mortalitás

gradior 3. gressus sum lép grádics, posztgraduális

in- gredior 3. -gressus sum be- lép ingresszió

e- gredior 3. -gressus sum ki- lép

ag- gredior 3. -gressus sum oda- lép, rátámad agresszió, agresszív

Itt is láthatjuk, hogy az alapige alakja az igetõtõl nem módosul, legfeljebb a→i 
vagy a→e vagy e→i magánhangzó-változás lesz az ige tövében az igekötõ hozzá-
adá- sától, esetleg q→c változás a mássalhangzók írásában.

Azt a pluszjelentést, amit a praefixum ad az igéhez, a magyarban is ki lehet fe-
jezni igekötõvel.

Az igék alakját és jelentését azért is érdemes megjegyezni, mert sokukból ma is 
használt tovább élõ szó lett.
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EXERCITATIONES, PENSA

1.	 cupies – cupiens – cuperes – cuperis – cupieris
A cupio 3. igének milyen alakjai ezek, és hogyan fordíthatók?

2.	 Mit jelent a recipe, amellyel az orvos a gyógyszerészt utasította, és ami a recept ré- 
gies neve; és mit jelent a receptum est, amit a gyógyszerész írt rá, és amibõl a re
cept szó lett?

3.	 Milyen lehet a latin eredetû kifejezéssel jellemzett „cape -rape” ember?

4.	 Mit is mondtak, és ki(k) kinek?
„(nézz vissza), hominem te esse memento!” (Mit tartott az illetõ feje fölé, aki 
mondta?)
„(fogadd be) ferrum!” (Milyen kézmozdulat kísérte?)

5.	 Micsoda különbség van a passió és a passzió szavak között! Pedig a két szó 
eredete ugyanaz, csak az egyiket „magyarosan” ejtjük. Milyen magyar szavak-
kal adhatjuk vissza jelentésüket úgy, hogy szintén csak egy hangban térjenek el 
egymástól? Milyen híres passiókat ismersz a zenében, ki a szerzõjük, és honnan 
kapták címüket?

6.	 Mi a közös az alábbi szerkezetekben, és mi a különbség köztük?
Gaio Vipstano C. Fonteio consulibus; incolumi Agrippina, credente nullo; cupien­
tibus cunctis

7.	 Milyen alakjai az igéknek az alábbiak?
differri, penetrantia, infringi, duratura esse

8.	 Olvassuk el mûfordításban Tacitustól Nero anyja meggyilkolásának körülmé
nyeit! (Évkönyvek, XIV. könyv, 3–5; 8–9.)

9.	 Ismerkedjünk meg Neróval és Poppaeával más forrásokból is! Ókori és késõb-
bi alkotások pl.: Suetonius: Nero-életrajz, Monteverdi: Poppaea megkoronázása, 
Sienkiewicz: Quo vadis, Kosztolányi: Nero, a véres költõ.

Nero, a dilettáns költõ (Annales XIV. 16. 1–4.)

Nero kedvtelései között volt egy különösen „ve
szélyes”, amelynek sokan estek áldozatul: a mûvé
szi hajlam. A mindennapi ember esetében ez le
het ártatlan kedvtelés, de a hatalom birtokában 
Nerónak megvoltak az eszközei ahhoz, hogy kö
zönséget szervezzen, s önmagát ünnepeltesse. Az 
ünnepléstõl pedig a fejébe szállhat az embernek 
a dicsõség. Hiúságában el is hitte, hogy õ valóban 
nagy mûvész. (Politikai és hiúsági okok együtte-

Nero mint Apollón kitharódosz. Az érme felirata: 
PONTI(FEX) MAX(IMUS) TRIBUNICIA P(OTESTATE)

IMP(ERATOR) P(ATER) P(ATRIAE)
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sen vezettek arra, hogy a kortárs irodalom kiemelkedõ eposzíróját, a zsarnokelle
nes Pharsalia költõjét, Lucanust elõször hallgatásra, késõbb halálra ítélte.)

Nyilvános szereplését Nero kocsiversenyzõként kezdte, részben az olimpiai játé
kok hagyományához kapcsolódva. 59-ben rendezte meg elõször a Iuvenalia-ünne
peket, elsõ szakálla levágásának emlékére. Ezek színházi játékok voltak, amelyeken 
származására való tekintet nélkül mindenki részt vehetett, a legerkölcstelenebb 
mutatványokkal is. Õ maga citharaénekesként lépett színpadra. A színházi „mûvé
szet” után a költészet következett.

Az errõl szóló alábbi Tacitus-részletbõl vette Kosztolányi Nero, a véres költõ c.  
regénye mottóját. (E regény jellemábrázoló mûvészetét Thomas Mann is elismerte.)

Ne tamen ludicrae133 tantum imperatoris artes notescerent, carminum quoque 
studium adfectavit, contractis134 quibus aliqua pangendi facultas necdum insignis 
erat. Hi cenati135 considere136 simul, et adlatos137 vel ibidem repertos versus con-
nectere atque ipsius138 verba quoquo modo prolata supplere. Quod species139 ipsa 
carminum docet, non impetu et instinctu140 nec ore uno141 fluens. Etiam sapientiae 
doctoribus tempus impertiebat post epulas, utque142 contraria adseverantium dis- 
cordia frueretur. Nec deerant, qui ore vultuque tristi143 inter oblectamenta regia 
spectari cuperent.

GRAMMATICA

Fõnevesülés

A fõnévvé válás – ahogyan a magyarban, úgy a latinban is – olyan gyakori, hogy sok 
esetben a szótár sem tünteti fel új adatként a más szófajból fõnévvé vált szót.
Mi válhat fõnévvé, fõnévként használt szóvá?
1.	 a melléknév hímnemû alakja; ez személyeket jelöl
	 pl. liber, -a, -um=szabad; liberi -orum m=(szabadnak született) gyermekek
2.	 a melléknév semleges alakja; ez élettelen dolgot jelöl
	 pl. Romanus 3=római; Romanum=római dolog / tulajdonság
3.	 az infinitivus; ez semleges nemû, cselekvést jelentõ fõnév lesz 
	 pl. errare=tévedni, a tévedés
4.	 a participium imperfectum; hímnemû (esetleg nõnemû) személyt jelentõ fõ- 

névvé válhat
	 pl. parens, -entis mf=szülõ

133     ludicrae... artes „elõadói (vagy színházi) mûvészet”
134     contractis ti. iis, quibus
135     cenati medialis (visszaható) értelemben
136     considere... connectere... supplere inf. historicusok
137     adlatos „magukkal hozottakat”
138     ipsius ti. Neronis
139     species ... carminum „a költemények formája”
140     instinctus, -us m ösztönzés, itt: „ihlet”
141     uno mind a három abl.-ban álló fõnévre vonatkozik; háromszor fordítsuk le
142     utque -que itt tapadószó, fordítsuk „is”-nek
143     tristi itt: „komor”
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  5.	 a participium perfectum; hím- és nõnemû alakja férfit, ill. nõt, semleges alakja 
dolgot jelent

	 pl. natus, -i m=fia; nata, -ae f=lánya; factum, -i n=tett
  6.	 a supinum; -us végû, IV. decl.-ós, cselekvést jelentõ fõnév lesz, ezt a szótár is 

hozza
	 pl. natus, -us m=születés
  7.	 a participium instans activi; hímnemû alakja cselekvésre készülõ személyt je

lenthet
	 pl. morituri=a halálba menõk
  8.	 a participium instans passivi; semleges alakja elvégzendõ cselekvést, vagy an

nak tárgyát jelöli
	 pl. agenda=a teendõk
  9.	 névmás
	 pl. mei=az enyéim, a hozzátartozóim
10.	 számnév
	 pl. duo=ketten
11.	 infinitivusos szerkezet
	 pl. Mori homines (necesse est). – Az emberhalál (szükségszerû).

Hogyan vehetjük észre, hogy fõnévvel van dolgunk?
Csak a mondat elemzése igazíthat útba.

Pl. contraria adversantium discordia – ez a három névszó csak úgy ad értelmes 
összefüggést, ha a contraria fõnévként használt melléknév.

Hogyan fordítsuk a fõnévvé vált, a fõnévként használt szót?
Fõleg az utóbbinál tegyük ki a határozott névelõt, semleges nemû alaknál a „dolog” 
szót!

Pl. az ellentétes dolgokat állító (személye)k vitája.

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 a)	� Fordítsuk le a következõ mondatokat, egyszavas megoldással tükrözve a más 
szófajból lett, fõnévként használt szavakat!
Incertum erat procul intuentibus, ex quo monte nubes oriebatur.; Habitus corporis  
quiescenti, quam defuncto similior erat.; Inops, potentem dum vult imitari, perit.;  
Cuncta discordiis civilibus fessa sub imperium accepit.; Populi Romani prospera  
vel adversa memorata sunt.; Consilium mihi pauca de Augusto tradere.; Lingua 
inquietum malum, plena veneno mortifero.; Nil agenti dies longus est.; Amantes –  
amentes.; Sapienti sat.

b)	A fõnévként használt szavakat fordítsuk le alárendelt mellékmondattá oldva!
c)	 Kik írhatták a fenti mondatokat? (Kiknél látunk példát a fõnevesítésre?)

2.	� Határozzuk meg az alábbi birtokos szerkezetek genitivusait!
studium carminum; pangendi facultas; Neronis verba; species carminum; sapientiae  
doctor
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3.	� Milyen határozót fejeznek ki a mondatban az alábbi ablativusok?
non impetu et instinctu nec ore uno fluens; ore vultuque tristi spectari cupiebant

4.	 a)	� A szövegben hány költészetre, irodalomra vonatkozó szót találunk? Ki hány 
szót tud még felsorolni ebbõl a témakörbõl?

b)	Milyen értelemben használjuk ma a supplementum és a doctor philosophiae, spe­
cies szakkifejezéseket? Hát az affektál, konnektor, fakultás, stúdium szavakat?

5.	 a)	� Összehasonlításul a Tacitus-szövegekhez olvassuk 
el Suetonius Nero-életrajzának a császár mûked
velésére vonatkozó fejezeteit (20–25)!

b)	Ugyanezen életrajz 49. fejezetébõl, amely Nero 
haláláról szól, keressük meg híres mondását, amit 
halála elõtt a saját mûvészetérõl mondott!

6.	 a)	� A napisten milyen attribútuma látható a szoborfe
jen?

b)	Hogyan nevezték a rómaiak ezt a rettenetesen 
nagy szobrot, és honnan vették az elnevezést?

c)	 Mi õrzi ma Rómában ennek a szobornak a nevét?

7.	� Kosztolányi Dezsõ nemcsak a Nero, a véres költõ c. 
regényének elején alkalmazott latin mottót, hanem  
másik híres regényében, az Édes Annában is. Ez a  
római katolikus temetés szertartáskönyvébõl vett kö
nyörgés.
a)	 Fordítsuk le a szöveget szótár segítségével!
b)	Miért tette Kosztolányi ezt a könyörgést regénye 

elejére?

„Oremus pro fidelibus defunctis! Requiem aeternam dona eis, Domine, et lux per­
petua luceat eis.
Circumdederunt me gemitus mortis: dolores inferni circumdederunt me. 
Absolve, Domine! Benedictus Dominus Deus Israel.
Et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo! 
A porta inferi erue, Domine, animam eius!
Ne tradas bestiis animas confidentes tibi! Et animas pauperorum tuorum ne obli­
viscaris in finem!
Domine Jesu Christe, miserere ei! Christe, parce ei!
Domine, exaudi orationem meam! Et clamor meus ad te veniat! 
Miserere mei, Deus! Non intres in iudicium cum famula tua, Domine!
In paradisum deducant te Angeli: et cum Lasaro quondam paupere vitam habeas 
sempiternam!
Oremus! Anima eius et animae omnium fidelium defunctorum per misericordiam 
Dei requiescant in pace!”

(Rituale Romanum)

Nero mint Sol.
Nero napistenként ábrázoltatta 
magát egy Rómában felállítta­
tott óriási szobron. Ennek letört  
feje Firenzében az Uffizi múze­
umban található
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Quintus Horatius Flaccus

Élete

Horatius nevét onnan kapta, hogy apja a híres Ho
ratius nemzetség felszabadított rabszolgája volt. 

Horatius életérõl Suetonius életrajzán kívül 
költészetébõl kapjuk a legtöbb hiteles adatot. 
Ezért (a szokásostól eltérõen) életét elsõsorban  
saját mûvei tükrében mutatjuk be latinul, ill. 
Bede Anna, az Epist. II.-részletet Muraközy 
Gyula fordításában.

Szülõföldje a dél-itáliai Apuliában lévõ falu, 
Venusia, pórnépével, kevés csapadékával, sebes 
folyójával, az Aufidusszal többször felbukkan a 
költeményeiben, pl.

longe sonantem natus ad Aufidum... 
(Carm. IV. 9. 2.)

Születési éve: Kr. e. 65. (Manlius Torquatus consuli éve, mint több költeményé
ben említi). Származásáról s költõi pályájáról így ír egyik költõi levelében:

... szabadult rabszolga szülötte, szegény sors 
részese fészkemnél tollam kijjebb terítettem ...

(Epist. I. 20. 20–21.)

Ugyanezen levél végén így jellemzi 44 éves önmagát:

apró testü vagyok, napbarnított, hamar õszült, 
gyors haragú s éppoly gyorsan békülni kivánó.

(Epist. I. 20. 25–26.)

Apja igényesen nevelte és neveltette gyermekét:

                                         jó és tiszta vagyok (hadd 
dícsérjem magam), és kedvelt a baráti körömben, 
mindez apámnak az érdeme. Õ kis mostoha földnek 
volt ura, mégsem akart Flavushoz küldeni engem, 
hol nagy centuriók kényes csemetéi tanultak, 
balkarjukra akasztva a kis táskát meg a táblát,
és minden hónap közepén nyolc pénzzel adóztak, 
nem: volt mersze fiát Rómába vezetni, tanuljon
oly tudományt, mire gyermeküket lovagok s a szenátus 
tagjai óhajtják oktatni. Ruhám s inasom volt,
és ha e nagy sokaság közepén látott meg akárki, 
azt gondolta: csak õsi vagyonból telhet e költség. 
Leghûbb gondviselõm maga volt összes nevelõim

Horatius (vésett antik drágakõ)
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közt. Mit mondhatnék még? Tisztán (mert az erénynek 
legfõbb tisztessége ez), õ volt az, ki megõrzött
még a gyalázó szóktól is, nemcsak csunya tettõl. 
Nem félt, hogy lesz majd, ki hibául rója fel ezt, ha 
felnõvén mint õ rég: egyszerû pénzbeszedõként
szûköcskén keresek. S nem bántam volna magam sem. 
Most annál több hálával kell néki adóznom.
Nem szégyellhetem õt ép ésszel...

(Sat. I. 6. 69–89.)

Rómában az „ütlegekkel nem fukarkodó” (plagosus) Orbilius volt a tanítója, itt 
ismerkedett meg a híres eposzokkal. A római tanulóévek után athéni tanulmányút 
következett. Itt az ifjak szellemi vezére lett. Talán ennek köszönhetõen lett Brutus 
seregében tribunusi rangja.

Kissé több tudományt gyûjtöttem a kedves Athénben, 
hogy tudjam, mi a jó és nem jó közt a különbség,
s kérdjem fái alatt Académosnak: mi igazság? 
Ám puha fészkembõl a viharzó kor kiröpített,
s abba a hadba sodort polgárharcunk – hadakozni 
gyávát – mely Caesar öklével szembe nem állt helyt. 
Végre – Philippi után – mód nyílt rá, hogy hazatérjek. 
Szárnyam szegte a gond; nem volt meg apámnak a háza, 
birtoka; így a merész nyomorúság versfaragásra 
kényszeritett...� (Epist. II. 2. 41–52.)

A „merész nyomorúság” (paupertas audax) kifejezést nem va
lószínû, hogy úgy kell értenünk, hogy költõnk a versírásból akart 
megélni, sokkal inkább úgy, hogy az átélt keserves élmények ha
tására kezdett verseket írni...

A továbbiakban sorsa párhuzamos, sõt össze is fonódik az öt 
évvel idõsebb Vergiliuséval: az idõközben közkegyelmet nyert 
s kincstári írnokként (scriba) dolgozó Horatiust õ mutatta be 
Maecenasnak. Egyik szatírájából a bemutatkozás hangulatát is 
felidézhetjük:

Színed elé érkezve alig szóltam s akadozva, 
mert a fölös fecsegést tiltotta a néma szemérem.
Nem mondtam, hogy apám híres volt, nem dicsekedtem, 
hogy satureianus paripán járom be mezõim,
csak mi igaz volt. Pár szót szólsz csak, mint a szokásod.
Távozom. És te kilenc hónappal utána magadhoz 
híva, baráti körödbe parancsolsz ...

(Sat. I. 6. 56–62.)

Maecenasban volt tapintat: Horatius további útját úgy egyengette, hogy az au- 
gustusi rend elfogadását ne érezze megalkuvásnak a köztársaságért korábban fegy

Maecenas képmása 
az Ara Pacis dom­
bormûvérõl
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verrel harcoló költõ. Augustus Rómájában megbecsülték a tehetségeket; s Maece
nas gondoskodott róla, hogy a költõnek ne kelljen apró-cseprõ ügyekkel bíbelõdnie:

Hoc erat in votis: kicsi egyszerü birtok,
hol házam mellett kert s csörgedezõ patakocska 
s mindezeken kívül kicsi erdõ volna...

(Sat. II. 6. 1–3.)

– írja a Maecenastól kapott kedves vidéki birtokáról, Sabinumról.

A Horatius-villa kertje ma 
�

Augustus portréja.
Arcvonása, szája és álla vonala határozottságot tükröznek

Kr. e. 17-ben az Augustustól rendezett Százados játékok (Ludi Saeculares) alkal
mával Horatius írhatta meg az ünnepi himnuszt, ami azt jelenti, hogy – barátja, Ver
gilius halála után – õ lett Róma elsõ költõje. (Gondoljuk meg, micsoda dicsõség ez  
egy felszabadított rabszolga fiának!)

De Horatius az Augustustól felkínált magántitkári állást mégsem fogadta el. 
Augustus nem neheztelt meg rá, Maecenasban pedig mindvégig igaz barát segítet
te. „Csillagzatuk csodálatos módon egyezett” (utrumque nostrum incredibili modo /  
consentit austrum... Carm. II. 17. 21–2.). Horatius – ahogyan megjósolta – barátja 
halálát csak néhány héttel élte túl: Kr. e. 8. novemberében halt meg. Maecenas mel
lé temették az Esquilinus dombra.

Mûvei

Horatius négy mûfajban alkotott. Ezek megírásuk sorrendjében a következõk:
Epodi – Epodon liber (egy könyv) vagy iambi – epodoszok – jambusok
Satirae – Satirarum libri II. (két könyv ) vagy sermones – szatírák – beszélgetések, 

csevegések
Carmina – Carminum libri IV. (négy könyv) – ódák
Epistulae – Epistularum libri II. (két könyv) – (költõi) levelek
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Mivel Horatius legjelentõsebb mûvei az ódák, legtöbb modern kiadásában ezek 
szerepelnek az opera omnia élén. Mi is elõször ezzel a mûfajjal ismerkedünk meg. 
A carmenek változatos lírai metrumokban (legtöbbször strófákba rendezve), az 
epodusok többnyire jambikus sorpárban íródtak, a satirák és epistulák versmértéke: 
hexameter (mint az epikában).

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 A késõ antik érem felirata vajon miért így tünteti föl Horatius 
nevét?

2.	 Horatius a szülõföldjét többször említi költeményeiben. Olvas
suk el mûfordításban az alábbi helyeket, majd feleljünk a fel
tett kérdésekre:
Sat. II. 1., 34–39.; Carm. III. 4., 9–16., Carm. III. 30. 10–13. 
(Ez utóbbit eredetiben is olvasni fogjuk majd.)
a)	 Ki volt Horatius dajkája, s hogyan emlékezik meg róla?
b)	Ki volt e terület mondai királya?
c)	 Hogy hívták e terület folyóját, s mi volt jellemzõ az éghajlatára?

3.	 Keressük ki a térképen az eddig megismert fõbb latin szerzõk szülõvárosát! 
Kik voltak észak-itáliaiak? Kik közép- és dél-itáliaiak?

4.	 Keressük ki mûfordításban azokat a helyeket (Epod. XIII. 6., Carm. III. 21. I.), 
melyekben születésének idejét említi Horatius!
Milyen információhoz jutunk ezekbõl?

5.	 Horatius iskoláival kapcsolatban két részletet is olvashattunk az életrajzban. Ke
ressük meg az Epistulák II. könyvének I. levelében azt a („hirhedtté vált”) helyet,  
amelyben Horatius „pálcásnak” nevezi tanárát, Orbiliust!
Melyik korai költõ mûvét diktálta Orbilius tanítványainak?
Korábbi ismereteinket felidézve készítsünk összefoglalást a római iskolarend
szerrõl!

6.	 Az európai kultúrákban Maecenas nevébõl alkotott közszóval jelölik a mûvészet
pártolót. Említsünk három híres magyar és/vagy európai mecénást, s írjuk mellé
jük azt is, kiket pártfogoltak!

Ódák – Carmina

Az ódák világa Horatius költészetének „legünnepibb fejezete”. (Borzsák István)
Horatius mint lírikus ebben a mûfajban mutakozik meg igazán, s az ódákban 

nyújtott teljesítményét csodálták évszázadok során leginkább. Hasonlították õket 
finoman csiszolt drágakövekhez, melyek, bármelyik oldalról közelítünk, mindig 
elbûvölõek, mindig harmonikusak, de mindig másféle alakzatúak. Akárhányszor 
vesszük elõ, mindig valami újat találunk bennük.

Az antik óda mûfajába korántsem csak magasztos hangú költemények tartoztak. 
E mûfaj mind tematikában, mind hangnemben sokkal szélesebb skálájú a mainál: a  

Horatius
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lírának szinte minden ága megszólal benne. Maga a név – görögül ódé, latinul  
carmen – dalt, varázsmondást jelent. Elnevezése mintegy a zenei mozzanatra utal. 
Az ódé/carmen egyetlen jellemzõje a (változatos) lírai metrum.

Az akkori mûfaji szokásnak megfelelõen az ódák egy-egy személyhez (dologhoz,  
fogalomhoz) kötõdnek. Többnyire ezt használják címként a késõbbi kiadások. Az 
antik verseknek ugyanis (mint ezt már eddigi tanulmányaink során pl. Catullusnál 
tapasztalhattuk) nem volt a költõ által adott címük. Mivel valakihez szólnak, jellem
zõ rájuk a második személyû elõadásmód. Ennélfogva a mindenkori olvasó is joggal  
érezheti magát megszólítottnak.

Az ódák elsõ három könyve

Az ódák elsõ három könyvét maga Horatius rendezte el és publikálta (Kr. e.  
23-ban). Lírai termésének ebben a reprezentatív gyûjteményében meghirdeti és 
meg is valósítja költõi programját: „meghódítja” a görög lírai metrumokat a latin 
nyelvû poézis számára. „Tiszta forrása” a görög líra archaikus-klasszikus periódusa,  
példaképei a görög líra legnagyobbjai: Alkaiosz, Szapphó, Anakreón, Pindarosz 
(éppúgy, mint az epikus Vergiliusé Homérosz). Horatius költõi hitvallásában épp 
az aiol dal (Alkaiosz és Szapphó nyelvjárása) itáliai meghonosítását tartja legfõbb 
érdemének: a görög metrumok változatosságát az elsõ könyv elsõ kilenc különféle 
versmértékû ódájával szemlélteti. (Szokás ezt a szakirodalomban metrumparádé
nak nevezni).

A formai változatosság tartalmi sokszínûséggel párosul. Megszólal az ódákban a  
hazája sorsáért aggódó (sztoikus) „jósköltõ” (vates), a béke augustusi programját 
igenlõ, s a tennivalók sokaságából derekasan részt vállaló római polgár, de – még 
gyakrabban – a sokat átélt ember, aki Epikurosz higgadt bölcsességével óv a vesze
delmes szenvedélyektõl és szélsõségektõl. Az „arany közepet” (aurea mediocritas) 
hirdeti, anélkül hogy passzivitásra kárhoztatna bennünket. A béke és az ifjúkor ál
dásait élvezni tudó egészséges életszemléletét legtöbbször saját „példájával” teszi 
hitelessé, kívánatossá. Tanít anélkül, hogy didaktikus lenne.

Elvont tanítás és szemléletes képek váltakoznak az ódákban:
–	 sugárzó életöröm a halál tényének állandó szem elõtt tartásával,
–	 a szerelem (Horatiusnál – bölcs meggondolásból – sohasem életveszélyes) já

tékai,
–	 a kapzsi harácsolás és ostoba luxus megvetése,
–	 az elégedetten élni tudás mûvészi foka,
–	 az égben Iuppiter, a földön pedig Augustus biztosította kozmikus világrend,
–	 a pax Romana elfogadása, ugyanakkor aggódó féltése,
–	 a hála és az õszinte barátság megannyi megnyilvánulása patronusa és barátai 

iránt (akik körébe Augustustól az egyszerû szolgafiúig sokan beletartoznak),
–	 a költõi lét vállalása.
Ezek a költõ legfontosabb üzenetei, ezekbõl bontakozik ki a jellegzetes horatiusi  

világkép. A sorokat csaknem  mindig  Horatius személyes  élményei hitelesítik. 
A világban otthonra talált költõ múzsai védettségének tudatától áthatva olyan formá
ban szól hozzánk, amelyet azóta is klasszikus mintának tekint a mûvelt Európa.
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Az ódák negyedik könyve

Horatius késõbb kiadott IV. könyve állítólag Augus
tus ösztönzésére készült. Az akkor szokásos motívu
mokat felvonultató uralkodódicsõítések mellett itt 
is felbukkannak a korábbi témák a megszokott gon
dos kidolgozásban. Ezek Horatius „õszikéi”.

A négy könyv összesen 103 költeménybõl áll: az 
itt következõ válogatás igyekszik a legjellegzeteseb
bekkel érzékeltetni Horatius költõi világát.

CARMINUM LIBER PRIMUS

Ad Maecenatem (I. l.)

A költemény a horatiusi ódák Kr. e. 23-ban megjelent elsõ három könyvének proló
gusa, miként a III. könyvet záró 30. carmen az epilógusa. Mi sem természetesebb, 
mint hogy az elsõ költeményt Maecenashoz címezi Horatius. Tõle várja, hogy „be
sorolja” õt a számon tartott lírai költõk közé. Elõbb azonban végighalad az emberi 
törekvések, életcélok és idõtöltések egész skáláján, melyeket látszólag objektíven 
mutat be. Állásfoglalásáról legfeljebb egy-egy jelzõ, negatív vagy pozitív tartalmú 
kifejezés árulkodik. A görög olimpiai versenyzõ teskultúrája és az ugyancsak görög 
múzsák ihlette szellemi lét pólusai közötti kiemelt helyre kerül a latin vates. Ez az is
tenek és múzsák kedvelte költõ õ maga.

Az óda versmértéke: versus Asclepiadeus, két-két soronként tagolva: metrum 
Asclepiadeum primum (Aszklépiadész Kr. e. 320–290 között élt görög költõ). A 6 
trochaikus versláb közül a 2. és 4. daktilus; a 3. és 6. végén szünet van.

Képlete: % $ & % # # & % && % # # & % # &' &&

Négylovas kocsi görög vázaképen

Az ún. Horatius-relief a költõt a római szokás szerint kerevetre dõl­
ve, kezében kétfülû ivócsészével (kantharosz) ábrázolja – ahogy 
versei alapján elképzelték
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Maecenas1 atavis edite2 regibus!
O, et3 praesidium4 et dulce decus meum!

Sunt, quos5 curriculo pulverem Olympicum	 olimpiai versenyzõ
collegisse iuvat metaque fervidis
evitata rotis palmaque nobilis6 
terrarum dominos7 evehit ad deos;

hunc8, si mobilium turba Quiritium	 római tisztségviselõ
certat tergeminis9 tollere10 honoribus;

illum11, si proprio condidit horreo	 földbirtokos
quidquid de Libycis12 verritur areis.

Gaudentem13 patrios findere sarculo	 földmûves
agros Attalicis14 condicionibus

numquam demoveas15, ut trabe16 Cypria 
Myrtoum17 pavidus nauta secet mare;

luctantem Icariis fluctibus Africum	 kereskedõ
mercator metuens18 otium et oppidi

laudat rura sui, mox reficit rates 
quassas indocilis pauperiem pati.

Est, qui nec19 veteris pocula Massici,20	 epikureus „életmûvész”
nec partem solido demere de die

  1     Maecenas Caius Cilnius Maecenas az etruszk Arretium (ma Arezzo) fejedelmi nemzetségébõl származott
  2     Maecenas... edite (=nate) vocativus
  3     �o, et ezt a hangûrt (hiatust) nem kell összevonnunk, mert indulatszó alkotja a versláb emelkedõ, nyomatékos 

szótagát (arsist)
  4     praesidium... decus meum Maecenasra vonatkozó értelmezõk; szintén vocativusok
  5     sunt, quos... ti. iuvat (a következõ sorban) a sunt, quos = nonnullos
  6     nobilis itt: „hírnevet adó” ( a palma jelzõje)
  7     terrarum dominos az ad deos értelmezõje
  8     hunc ti. iuvat
  9     tergeminus 3 hármas iker: utalás az egymást követõ tisztségekre (cursus honorum): aedilis, praetor, consul
10     tollere honoribus „tisztségre emelni”
11     illum ti. iuvat
12     �Libycus 3 líbiai, észak-afrikai; a karthágói állam helyén létesült Africa provincia jelentékeny éléstára volt Ró

mának, amelynek gazdag urai mûveltették távoli földjeiket
13     gaudentem „aki annak örül, hogy...” (part. coni.)
14     �Attalicis condicionibus „attalusi feltételekkel”; Attalosz (Philométor) a kis-ázsiai Pergamon utolsó, mesésen 

gazdag királya volt; országát bizonyos feltételekkel végrendeletében Kr. e. 133-ban Rómára hagyta
15     demoveas coni. potentialis
16     trabe Cypria „ciprusi hajón” (pars pro toto)
17     �Myrtoum... mare „mürtoszi tengert” (Mürtosz: sziget Euboiától délre; az Égei-tengernek ezen a részén nagyon 

veszélyes volt a hajózás)
18     metuens: tárgya (amitõl fél): Africum (dél-nyugati szél)
19     est, qui nec ... ti. spernit (két sorral lejjebb)
20     �pocula Massici ti. vini „néhány pohár massicusi bor(t)” a Massicus-hegy híres borvidék Latium és Campania 

határán
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spernit, nunc viridi membra sub arbuto 
stratus,21 nunc ad aquae lene caput22 sacrae.

Multos castra iuvant et lituo tubae	 katona
permixtus sonitus bellaque matribus23

detestata. Manet sub Iove frigido24	 vadász
venator tenerae coniugis inmemor

seu visa est catulis25 cerva fidelibus
seu rupit teretes26 Marsus27 aper plagas.

Me doctarum28 hederae29 praemia frontium	 költõ
dis miscent superis, me gelidum nemus

Nympharumque30 leves cum Satyris chori 
secernunt populo, si neque tibias

Euterpe cohibet31 nec Polyhymnia 
Lesboum32 refugit33 tendere barbiton.

Quodsi34 me lyricis vatibus inseres35

sublimi feriam sidera vertice36.

A lituus a lovasságnak jelt adó kürt A tuba a gyalogságnak jelt adó trombita

21     stratus a sterno 3, stravi, stratum igébõl, visszaható (medialis) értelemben; tárgya a membra
22     aquae... caput kútfõ, forrás
23     matribus dat. auctoris
24     sub Iove frigido „a hideg ég alatt” (Iuppiter: metonymia, itt: „ég” jelentésben. Iuppiter az idõjárás istene is.)
25     catulis... fidelibus dat. auctoris
26     teres (teretis) „feszesre sodort” (a vadkant gyakran az útjába helyezett hálóval fogták, vö. Plinius levelével)
27     Marsus aper marsusi vadkan (a latiumi marsus nép erdeiben tanyázó)
28     doctus 3 itt: „mûértõ”
29     hederae-t a praemia értelmezõjének fordíthatjuk, gen. explicativus
30     �Nympharum... cum Satyris chori „a nimfák kartánca a szatírokkal” (a nimfák vízi, erdei és hegyi istennõk, „tün- 

dérek”, a szatírok itt: erdei lények)
31     cohibet itt: „elnémítja”
32     �Lesboum... barbiton „leszboszi lantját”; utalás a Leszbosz szigeti költõ példaképekre, Alkaioszra és Szapphóra 

(a barbitos nagyobb alakú és hangterjedelmû lant, mint a lyra vagy cithara)
33     refugit tendere „vonakodik felhangolni”
34     quodsi „ha azután még”
35     inseres alanya: Maecenas
36     vertex, verticis m itt: az ember feje búbja, ahol a haj forgója van, „kobak” (humoros, önironikus)
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Kettõs fuvola és lant ábrázolása az etruszk sírmûvészetben

GRAMMATICA

Az általános alany

Ha a mondat tartalma minden emberre vonatkozik, akkor ezt az általános alanyt 
a latin is, a magyar is a cselekvõ igeragozás három személyével tudja kifejezni. Az 
egyik személy azonban eltér a két nyelvben, erre a fordításnál figyelnünk kell.

latin magyar

Sing. 1.

2. ... numquam demoveas

3. sohasem mozdíthatja ki az ember / valaki

Plur. 1. Nascimur, morimur. Születünk és meghalunk.

2.

3. Mucium vocant. Muciusnak hívnak.

A magyar a 2. személyû állítmánnyal közmondásokban szokta kifejezni az 
általános alanyt. A beszélõ magát nem érti bele az általános alany körébe, csak a 
megszólítottat. Ha ezt nem vesszük figyelembe, félreérthetõ lesz a mondat.

Pl. „... numquam demoveas.” Ha így fordítjuk: „sohasem mozdíthatod ki”, azt 
jelentheti: „te nem tudod megtenni (én azonban igen!)” Horatius biztosan nem ezt 
akarja mondani Maecenasnak!
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KLASSZIKUS KULTÚRA

A kocsiverseny

A rómaiaknál – különösen a császárkorban – a legnépszerûbb szórakozás a kocsiverseny 
volt, melyet a nép a kenyérrel együtt követelt („Panem et circenses!”). A kenyér emlegetése 
arra is utal, hogy a circusban, a kocsiversenyek helyén a nép kegyét keresõ közéleti szereplõk  
ingyen étellel-itallal kínálták a legtöbbször ingyenes circusi játékokra tóduló nézõsereget. 

A ló (equus) és a kocsihajtó (agitator) hosszan készült a versenyre. Egy „klub” istállója 
(factio) területén lóápolótól az állatorvosig sokan vettek részt az elõkészületekben, õket 
a factio gazdája tartotta el. A factio színébe öltöztették a versenyre a hajtót, a lovat, a kocsit is  
– ami lényegében egy kétkerekû „láda” volt, a neve a lovak számától függõen biga, triga,  
quadriga lehetett. Leggyakrabban a négy ló által húzott quadrigával versenyeztek.

A verseny helyét circusnak nevezték. Ez egy két végén lekerekített téglalap alaprajzú, 
homokos pálya volt. Közepén húzódott a spina (gerinc, tkp. töltés), két végén metákkal  
(= kúp vagy gúla alakú oszlop). Ezek megkerülése volt a legnehezebb, a legnagyobb ügyes
séget kívánó feladat.

A spina tetején volt az ara, az áldozatbemutatás helye. Ide vonult a circus keskenyebbik 
végén lévõ diadalíven át a pompa circensis (ünnepi menet).

A nézõk csak az áldozatbemutatás után foglalták el a helyüket a lelátókon, a circus két 
hosszanti oldalán. A circus szemközti végén, diadalíven át jöttek be a versenykocsik. Ennek 
a kapuépítménynek a tetején foglalt helyet a verseny rendezõje, rendszerint az aedilis. Õ a  
magasból a lovak elé ejtett fehér kendõvel (=mappa) adott jelt az indulásra. Általában 
egyszerre négy kocsit indítottak, hét missus (=futam) megtételére, vagyis a spina hétszeres 
megkerülésére. Hogy hol tart a verseny, hányadik fordulót teszik meg a kocsik, azt elmés 
szerkezettel: hét lebillenthetõ óriási bronzdelfinnel jelezték a porban-zajban nehezen tájé-
kozódó nézõseregnek.

A circusban a nézõk nemcsak a lo-
vak gyorsaságában, a hajtók ügyessé-
gében gyönyörködhettek, hanem fo-
gadásokat is köthettek a versenyzõkre, 
az általuk viselt színek szerint. A factio 
színe lehetett kék (veneta), zöld (prasi­
na), fehér (albata), piros (russata). Az 
arisztokrácia hagyományosan a kékre, 
a plebs a zöldre fogadott. A nagyszámú 
napi futamok közti szünetekben lehe-
tett – pénz ellenében – fogadást kötni.

Az a kocsi lett a gyõztes, amelyik 
elõször tette meg a hét missust. A 
gyõztes hajtónak messzirõl is jól látha-
tó pálmaágat nyújtottak át és koszorút 
tettek a fejére. Díja díszamphora volt, 
melynek oldalán képpel vagy felirattal 
utaltak az adott versenyre. A császár
korban pénzjutalmat is kapott az elsõ, 
második és harmadik helyezett, de a 
dicsõség elsõsorban a factio fenntartóját 
illette meg.

A gyõztes kocsihajtó jutalma: fedeles amphora, pálmaág 
és koszorú (Déloszi mozaik, Kr. e. II. sz.)

OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   74OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   74 2022.04.22.   13:32:252022.04.22.   13:32:25



75

A Circus Maximus

Rómában több circus is létezett, de a legnagyobb (a Maximus) a Palatinus és az Aven- 
tinus-hegy közötti völgyben helyezkedett el. Alapterülete kb. 600 m × 200 m volt; lelátóin a 
két hegy oldalába mélyített fa- majd kõüléseken kb. negyedmillió nézõ fért el. Különleges
sége volt ennek a circusnak, hogy a spina közepén egy Augustus által Egyiptomból hozatott 
obeliszk állt. A Palatinus oldalában, a császári palota alatt fedett páholyt (pulvinar) építet
tek ki a császár és kísérete számára.

Kocsiverseny a Circus Maximusban. Ókori dombormû

A circus tovább élése

Maga a circus szó is tovább él nyelvünkben, de inkább ügyességi és bûvészmutatványok szín
helye a mai cirkusz, bár hagyományosan állatok (ritkán lovak) ügyességében is gyönyörköd
hetnek ott a nézõk. Ennek ókori elõzménye az lehetett, hogy idõnként a lóverseny szüne
teiben a lovak hátán akrobatikus mutatványokat mutattak be. Ezeket a kocsiversenyek 
népszerûsége szorította háttérbe.

A kocsiversenyek színhelye ma a lóversenypálya (itt él a fogadás szokása is), mai formája  
pedig a lovaglás és a fogathajtó verseny. De az ókori kocsiversenyek szokása él a gyorsa
ságkultusz mai megjelenési formáiban: az autóversenyekben (ahol ma is „kocsiról” és „is- 
tállóról” beszélünk!) és a kétkerekû motorok versenyében.
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EXERCITATIONES, PENSA

Lehel kürtje
A jászberényi múzeumban õrzött, úgynevezett  
Lehel kürtje eredeti rendeltetése a rajta lévõ farag­
ványokból következtethetõ ki. A cirkuszi jelenetek 
valószínûsítik, hogy a kürt a cirkuszi játékokhoz 
kapcsolódhat, ám Magyarországra kerülése után 
új funkcióval ruházták fel, valószínûleg fejedelmi 
jelvényül szolgált

  1.	 Mondj további példákat a kürt késõbbi használatára!

  2.	 Fordítsuk le tartalmukhoz leginkább illõ módon (általános alannyal) a követ- 
kezõ mondatokat!
Non scholae, sed vitae discimus. (Seneca nyomán); Tantum scimus, quantum 
memoria tenemus.; Naturam expellas furca, tamen usque recurret. (Horatius); 
Utinam tam sapiens esses, quam felix!; Haud facile discerneres, utrum Hannibal 
imperatori an exercitui carior esset. (Livius); Natura duce numquam aberrabi­
mus.; Pone (me) in terra domibus negata, Lalagen amabo. (Horatius); Si vis  
pacem, para bellum!

  3.	 Osztályozd a versben elõforduló participiumokat! Közülük a stratus mellé ké
pezd a sterno ige másik három participiumát magyar jelentésükkel!

  4.	 Gyûjtsünk a szövegbõl példákat az abl. modira, abl. instrumentire és abl. rei 
efficientisre!

  5.	 Nevezzük meg az egyes foglalkozásokat latinul a szöveg alapján a venatorhoz 
hasonlóan!

  6.	 Gyûjtsd össze a versben szereplõ földrajzi neveket, azokat is, amelyek mellék
névi alakban szerepelnek (pl. Olympicus 3)! Állítsd melléjük fõnévi párjukat, 
majd válaszolj velük ubi? kérdésre!

  7.	 Értelmezd a „kör” alapjelentésû circus szó mai tovább éléseit: cirkál, cirkulálás,  
circulus vitiosus, cirka, cirkuláris elmebaj, cirkuszt csinál, cirkó!

  8.	 Nézd végig a kocsiversenyekrõl szóló szöveg latin szavait, és csoportosítsd õket  
aszerint, hogy ma használjuk-e vagy sem azt a szót (ill. tovább élõ alakját)! 
Jelöld meg azokat, amiket ma az eredetitõl eltérõ értelemben használunk!

  9.	 Keress választ a kérdésre!
a)	 Mi a különbség a factio és a fractio között?
b)	Mire használja a biológia a spina szót?
c)	 Milyen játék a méta?
d)	Miért lehetett oltára Solnak a Circus Maximusban?

10.	 Nézz utána!
a)	 Mi van ma a Circus Maximus helyén?
b)	Hová lett Augustus obeliszkje a Circus Maximusból?
c)	 Milyen circus létezett még az ókori Rómában?
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11.	 a)	 Fejtsd meg a keresztrejtvényt!

1. földeket; 2. ó-; 3. dísz; 4. (ó, te) sarj; 5. versengek; 6. szeli; 7. örvendj; 8. falu,  
az (a bizonyos); 9. hármas iker- ter...us; 10. õr -...idium; 11. majd ha; 12. elke- 
rülök; 13. elvesz; 14. hajós; 15. a szenvedõk (m); 16. édes (n); 17. tömeg;  
18. nyugalom

b)	A középsõ, vastagon keretezett vízszintes sorban adódó kifejezéssel kap
csolatban nevezz meg legalább öt fontos jellegzetességet!

12.	 A stilisztikai elemzés elõkészítéséül gyûjtsük össze az ódából az enjambement
okat, az alliterációkat, valamint a félsorok és sorvégek „rímszerû” összecsengé
sét! Milyen nyelvtani jelenségbõl származik ezeknek a „rímeknek” nagy része?

STILISTICA

Horatius ódáinak prológusa rendkívüli mûgonddal készült: akárhányszor olvassuk 
is, lehetetlen a sok finom költõi eszközt mind felfedeznünk benne. Azért néhányat 
megkísérlünk bemutatni.

A „felütés” a patronus ünnepélyes megszólítása: ezt elsõsorban a királyi õsök 
említésével és a választékos edite vocativusszal éri el. A második sor aztán a maga 
ujjongó büszkesége: az etruszk királyok leszármazottja az alacsony származású köl
tõ praesidiuma (úgy védi õt, mint a sátor elõtt ülve õrködõ katona) s dulce decusa: 
alliterációval összekapcsolt oximoron. A dulce ugyanis az epikureizmus, a decus a 
sztoicizmus jellegzetes fogalma. A verssorpárt kitöltõ megszólítás elsõ szava a párt
fogó neve, az utolsó a költõre utaló névmás: meum. Maecenasszal az óda végén új- 
ból találkozunk (keretes szerkesztés), az õ megítélése révén kerülhet Horatius a 
lírai költõk kanónjába (hivatalosan elismert tagjainak sorába).

A különféle emberi ambíciók bemutatásában általában a varietas elve érvénye
sül: görög és római, a költõ szemében nagyra becsült és kevésbé értékelt hivatások 
váltakoznak nem mechanikus szabályossággal és ötletes szerkesztésben. Pl. mikor 
már unalmassá válna a személytelen, párhuzamos szerkesztésmód (sunt, quos... 
hunc..., illum... iuvat), rendkívüli ötlettel összekapcsol két ambíciót kb. így: „a föld
mûvesbõl sohasem lesz hajós kereskedõ”. Újból két személytelen szerkesztésû am
bíció következik: Est, qui... nec spernit és multos... iuvant. A venator az egyetlen ne
vén nevezett foglalkozás, kivéve az utolsó elõtti sorban az önmagára vonatkoztatott  
vatest.

Arról, hogy egy-egy foglalkozás a görögöktõl származik-e vagy inkább római, a  
tulajdonnevek árulkodnak: pl. Olympicum, Cypria, Myrtoum, Icariis görög, Quiri­

OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   77OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   77 2022.04.22.   13:32:252022.04.22.   13:32:25



78

tium, Libycis (római provincia!), Massici, Marsus római. A lírai költészet eddig a gö
rögök sajátja volt (l. a Nymphák és Satyrok említését, valamint a két Múzsát és a 
Lesboum... barbiton kifjezést), de a háromszoros me hangsúlyozza, hogy Horatius 
meg fogja hódítani ezt a mûfajt a latin nyelvû költészet számára. (Itt még jövõ idõket 
találunk: inseres, feriam; a kötet záróversében fogunk a befejezettséggel találkozni.) 

Általában igen finoman azt is érzékelteti a költõ, hogyan viszonyul egy-egy ambí
cióhoz. Az olympiai versenygyõztes szimpatikus számára: elsõ helyen áll, jutalma a 
nobilis palma, mely az istenekhez emeli õt (ezt a dicsõséget csak a költõé szárnyalja 
túl, akit a borostyán – hederae – az égiek társaságába elegyít: dis miscent superis).  
A római politikus dicsõsége ingatag (mobilium turba), a földbirtokos a saját vagyon  
rabja: proprio... horreo... verritur; nem vonzó példák Horatius számára, ám a földmû
ves alakját gyengéd rokonszenvvel festi: örül, hogy maga hasogathatja atyjától örö
költ földjét. Igen érdekes a hajós kereskedõ alakja, aki az (epikureus) otiumot di- 
cséri ugyan, de megvalósítani képtelen, mert nem tanulta meg a szegénységet  
elviselni (indocilis pauperiem pati), azaz sztoikus módjára sem tud élni, tehát egy
szerûen nincs filozófiája. Van viszont az epikureus életmûvésznek, aki tagjait annyi
ra kinyújtóztatja, hogy „bele sem fér a sorba”: a stratus enjambement, a festõi szer
kesztés példája. A másik feltûnõ enjambement: detestata a háború átkos voltát 
emeli ki (pedig ez sokakat – multos – gyönyörködtet!). A vadász szenvedélye miatt 
még feleségérõl is elfeledkezik, tehát õ is negatív figura. A költõ az isteni lények 
között elkülönül a néptõl (Nympharum... chori secernunt populo). Ez a látszólagos 
arisztokratizmus itt szerepel elõször Horatius költészetében, de majd a késõbbiek 
során is találkozunk vele, árnyaltabban tudjuk értelmezni. Itt olyasmit érzékelünk, 
hogy a költõ más, mint az átlagemberek.

Az utolsó sor „csillagokig emelkedésének képe” nem mentes az öniróniától: a 
nagy emelkedés közepette egyszercsak ütést kap a kobakjára épp a feje búbjánál...

Az alliterációkkal, belsõ rímekkel, metonymiával (trabe), hangfestéssel és festõ 
szórenddel (a katonai hangszerek hangja) gazdagon díszített carmen jól reprezen
tálja, milyen egy gyémánt módjára csiszolt horatiusi óda.

Ad Thaliarchum (I. 9.)

A lenyûgözõ természeti képpel kezdõdõ vers bordalnak indul, majd a barátságos 
borozgatásból (symposion) kibontakozva derûs intelem, parainesis lesz belõle, s 
bölcselõ óda formájában fejezõdik be. Thaliarchus költött név, görög alkotóelemei 
alapján jelentése: „a jókedvû lakoma vezére”.

A carmen ihletõje Alkaiosz (Leszbosz szigeti görög költõ, Szapphó kortársa), aki
nek nyomán Horatius már itt is az ünnepi ódák magasáig emelkedik. Versformája 
alkaioszi strófa:  két 11 szótagos, egy 9 szótagos és egy 10 szótagos alkaioszi sor.   
A strófa elsõ három sora jambikus lejtésû, az utolsó pedig trochaikus.

( % & # % & $ && % & # # % & # % & 
( % & # % & $ && % & # # % & # % &
    ( % & # % & $ % & # % & (
        % # # & % # # & % # & % ( &
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Vides,37 ut alta stet nive candidum	 tél odakint
Soracte38 nec iam sustineant onus 
  silvae39 laborantes, geluque
    flumina constiterint acuto?

Dissolve frigus ligna super foco	 „barátságos, meleg szobában”
large reponens atque benignius 
  deprome quadrimum Sabina40,
    o Thaliarche, merum diota.

Permitte divis41 cetera, qui simul42	 a természetben vihar és szélcsend
stravere ventos aequore fervido	 váltja egymást
  deproeliantis43, nec cupressi 
    nec veteres agitantur44 orni.

Quid sit futurum cras, fuge quaerere45, et 
quem46 fors dierum cumque dabit, lucro47

  adpone, nec dulcis48 amores	 míg fiatal vagy
    sperne puer49, neque tu choreas,

donec virenti50 canities51 abest
morosa. Nunc et campus52 et areae	 örülj a fiatalság örömeinek!
  lenesque sub noctem53 susurri 
    composita54 repetantur55 hora,

37     �vides, ut... az ut (hogyan) kötõszó függõ kérdést vezet be; a versszak másik két mellékmondata is a vides-nek 
alárendelt függõ kérdés

38     Soracte, -is n 700 m magas mészkõhegy Rómától északra, ma Monte Soratte
39     silvae laborantes „az erdõk görnyedezõ fái”
40     �Sabina... diota „kétfülû szabin hordó”, ismertebb nevén amphora; voltaképpen nem az edény, hanem a bor sza

bin (Horatius birtokáról, Sabinumból származó)
41     divis = diis vagy deis
42     simul (= simulac) mihelyt, amint már (utána itt: praes. perfectum logicum)
43     deproeliantis = deproeliantes
44     agitantur itt: „hajladoznak”
45     fuge quaerere körülírt tiltás
46     quem... dierum cumque értsd: quemcumque dierum
47     lucro appone „vedd nyereségszámba” (tkp. „írd a nyereség rovatba”)
48     dulcis = dulces
49     puer „ifjúként”, „míg ifjú vagy” (appositio praedicativa)
50     virenti ti. tibi
51     canities itt: „öregség”
52     campus ti. Martius
53     sub noctem „estefelé”
54     composita... hora „az egyeztetett (megbeszélt) órában”
55     �repetantur kétféleképpen értendõ: 1. „kerestessenek fel újra meg újra” (et campus et areae); 2. „ismétlõdjenek” 

(lenesque susurri)
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nunc et latentis proditor intumo56 
gratus57 puellae risus ab angulo
  pignusque58 dereptum lacertis 
    aut digito male59 pertinaci.

Kígyó alakú arany karperec Pompejibõl 
�

Fényesre csiszolt felületû bronztükör díszes hátlap­
ja (Pompeji)

GRAMMATICA

A felszólítás (buzdítás) kifejezése

1.	 I. imperativus – imperativus praesens:  általában jelenlévõhöz szól, konkrét cse
lekvésre szólít fel
pl. Deprome quadrimum merum, o Thaliarche! (Horatius)

2.	 II. imperativus – imperativus futurus:  általában esetleges cselekvõhöz szól, álta
lános, jövõbeli cselekvésre szólít fel
pl. Quidquid dicturus es, ante quam aliis dixeris, dicito tibi! (Seneca)

3.	 Coniunctivus praesens imperfectum  általában olyan egyes és többes számú ala
kokban, amelyekben nincs imperativus
pl. Gaudeamus!

4.	 Coniunctivus praesens perfectum
pl. Sitne malum dolor necne, Stoici viderint! (Cicero)

5.	 Futurum imperfectum  néha, fõleg 2. személyben, a futurumot erõs felszólítás-
ra használja a latin
pl. Sapienter contrahes vento nimium secundo turgida vela! (Horatius)

6.	 sine+coniunctivus  (tkp. sine, ut...=hagyd, hogy... ) – körülírással kifejezett fel
szólítás
pl. Sine sciam, ad hostem an ad filium venerim. (Livius)

56     intumo = intimo
57     gratus ti. est
58     pignusque dereptum ez is kiegészítendõ: gratum est
59     male itt: „alig”, „színleg”
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7.	 fac+coniunctivus  (tkp. fac, ut... = tégy arról, hogy...) – körülírás
pl. Fac valeas!

8.	 infinitivus  parancs, utasítás, jelmondat esetén 
pl. Nil admirari! (Horatius)

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 a)	 Hány igazi cselekvésre való felszólítás van a Thaliarchus-ódában?
b)	Van-e nem imperativusszal kifejezett felszólítás köztük?
c)	 Van-e olyan coniunctivus az ódában, amelyik felszólítás kifejezésére alkal

mas lehet, de itt nem felszólító móddal fordítjuk?

2.	 Fordítsuk le a különbözõ formában megfogalmazott felszólításokat!
Sapere aude! (Horatius)  Post cenam stabis. (a salernói iskola verses orvosi ta­
nácsaiból)
Amicum palam lauda, secreto mone! (Seneca)  Laudato ingentia rura, exiguum 
colito! (Vergilius)  Sapias, vina liques! (Horatius)  Non furtum facies! (VT, 
tízparancsolat)

3.	 Quid sit futurum cras, fuge quaerere! – Elemezd ezt a függõ kérdést a consecutio  
temporum szabályainak érvényesülése szempontjából!

4.	 Hogyan nevezik a rómaiak azt a fiatalembert, aki a lakomán a társaság jó han
gulatáért felelõs, s okosan vigyáz rá, hogy az iddogálás valóban a jókedvet szol
gálja, s ne lépjen túl a mértéken? (Két neve is van: „az ivás királya” és „a bor 
mestere”.)

5.	 Berzsenyi Dániel Horác c. verse így kezdõdik:
Zúg immár Boreas a Kemenes fölött, 
zordon fergetegek rejtik el a napot, 
Nézd, a Ság tetejét hófuvatok fedik,
    S minden bús telelésre dõlt.

a)	 Milyen szövegszerû egyezések vannak a Berzsenyi-idézet és a Thaliarchus- 
óda között?

b)	Melyek itt a sajátosan magyar motívumok?
c)	 Milyen strófában íródott Berzsenyi verse?
d)	Olvassuk el az egész Berzsenyi-ódát (esetleg Berzsenyi másik, Horatiushoz c. 

ódáját is), s fogalmazzuk meg észrevételeinket: hogyan viszonyul a magyar 
költõ mesteréhez?

6.	 Petõfi Téli világ c. versében mely sorok visszhangozzák a Thaliarchus-óda 2. 
strófájának gondolatait?

7.	 Olvassuk el Vas István Vides, ut alta stet c. költeményét! Milyen Horatiusszal 
közös motívumok vannak ebben a versben, s hogyan szembesül a 20. századi 
költõ groteszk módon elõdjével?
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8.	 A Thaliarchus-ódát indító lenyûgözõ természeti kép volt az ihletõje líránk 
egyik legszebb képének is. Petõfi melyik versében írja?

De látod amottan a téli világot? 
Már hó takará el a bérci tetõt.

a) Az idézet mely szavai utalnak Horatius ódájára?
b) A vers további részében hol találunk utalást az elmúló ifjúságra, az õsz hajra?

9.	 Mely latin szavakkal hozhatók kapcsolatba az alábbi szavak? (Ahol szükséges, 
magyarázzuk meg jelentésüket!)
Candide, kandidátus, laboráns, zselé, akut, fridzsider, frigid, fókusz, agitál, 
morózus, noktürn, komponens, komponál, intim, grátisz, digitális

10.	 A latin sterno 3, stravi, stratum igébõl származik a via strata kifejezés. Milyen 
hangalakkal és jelentéssel került be az „út” szó jelzõje a különféle európai nyel
vekbe? Vajon miért?

STILISTICA

A verset indító téli kép nem véletlenül ihletett meg annyi költõutódot. Már a vers 
elsõ sorában érzékelhetõ a jelzõk tartalmi gazdagsága: alta … nive „a magas vagy 
mély hótól”, ti. magas a hegyhát szintje alapján, mély a hótömeg felszínétõl a föl-
dig. Költõi nagyítás (amplificatio) hat mindjárt az elsõ strófában: fák helyett erdõk 
(silvae), hegyi patakok helyett folyók (flumina) szerepelnek. Ezeknek azonban reá
lis alapjuk van, mert a délen ritka hótól görnyedezõ fák erdõnek, az olvadástól 
megáradt vizek pedig folyóknak tûnnek.

A makrokozmikus indítást mikrokozmikus életkép követi. A super foco large 
reponens kifejezésben háromszoros fokozás rejlik: in+abl., illetve dat. helyett su­
per+abl. szerepel, a large adv. külön kiemel, és a reponens „jól megrakva”. Ennek 
középponti részletére (large) mint alapfokú határozószóra következik a középfokú  
adverbium (benignius). Mindebben kifejezésre jut a kívülrõl melegítõ tûz és a belül
rõl fûtõ színbor egymásutánjának megfelelõ fokozás. A quadrimum jelzõ megvá
lasztása is ötletes: a téli hideghez (frigus) a „négy telet látott” szóösszetétel illik. Fi
gyeljük meg a költõi szövegben az o Thaliarche vocativust is, mert szinte a szabin 
borosedény két füle „fogja közre” a szép nevû borkirályt.

Az Arkhilokhosz hatását mutató permitte divis cetera felszólítás után még egyszer 
feltûnik a szelekkel viaskodó háborgó tenger kakofón hangzással is félelmetessé tett  
képe. A versszak az immár mozdulatlan ciprusok és kõrisek szelíd látványával zárul. 

A vers második fele epikureus szállóigékkel indul, s fiataloknak szóló jótaná- 
csokkal folytatódik. A vakszerencse (fors) bizonytalanságát festi e helyzetben a 
tmesis (quem…dierum cumque) Az ifjúságra az elevenen zöldellés, az öregségre a 
szürkén õszülés metaforáját használja, de az abest állítmány jelentését (távol van) 
meghazudtolva a két szó (virenti – canities) egymás mellett áll. A morosa jelzõt 
enjambement emeli ki.

Akusztikusan érzékelhetõ hatást kelt a hangfestés a randevú intim zuga sejtel
mes félhomályának leírásában a lenesque sub noctem susurri. A kétféleképp értel
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mezendõ repetantur görög eredetû és nevû stílussajátság: zeugma, azaz közös járom
ként köt össze két szövegrészt (vagyis közösen tartozik két fogalomhoz).

Méltó betetõzése a játékosan záródó carmen utolsó életképének (a „bújócská
nak”) a 21–22. sorok szórendje. Ez úgy van elrendezve, hogy a nyelvtanilag össze
tartozó szópárok a versben egymás alá kerültek:

... latentis	 proditor	 intumo

... puellae	 risus	 ab angulo.
Itt a nyelvi egységek is valósággal bújócskát játszanak egymással, de csak addig, 

míg rá nem találtunk a megfelelõ párra, mint a versben a fiú a kedvesére.

Ad Leuconoen (I. 11.)

A jövõ tudakolása a rómaiaknál még állami szertartásokban is elõ volt írva. Mi sem 
természetesebb, minthogy a jóslás a hétköznapi embereket is izgatta (különösen a  
nõket!). Horatius elutasítja ennek keletrõl jövõ, Rómában egyre jobban hódító ba
bonás formáját. Újból ajánlja a maga reális (epikureizmusból táplálkozó) életelveit.  
A „carpe diem!” a maga tömör, hatásos megfogalmazásában máig latinul idézett,  
sõt gyakran használt szállóigévé vált. Persze nem biztos, hogy Horatius és  
közönsége úgy értette, ahogy ma sokan értelmezik. Próbáljuk teljes szövegkörnye- 
zetében értelmezni!

Az ódát – stílusosan – egy olyan leányhoz címezi Horatius, akinek görög neve 
Leuconoé, vagyis „ragyogó eszû”-t jelent. Róla a nevén kívül semmit sem tudunk, 
valószínûleg éppúgy virtuális személy, mint Thaliarchus.

Újabb versmértékkel ismerkedünk meg, a nagyobbik aszklépiadészi sorral, 
melyre jellemzõ, hogy a költõ a sor közepére egy choriambust ($ # # $) iktat be:

A versus Asclepiadeus maior képlete:

% $ & % # # & % && % # # % && % # # & % # & %

Tu ne quaesieris60 (scire nefas61), quem62 mihi, quem tibi	 Ne légy babonás!
finem di dederint, Leuconoe, nec Babylonios63

temptaris numeros. Ut melius64, quicquid65 erit, pati! 
Seu pluris66 hiemes, seu tribuit Iuppiter ultimam,

quae nunc oppositis debilitat pumicibus mare
Tyrrhenum, sapias, vina liques, et spatio67 brevi	 Légy okos!

60     ne quaesieris (= quaesiveris) a coni. praes. perf. itt erõs tiltást fejez ki (coni. prohibitivus)
61     nefas ti. est „az isteni törvénybe ütközik”, „nem szabad”
62     quem... finem... dederint függõ kérdés (fõmondata a Tu ne quaesieris)
63     Babylonios... numeros „babilóni(ai) – keleti – (asztrológai) számításokat”
64     ut melius ti. est „mennyivel jobb”
65     quicquid = quidquid
66     pluris = plures
67     spatio (ti. vitae) brevi okhatározó értelmû abl. abs. mancus
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spem68 longam reseces. Dum loquimur, fugerit invida 
aetas: carpe diem, quam minimum69 credula70 postero.

A Tirrén-tenger sziklás partja 
�

Bor tárolására és szállítására szolgáló amphorák tengerbe  
süllyedt hajó roncsai közt

GRAMMATICA

A tiltás (negatív felszólítás) kifejezése

1.	 ne+imperativus I. vagy II.  a klasszikus latinban elõfordul, de ritkán 
pl. Equo ne credite! (Vergilius)

2.	 noli+infinitivus  (= ne akarj vmit tenni) – a leggyakoribb kifejezése a tiltásnak; 
fordítása: ne (tiltószó) + az inf.-ban lévõ ige felszólító módja
pl. Noli turbare circulos meos!

3.	 ne+coniunctivus praesens imperfectum
pl. Ne timeamus mortem!

4.	 ne+coniunctivus praesens perfectum
pl. Quod tibi fieri non vis, alteri ne feceris! (Seneca)

5.	 fuge+infinitivus  (= menekülj ...ni) – körülírással kifejezett tiltás 
pl. Quid sit futurum cras, fuge quaerere! (Horatius)

6.	 mitte+infinitivus  (= hagyj fel .... ni)
pl. Mitte sectari rosa quo locorum sera moretur. (Horatius)

7.	 cave+coniunctivus  (tkp. cave, ut... óvakodj attól, hogy...) – körülírás 
pl. Cave istud facias!

68     spem longam „a messzire nyúló reményt”
69     quam minimum „a lehetõ legkevésbé” (túlzó fokozású adverbium)
70     credula amiben: dat. (Leuconoéra vonatkozik; attr. praed.)

OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   84OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   84 2022.04.22.   13:32:262022.04.22.   13:32:26



85

EXERCITATIONES, PENSA

  1.	 A fenti példamondatokat tedd át singularisból pluralisba, ill. pluralisból singu
larisba! Az így kapott mondatokat fordítsd le!

  2.	 Fordítsd le a következõ mondatokat!
In limine ne sedeto! (veszprémi templomküszöb felirata)  Noli timere! (NT)  
 Nolite iudicare, ut non iudicamini! (NT)  Nolite iudicare secundum faciem! 
(NT)  Noli me tangere! (NT)

  3.	 Nézz utána, hogy az elõzõ feladat utolsó mondatát (NT Ján 20,17)
a)	 ki mondja, kinek?
b)	hogyan fordítják a bibliafordítók?
c)	 melyik virág latin nevéül használják?
d)	melyik világhíres festõ képének címe idézi?

  4.	 A noli kezdetû mondatokból készítsünk a „ne akarj” fordítást mellõzõ magyar 
mondatokat!
Noli equi dentes inspicere donati! (Hieronymus)  Noli imitari malos medicos, 
qui in alienis morbis profitentur tenere se medicinae scientiam, ipsi se curare 
non possunt! (Cicero)  Noli pugnare duobus!  Noli facere mala, et non te  
apprehendent! (VT Sir 7,1)

  5.	 Egészítsük ki a versben szereplõ 
négy rendhagyó fokozású mellék
név táblázatát a hiányzó alakokkal!

  6.	 A Thaliarchushoz és a Leuconoé- 
hoz írt ódákból a „jó tanácsokat” 
állítsd párhuzamba! Milyen ha
sonló és milyen eltérõ gondolato
kat látsz?

  7.	 A Gaudeamus igitur... kezdetû diákének elsõ versszaka a fenti két ódához ha
sonló életbölcsességet fogalmaz meg. Állítsd párhuzamba ezeket a gondolato
kat!

  8.	 Gyûjtsünk tovább élõ szavakat, kifejezéseket az alábbi latin szavakhoz!
finis; numerus; plus; oppono 3. opposui, oppositum; debilito 1; spatium; dies

  9.	 Fordítsuk le és értelmezzük a Nagy Szent Gergelytõl származó „Arbor succisa 
virescit.” szállóigét! A Leuconoé-óda melyik gondolatához kapcsolható?

10.	 A ma legdivatosabb jóslás, a horoszkóp alapjául szolgáló csillagképek neve is 
ókori eredetû. Tudod-e a latin nevüket? (angol nevük is – egy végzõdés kivé-
telével – ugyanígy van!)

alapfok középfok felsõfok
melior, melius
plus (pluris)

ultimus 3
minimus 3
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b)	A vastagon keretezett függõleges oszlopban adódó kifejezés mit jelent és mi
kor, milyen értelemben használhatjuk?

STILISTICA

Rendkívüli a vers alapgondolatának és metrikus formájának viszonya. Az alapgon
dolat: szigorú tilalomból kiemelkedõ szilárd életelv. A versforma viszont táncos,  
mindenesetre szapora lélegzetû, tele átkötésekkel. A hosszú verssorok hármas egy
ségei a mitológiai triászokat idézik fel, amilyen pl. a gratiáké. Az egész költemény
re jellemzõ bizonyos izgalom (pl. asyndeton a 6. sorban). Hogyan fest ez részletei
ben?

A megszólítottnak a személyes névmás (tu) útján történõ kiemelése mindjárt a 
költemény elején különös hangsúlyt ad Leuconoé szerepének; ilyen értelemben: te, 
aki (neved jelentése szerint is) tiszta eszû vagy. A személyes névmás folytatólagosan  
fontos szerephez jut: mihi… tibi. Komor hangulatot kelt a finem szó, amelynek 
mintegy visszhangja az ultimam. Ez az ugyancsak komor télre vonatkozik, mely 
után, sajnálatosan, nem jön már tavasz. Közöttük magaslik az a tilalomfa, mely a 
Babylonios…numeros szókapcsolatban a keleti asztrológia korabeli gyakorlatára, a  
khaldeusok csillagjóslására céloz. Õk olyasféle horoszkópokat készítettek, mint 
késõbb Kepler Az ember tragédiájában. Mindennek többé-kevésbé játékos formái  
napilapjainkban ma is megjelennek. A gyászos vég, amely – mint Homérosznál a jót  
s rosszat osztó Zeusz – fenyeget az élet bealkonyultát jelentõ téli vihar képében, ki
emeli a tanulságot. Légy tehát bölcs, légy értelmes (sapias)! Ez az ige a modern em
berben a homo sapiens fogalmát idézi fel, pedig eredeti jelentése: tudd megkülön
böztetni az ízeket, legyen „jó ízlésed” az élet minden értékére vonatkozóan.
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Elgondolkoztató felszólítás a vina liques: szûrd meg a bort! A borseprõre sem 
igen figyelõ, sietõs ivásra vannak az ókorból irodalmi példák. Horatius ennek elle
nére fogalmaz úgy, hogy vina (azaz fajborokat) keress magadnak, s azokat is szûrd 
meg. Akárcsak a bornak, úgy az életnek is a javát érdemes „fogyasztani”. Légy igé
nyes, ne válassz mindenféle hitvány, értéktelen dolgot, csak a jót, sõt lehetõleg a  
legjobbat (legalábbis hozzád illõ dolgokat). A következõ tanács: ne táplálj hiú re- 
ményeket! Ehhez asszociálhatjuk a szõlõ, ill. fa metszésének képét is, a resecare ige 
ugyanis a metszésre vonatkozik. Ennek a motívumnak az értelmezését továbbvíve: 
ahogyan a szõlõ akkor hoz szép, erõs hajtásokat, ha visszavágják, a „túlburjánzás” 
embernél és növénynél egyaránt veszélyes. Az ember akkor kap az élettõl értékes 
ajándékokat, ha azokat nem követeli, nem hajszolja.

Az aprólékos végiggondolás segíthet megérteni Horatius talán legtöbbet idézett 
szállóigéjét, a carpe diem!-et. A carpo 3. ige eredeti jelentése: „valamit kis részen
ként csökkenteni”, azaz „egy kis részt valamibõl birtokba venni”. E szót használták  
a „gyapjú tépésére” (amikor a guzsaly tetején elhelyezett gyapjúgombolyagból ré
szenként csípik le a fonalnak valót). Jelentése még: virágot tépni (szálanként, a 
magunk, ill. mások örömére). Ezért találjuk szépnek és hitelesnek Berzsenyi majd 
Gyulai Pál magyar értelmezésében a virágmetaforát. „Minden órádnak leszakaszd 
virágát” (Berzsenyi: Barátomhoz) és „Szakítsd le minden órádnak virágát” (Gyulai 
Pál: Horatius olvasásakor). A carpo 3. igének a carpe viam! szókapcsolatban megje
lenõ jelentése: járd az utat! Ezt mondja Ovidiusnál Daedalus a fiának, Icarusnak, 
mikor követésre biztatja. Ebben a felszólításban benne van, hogy az úton szakaszo
san haladj elõre: lépésrõl lépésre, illetõleg itt: szárnycsapásról szárnycsapásra. S ez 
a szakaszosság a legfontosabb a nap „tépésében” is: carpe diem! – úgy élvezz min-
den egyes napot, hogy ne fusson ki a kezedbõl észrevétlenül. Mindennap tégy va-
lami emlékezeteset (s mint Horatius máshol mondja), úgy élj, hogy mindennap el
mondhasd: „éltem”. Tehát a carpe diem! az élet értelmes, intenzív megélése (az idõ 
rövidségének tudatában), de nem kétségbeesett kapkodás, nem habzsolás. Tudd, 
hogy minden nap ajándék, ezt fogadd örömmel, használd, élj vele! Ez a horatiusi 
epikureus – és nem hédonista – üzenete a szállóigének. (Fejtegetéseink újból iga
zolhatják, hogy lírai alkotásokat csak eredeti nyelven lehet igazán megérteni. A leg
jobb mûfordítás sem pótolhatja az eredetit.)

Ad Aristium Fuscum (I. 22.)

Az ódát sokféleképpen értelmezték az idõk folyamán. Valószínûleg az indítás ma
gasztos volta (a feddhetetlen életû és bûntõl mentes emberrõl) az alapja annak, 
hogy temetési énekként is énekelték (Flemming megzenésítésében). Ugyanakkor 
volt, aki tréfás alkalmi versnek tartotta. (Tény, hogy a költõre támadó farkas vesze
delmességét Horatius alkalmasint jócskán eltúlozza.)

A (szerelmérõl daloló) költõ múzsai védettségének tudata másutt is elõfordul 
Horatius költészetében. Itt különös színt ad ennek, hogy alapvetõen szerelmes vers
rõl van szó, s e témában Horatius bravúrosan kapcsolódik Catullus ismert Lesbia
verséhez. Ez az óda végén válik nyilvánvalóvá, amikor ráismerünk a (Lalagéra al
kalmazott) „dulce ridentem” fordulatra. Lalage neve „csacsogót” jelent, talán ezért 
toldja meg Horatius a dulce ridentem-et a dulce loquentem-mel.
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A címzett, Aristius Fuscus költõ és grammaticus, Horatius kortársa volt, akit 
többször említ verseiben. Egyik szatírájában (I. 9. 65) rosszcsontnak (male salsus) 
nevezi, míg egy epistolájában (I. 10. 1) a város szerelmesének (urbis amator).

A versforma szapphói strófa – mint az említett Catullus versé.

Integer71 vitae scelerisque72 purus	 a tiszta érzelmek védettséget
non eget Mauris73 iaculis neque arcu,	 biztosítanak
nec venenatis74 gravida sagittis, 
    Fusce, pharetra;

sive per Syrtis75 iter aestuosas,	 mindenütt
sive facturus76 per inhospitalem 
Caucasum, vel quae77 loca fabulosus78

    lambit Hydaspes.

Namque me silva79 lupus in Sabina,	 az én példám mutatja
dum meam canto Lalagen et ultra 
terminum curis vagor expeditis,
    fugit inermem80:

quale portentum81 neque militaris 
Daunias82 latis alit aesculetis,
nec Iubae83 tellus generat leonum 
    arida nutrix84.

Pone me, pigris85 ubi nulla campis	 ezért bárhová kerülök
arbor aestiva recreatur aura,
quod latus mundi nebulae malusque 
    Iuppiter86 urget;

pone sub curru87 nimium propinqui 
solis, in terra88 domibus negata:
dulce ridentem Lalagen amabo,	 Lalagémet szeretem
    dulce loquentem.

71     integer vitae „aki élete alapján érintetlen, sértetlen”; „feddhetetlen életû” (genitivus az integer vonzata)
72     scelerisque purus görögös genitivus inopiae (a szokásosabb abl. inopiae helyett)
73     Maurus 3 mór (az észak-afrikai Mauretania – ma: Marokkó – lakosa)
74     venenatis... sagittis abl. copiae a gravida mellett
75     �Syrtis = Syrtes a Syrtis maior és a Syrtis minor sziklás tengeri zátonyok az észak-afrikai partvidéken. Mai nevük 

Sidrai-, ill. Gábeszi-öböl.
76     facturus ti. est (tárgya az iter)
77     quae loca értsd: per ea loca, quae
78     fabulosus... Hydaspes az Indus mellékfolyója; Nagy Sándor indiai expedíciója óta „mesés”
79     silva... in Sabina a Horatius Sabinumával szomszédos erdõrõl van szó
80 �    �inermem a 9. sor me-jéhez tartozik: „tõlem, a fegyvertelentõl”, „jóllehet fegyvertelen voltam”; megengedõ 

értelmû attributum praedicativum (in-ermis az in + arma-ból)
81     portentum a farkasra vonatkozik
82     �Daunias Apuliának, Horatius szülõföldjének megnevezése mondai alapító királyáról, Daunusról (l. majd a 

Carm. III. 30-ban is)
83     Iubae tellus Mauretania, ennek volt királya Juba
84     nutrix a tellusra vonatkozik
85     pigris... campis az északi „lusta”, „terméketlen mezõk”-et jelenti, ahol örök tél honol
86     malus... Iuppiter „rossz idõjárás” (a Iuppiter metonymia)
87     sub curru... solis a napisten fogatáról van szó
88     �in terra domibus negata „lakhatatlan földre”; a domibus dat. incommodi a negata mellett: „a lakások számára nem jó”
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GRAMMATICA

A megengedõ mellékmondat és helyettesítõ szerkezetei

A megengedõ mellékmondatot tartalmazó összetett mondat „alapképlete”:

Bár az (volt, lesz) a helyzet, (mégis) ez történik (történt, fog történni).

I. A latin alárendelt mondatban a módhasználat itt is attól függ, hogy tényt tar
talmaz-e vagy sem. Ha tényt tartalmaz, indicativus, ha feltételezést, esetlegességet, 
akkor coniunctivus az állítmány módja. A módhasználat kikövetkeztethetõ a kötõ
szavakból is.
A megengedõ mellékmondat kötõszava legtöbbször annyira jellegzetes, hogy egy
értelmûen utal a mellékmondat fajtájára.

1. quamquam = (ám)bár
2. etsi, tametsi, etiamsi = habár, (még) ha ... is
3. quamvis = bármennyire (akarod) is

Vannak olyan kötõszavai a megengedõ mellékmondatnak, amelyek más jelentés
ben is elõfordulnak. Ilyenkor csak a mondat egészének értelmezése segít rájön
nünk, hogy milyen értelemben használja a mondat ezt a kötõszót. (Némi segítséget 
nyújthat a megfigyelés, hogy a megengedõ mellékmondat általában megelõzi a fõ
mondatot.)

Másra is használatos kötõszók:

1. ut (= azért, hogy; annyira, hogy; ahogyan) = igaz, hogy; noha
2. cum (= amikor; miután; mert) = miközben pedig; holott

Példák: �Quamquam animus meminisse horret, incipiam. (Vergilius) 
Ut desint vires, tamen est laudanda voluntas. (Ovidius)

II. Megengedõ mellékmondat helyett a latinban néha csak participium vagy 
attributum praedicativum szerepel, de a magyarra fordítás során csak mellékmon
dattal lehet tükrözni:

pl. Lupus fugit me inermem = holott fegyvertelen voltam

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 A megengedõ mellékmondatok felsorolt példáit
a)	 fordítsuk le a kötõszó lehetõ legtöbb árnyalatával,
b)	mondjuk meg, hogy az Aeneis melyik énekébõl való a Vergilius-idézet!

2.	 Fordítsuk le megengedõ mellékmondattal a következõ idézet kiemelt szavait!
Pone (me) sub curru nimium propinqui solis, Lalagen amabo.

3.	 „Quamquam sidere pulchrior ille est, tecum vivere amem.” (Horatius)
a)	 Fordítsuk le az idézetet!
b)	 Indokoljuk meg, miért van az alárendelt mondatban indicativus, a fõmondat

ban coniunctivus!
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4.	 Milyen szerkezet a curis... expeditis? Ki tudnád-e fejezni ezt latinul praefixumos 
melléknévvel? Mondj mindkét latin szóból magyar tovább éléseket!

5.	 Gyûjtsétek össze a téli és a nyári idõjárás témakörébe tartozó fontosabb latin sza
vakat!

6.	 Melyik mitológiai történet alapul azon az elképzelésen, hogy minél közelebb me
gyünk a naphoz, annál melegebb van? Melyik latin szerzõtõl olvastuk ezt a törté
netet, és milyen mûvébõl? Ugyanebben a mûben van egy olyan történet is, mely  
arról szól, hogy a napisten fia elkérte apja szekerét, s azzal száguldozva felper
zselte a földet. Olvasd el mûfordításban, és írd ki a benne szereplõ személy nevét!

7.	 Berzsenyi Dániel: Osztályrészem c. ódájának utolsó versszaka így hangzik: 

Essem a Grönland örökös havára,
Essem a forró szerecsen homokra, 
Ott meleg kebled fedez, ó Camoena,

  Itt hüves ernyõd.

Milyen motívumokat használ fel itt Berzsenyi Horatiustól, s hogyan változtatja 
meg azokat?
Mibõl tûnik ki, hogy Berzsenyi elõtt világos: elsõsorban nem a szerelmes, hanem 
a költõ élvez védettséget?

8.	 A stilisztikai elemzés kiegészítéséül gyûjtsétek össze a versbõl az alliterációkat és  
az enjambement-okat! Magyarázzátok meg, miért festõi az ultra / terminum ...  
vagor kifejezés!

STILISTICA

Akit az élet nem rontott meg, és mentes maradt a bûntõl, az nem szorul rá védekezõ
eszközökre sem. Ez a verset indító magasztos erkölcsi megállapítás nem általában 
a feddhetetlenségre, hanem a költõ apollóni tisztaságára utal. A dárda és az íj raga
dozó vadak elleni fegyverek – mindezt persze a verset tovább olvasva tudjuk meg. 

A harmadik strófában a nyomatékos Namque-vel indul a magyarázat, a farkas
kaland színes elõadása. A sabinumi lupus már az elsõ sorban megjelenik, majd utá
na a feszültség fokozásaképp ráérõsen elõadja, mennyire gondtalan volt a költõ 
éneklés közben. (A kedvesérõl daloló pásztorköltõ motívuma bukolikus kép.) Az 
adoniszi sorig nyúló hatásos hyperbatonban nyugtatja meg az olvasót: elfutott a far
kas elõle, pedig nem is volt nála fegyver. (Itt van az elsõ versszakban kimondott 
sententia igazolása.)

A következõkben mintha megjönne a költõ mesélõkedve. Játékos nagyotmon
dással soha nem látott félelmetes szörnyetegnek festi le a farkast. (Mintha Szt. Fe
renc farkaskalandjának pogány elõzményét olvasnánk...) Ezt a játékosságot tetõzi 
be az adóniszi sor furcsa oximoronja: Afrika az oroszlánok „arida nutrix”-a (a daj
kának éppenhogy lényegéhez tartozik a szoptatás, nem lehet „száraz”...) Ne feled-
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jük, hogy a költõk védelmezõje, Apollo farkasarcú is, és hogy Róma eredetmondá
jában szerepe van Mars szent állatának.

Az utolsó két versszakot Horatius összekapcsolja a pone... anaphorával: ezt is 
képzeletbeli világjárássá formálja, mint a második szakaszban, de itt már meg nem 
nevezett mitikus tájakra utal, majd kötõszó nélkül írja le a következtetést. Az éde
sen nevetõ leányka szapphói–catullusi képét megtoldva a Lalage nevére utaló dulce  
loquentem kifejezéssel hirdeti a költõ a szerelem és a költészet „közönséges bajok
tól mentesítõ csodáját”. (Borzsák István)

Ad sodales (I. 37.)

Ez az óda alkalmi kötemény: Kr. e. 30-ban írta Horatius az actiumi csata után öröm
teli hangulatban. Politikai bordal. Elõzménye Alkaiosz egyik ódája, melyben a lesz­
boszi arisztokrata költõ ujjongásban tör ki:

Most kell a bor, most kell leigyuk magunk 
a sárga földig, mert oda Mürszilosz.

(ford. Tótfalusi István)

(Mürszilosz Leszbosz egyeduralkodója 
volt.) Horatius afölötti örömében szólítja  
víg lakomázásra barátait, hogy Róma meg
szabadult Kleopátrától, aki a Capitolium el
len merészelt támadni, míg a végzet, pon
tosabban Octavianus észre nem térítette.  
A gyõztes imperator s a legyõzött királynõ 
méltóságának elismerése jól megfér egymás  
mellett – legalábbis Horatius bravúros mó
don így tárja elénk a római történelemnek 
ezt a két különleges szereplõjét.

A versforma: alkaioszi strófa.

Nunc est bibendum, nunc pede libero	 most vigadjunk!
pulsanda89 tellus, nunc Saliaribus90 

ornare pulvinar deorum
tempus erat dapibus, sodales.

89     pulsanda ti. est
90     �Saliaribus... dapibus (4. sor) „a Salius-papokéhoz hasonló ételekkel”; a Salius-papok szertartásához ugyanis  

hozzátartozott a tánc és a lectisternium: az istenszobrok megvendégelése

Kleopátra ókori érmén
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Antehac nefas91 depromere Caecubum92	 eddig bûn lett volna vigadni,
cellis avitis93, dum Capitolio	 míg Cleopatra

regina dementis94 ruinas,	 a birodalmat veszélyeztette
funus et imperio parabat

contaminato cum grege turpium 
morbo virorum95, quidlibet impotens96

sperare fortunaque dulci
ebria. Sed minuit furorem	 de

vix una sospes97 navis ab ignibus, 
mentemque lymphatam Mareotico98

redegit in veros timores
Caesar, ab Italia99 volantem100	 Octavianus legyõzte

remis adurgens101, accipiter velut 
mollis102 columbas aut leporem citus

venator in campis nivalis 
Haemoniae103, daret104 ut catenis

fatale monstrum. Quae generosius105	 a végzetes asszonyt
perire106 quaerens nec muliebriter 

expavit ensem nec latentis107

classe cita reparavit108 oras.

Ausa109 et iacentem110 visere regiam	 aki erre magának méltó halált
voltu111 sereno, fortis et asperas112	 választott

tractare serpentes, ut atrum 
corpore combiberet venenum,

  91     nefas ti. erat vallásilag tilos, isten elleni vétek lett volna
  92     Caecubum ti. vinum Caecubum boráról híres hely Latiumban
  93     avitis nem a pincére, hanem a borra értendõ (jelzõcsere)
  94     dementis = dementes a királynõre, és nem a romokra vonatkozik (jelzõcsere)
  95     �contaminato cum grege turpium morbo virorum „fajtalan férfiak betegesen romlott falkájában”; a Cleopatra 

udvarában dívó erkölcstelenségre utal
  96     quidlibet impotens sperare „féktelenül bármit remélve” (ti. hogy eléri)
  97     vix una sospes navis eléje értendõ: „az a tény, hogy...”
  98     Mareotico ti. vino „mareai bortól” (édes afrikai bor)
  99     ab Italia „Itália felõl”
100     volantem „a száguldót” (ti. Cleopatram)
101     remis adurgens „(sorevezõs) hajóval ûzõbe véve”
102     mollis = molles
103     Haemonia, -ae f Thesszália (a helynév elárulja, hogy a költõ homéroszi hasonlatot alkalmaz)
104     dare... catenis „bilincsbe verni”
105     generosius ti. a bilincsekben való halálnál
106     perire quaerens „keresve a halált”
107     latentis oras = latentes oras „búvóhelyet adó partokat”
108     reparo 1. itt: felkeres
109     ausa ti. est „volt bátorsága”; „volt lelkiereje”
110     iacentem... regiam „(a földön) fekvõ (azaz romba dõlt) királyi palotát”
111     voltu = vultu
112     asper 3 itt: maró, bõsz
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deliberata113 morte ferocior;
saevis Liburnis114 scilicet invidens115

privata116 deduci superbo
non humilis117 mulier triumpho.

Kleopátra (Kairo) Michelangelo: Kleopátra (rajz)

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 (nobis) bibendum est; pulsanda est tellus
Két példa alapján elevenítsd fel a passzív körülírt igeragozást! Milyen eset a  
nobis? Elemezd hasonló módon az alábbi két példát:
regina necanda est – omnibus moriendum est

2.	 Milyen ablativusok az alábbiak:
pede libero; Saliaribus dapibus; cellis avitis; contaminato cum grege; remis; classe 
cita; voltu sereno; superbo triumpho

3.	 Gyûjtsd össze a szövegbõl Kleopátra megnevezéseit és a rá vonatkozó attributum
praedicativumokat, ill. appositio praedicativákat!

4.	 Válaszoljunk a kérdésekre a szakirodalom alapján! (Pl. Ürögdy György: Kleo
pátra).
a)	 Mi volt a szerepe Kleopátrának a római történelemben?
b)	Mely híres római államférfiakkal került kapcsolatba?
c)	 Milyen filmek örökítették meg alakját és történetét?
d)	Milyen legendák keletkeztek róla?

113     deliberata morte „miután elszánta magát a halálra”
114     Liburna, -ae f liburniai gyorsnaszád (ilyen hajóik voltak a rómaiaknak)
115     invidens itt: „nem engedve”
116     privata „magánemberként” (királynõi méltóságától megfosztva)
117     humilis itt: „közönséges”, „alacsonyrendû”
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5.	 Mit tudunk a Salius-papok intézményérõl? Nézzünk utána alapításuk eredeté
nek és feladataiknak!

6.	 Milyen borfajtákkal találkoztunk eddig Horatius költeményeiben? Hogyan vi
szonyulnak a nemes itáliai borok az egyiptomiakhoz?

7.	 A Caesarra vonatkozó hasonlatokban Thessalia nevének említése világossá teszi,  
hogy Horatius homéroszi hasonlatot emel át ódájába.
Olvassuk el az eredeti hasonlatot az Iliászból (XXII. 139. skk)! 
Melyik eposzi hõshöz hasonlítja Horatius Octavianust?

8.	 Említsünk 3 példát a világ-, illetve magyar irodalomból a politikai tartalmú bordalra!

A brandenburgi kapu quadrigája � Diadalszekér a budapesti Hõsök terén

STILISTICA

Ez az óda a mûvészi szerkesztés remeke: Horatius a Kleopátrán aratott gyõzelem 
ujjongó ünneplésétõl jut el a bátran meghalni tudó nõ elõtti fõhajtásig anélkül, hogy 
az ódában bárhol törést, egyenetlenséget éreznénk. Az óda tengelyében Caesar áll  
(neve pontosan középen van, a 16. sorban). Sorsfordító szerepét nem homályosítja  
el, hogy Kleopátrát nem vonultathatja fel a római triumphusban. Legyõzött ellenfe
le halálában felnõtt hozzá.

Kleopátra jellemének megértéséhez kulcsfogalom a fatale monstrum. A monst­
rum szónak ambivalens jelentése van: olyan jelenség, amelyre az emberek csodálat
tal vegyes borzadállyal tekintenek. Így jelenthet e fogalom áthidalást Kleopátrának 
az óda elsõ, ill. második felében kétféle ellentétes megítélése között.

Tekintsük át mindezek figyelembevételével az óda gondolatmenetét! A hármas 
anaphorával kiemelt nunc (jelen) síkjára válaszol az 5. sor antehac-ja (múlt). Most 
már vigadhatunk, de eddig vétek lett volna. Figyeljük meg a föld döngését festõ p, d 
alliterációt: pede ... pulsanda. A liber jelzõ a késõbbiek ismeretében válik érthetõvé; 
a királynõ terve nem sikerült, nem verhette béklyóba a rómaiak lábát!
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A dum (6. sor) vezeti át a gondolatmenetet a bordalból az epika, illetve tragédia 
mûfaji sajátosságaival színezett leírásba. A bortól és sikereitõl megmámorosodott 
királynõ (figyeljük az erõsen negatív, elítélõ jelzõket: demens, impotens, ebria) a 
Capitolium ellen merészel támadni. De (sed, 12. sor) Caesar fellépésének hatására 
egyik pillanatról a másikra kijózanodik (mentem . . . redegit in veros timores), s meg
kezdõdik metamorphosisa. A fatale monstrum kifejezés után egyre elismerõbb jel
zõket kap Horatiustól (generosius, nec muliebriter, ausa). Majd voltu sereno (derûs 
arccal) (Cicero Szókratészról mondja ezt: Tusculanae disputationes III. 15. 31.) ha
lálnemet választ: sima (levis) bõrére érdes asper kígyókat enged (ez nem szerelmes 
ölelés !), megérdemli a férfihoz illõ fortis jelzõt (26. sor). Halálában õ is szabad lesz  
(a deliberata a mors mellett oxymoron). Horatius elismerésének csúcspontja, hogy 
Cleopatra nem közönséges asszony (non humilis mulier), s ezzel le is zárul dicsõítése. 

A költõ jó ízléssel a költemény utolsó szavával (triumpho) ismét Caesarra utal, 
aki a diadalt aratta.

CARMINUM LIBER SECUNDUS

Ad Quintum Dellium (II. 3.)

A lelki nyugalom megõrzését ajánlja a költõ annak a Quintus Delliusnak, aki politi
kai állásfoglalásának gyakori váltogatása miatt „a polgárháború mûlovasa” (desul­
tor bellorum civilium) címet érdemelte ki magának. Eleinte ugyanis a Caesar-párti 
Dolabella néptribunus (Cicero veje) mellé pártolt, majd Antonius s végül Octavia
nus-Augustus mellé.

Horatius figyelmeztetése már ismerõs: élvezzük az életet és a természet szépsé
gét, hiszen egyszer mindenkinek itt kell hagynia mindent. Itt is az élet mulandósá
gáról, okos élvezésérõl szól a költõ, de sajátos megfogalmazásban.

Itáliai táj
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A versforma: metrum Alcaicum.

Aequam memento rebus in arduis	 lelki nyugalom
servare mentem, non secus in bonis 

ab insolenti temperatam118

laetitia, moriture119 Delli,

seu maestus120 omni tempore vixeris,	 minden élethelyzetben
seu te in remoto gramine per dies 

festos reclinatum121 bearis
interiore122 nota Falerni.

Quo123 pinus ingens albaque populus	 a természet szépsége
umbram124 hospitalem consociare amant 

ramis? Quid125 obliquo126 laborat
lympha fugax trepidare127 rivo?

Huc vina et unguenta128 et nimium brevis129	 pihenj meg a természetben!
flores amoenae ferre130 iube rosae, 

dum res131 et aetas et sororum132

fila trium patiuntur atra.

Cedes coemptis saltibus et domo	 ha meghalunk, mindent el
villaque, flavos133 quam Tiberis lavit:	 kell hagynunk

cedes, et exstructis134 in altum 
divitiis potietur heres.

118     temperatam állapothatározója a mentem-nek
119     moriture értsd: cum moriturus sis
120     maestus – (tu) maestus vixeris (attr. praed.)
121     reclinatum – te reclinatum bearis (=beaveris) „elnyújtózva”, „leheveredve” (medialis értelmû participium)
122     �interiora nota Falerni „falernumi óborral”; a „falernumi bor beljebb esõ jelzésével”; a jelzésen, vagyis címkén 

(nota, -ae f) a consulok nevének rövidítése állt, ebbõl lehetett megtudni a bor évjáratát; a beljebb esõ (interior) 
megjelölés arra vonatkozott, hogy korábban tették a pincébe, tehát jófajta óbor; az ager Falernus híres borter-
mõ vidék volt Campaniában

123     Quo itt: „Miért”
124     umbram... consociare „közös árnyékot adni”
125     Quid itt: „Miért”
126     obliquus 3 itt: „görbe”, „kanyargó”
127     trepidare „csörgedezni”, (hangfestõ szó)
128     unguenta a lakomák kelléke volt az illatszer és a koszorú
129     brevis = breves „rövid életû”, „rövid ideig illatozó”
130     ferre iube (körülírt mûveltetés)
131     res itt: „vagyon”, „anyagi körülmény”
132     sororum... trium a három Párkáról van szó
133     flavos = flavus
134     exstructis (in altum) divitiis abl. instrumenti a potietur mellett
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Divesne prisco natus ab Inacho,135	 a halálban mindenki egyenlõ
nil interest, an pauper et infima 

de gente sub divo136 moreris,
victima137 nil miserantis138 Orci.

Omnes eodem cogimur: omnium139	 mindenkinek meg kell halnia
versatur urna140 serius141 ocius 

sors exitura et nos in aeternum
exilium impositura142 cumbae.143

A Tiberis 
�

Léküthosz, a halotti kultuszban hasz­
nált edény, rajta lány mosdótál elõtt

135     Inachus, -i m Argosz mondai királya
136     sub divo „az ég alatt” (metonymia) 
137     victima ti. es
138     nil miserans, -antis „könyörtelen”, „nem könyörülõ”
139     omnium birtokszava: sors (két sorral lejjebb)
140     urna, -ae f itt: „sorsvetõ edény”
141     serius ocius „elõbb-utóbb”
142     impositura célhatározó értelmû (ahová: dat.)
143     cumbae ti. Charontis
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GRAMMATICA

Névszók és határozószók egyedi rendhagyásai 

1.	 A II. declinatióhoz tartozó -us végûek között vannak semlegesek és egyes szá
múak

vulgus, -i n = néptömeg	 pelagus, -i n = tenger 
virus, -i n = méreg

2.	 A III. declinatióhoz tartozó, i- tövûnek látszó szavak között vannak nem  
i- tövûek

canis, -is mf = kutya	 vates, -is mf = látnok
iuvenis, -is mf = ifjú	 proles, -is f = sarj, utód 
panis, -is m = kenyér

3.	 Egyes III. declinatióhoz tartozó, mássalhangzós tövûek a plur. gen.-ban i- tö
vûként viselkednek

a)	 egyszótagúak
as, assis m = as (pénz)	 faux /fauces/ f = torok
vis /vires/ f = erõ	 laus, laudis f = dicséret
os, ossis n = csont	 fraus, fraudis f = csalás

b)	 -ates, -ites végû többes számúak
penates, -ium m = házi istenek	 Quirites, -ium m = rómaiak

c)	 egyedi esetek 	 caro, carnis f = hús

4.	 A III. declinatióhoz tartozó melléknevek közül egyesek nem i- tövûek

a)	 nem i- tövûek sing. abl.-ban, plur. gen.-ban
dives (divitis) = gazdag	 senex (senis) = öreg
pauper (pauperis) = szegény	 princeps (principis) = elsõ(rendû) 
vetus (veteris) = régi	 particeps (participis) = részes(ülõ)

b)	 plur. gen.-ban nem i- tövûek
memor (memoris) = nem felejtõ 
inops (inopis) = gyámoltalan 
concors (concordis) = egyetértõ

5.	 A IV. declinatio plur. dat.-abl.-a néhány szónál -ubus (is)
artus, -us m = ízület	 tribus, -us f = néposztály
sinus, -us m = öböl	 portus, -us m = kikötõ

6.	 Az I–II. declinatiós melléknevek közül a -dicus, -ficus, -volus végûek -ent-tel 
bõvült tõbõl képzik fokozott alakjaikat

pl. �magnificus 3 = nagyszerû  
magnificentior, -ius = nagyszerûbb  
magnificentissimus 3 = legnagyszerûbb
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  7.	 Két gyakori melléknév rendhagyó tõbõl (is) képzi fokozott alakjait
vetus (veteris) = régi	 dives (divitis) = gazdag
vetustior, -ius = régibb	 divitior, -ius / ditior, -ius = gazdagabb
veterrimus 3 = legrégibb	 divitissimus 3 / ditissimus 3 = leggazdagabb

  8.	 Néhány I–II. declinatiós melléknév felsõfokát rendhagyó tõbõl képzi
pl. �exterus 3 = külsõ	 extremus 3 = legvégsõ

inferus 3 = alsó	 infimus 3 = legalsó
posterus 3 = következõ	 postremus 3 / postumus 3 = legutolsó
superus 3 = felsõ	 supremus 3 / summus 3 = legfelsõ

  9.	 Néhány középfokú és felsõfokú melléknév alapfoka hiányzik, vagy határozó-
szó áll helyette

pl.	intra=belül	 interior, -ius=beljebb lévõ	 intimus 3=legbelsõ
	 ultra=túl	 ulterior, -ius=messzebb lévõ	 ultimus 3=legutolsó
	 prope=mellett	 propior, -ius=közelebbi	 proximus 3=legközelebbi
	     –	 ocior, -ius=gyorsabb	 ocissimus 3=leggyorsabb
	     –	 potior, -ius=különb	 potissimus 3=legkülönb

10.	 Alapfokú adverbiumnak némelyik melléknév a semleges (sing. acc.) alakját 
használja

pl. dulce=édesen	 facile=könnyen

11.	 Alapfokú adverbiumát rendhagyó tõbõl képzi néhány melléknév
pl. audax=merész	 audacter=merészen
pl. difficilis, -e=nehéz	 difficulter=nehezen

12.	 Határozószóknak is lehet középfokú és felsõfokú adverbiuma
saepe=gyakran	 saepius=gyakrabban	 saepissime=leggyakrabban 
diu=sokáig	 diutius=tovább	 diutissime=legtovább

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 „Nobiscum versari iam diutius non potes.”
„Tua tristis imago saepius occurrens haec limina tendere adegit.”
Honnan valók az idézetek?
Keressünk bennük határozószóból lett középfokú adverbiumot!

2.	 Keressünk példát adverbium melléknévi fokozására
a)	 a Thaliarchus-ódából,
b)	a Leuconoé-ódából!

3.	 A vocativus rendhagyónak nevezhetõ alakjait ismételjük át a Horatius-ódák 
címzettjei nevének vocativusba tételével!

4.	 Keressünk példát a semleges melléknév adverbiumként való használatára a 
Fuscus-ódában!
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  5.	 Keressük meg és magyarázzuk meg az alábbiakból a rendhagyó ragozású név
szókat:
In libris veterum legi.; biblia pauperum; Fortuna divitum et pauperum post mor­
tem par.

  6.	 Hány rendhagyó névszó van a Dellius-ódában?
a)	 Csoportosítsuk így õket:	 neme szerint rendhagyó

	 ragozása szerint rendhagyó 
	 fokozásában rendhagyó

b)	Csoportosítsuk így õket:	 itt rendhagyása látszik
	 itt rendhagyása nem látszik

  7.	 Egyeztesd a megfelelõ szóval a jelzõt, és magyarázd meg fordítását:
mentem temperat... servare; (tu) maest... vixeris; te reclinat... bearis; (tu) div... 
natus; (tu) paup... moreris

  8.	 Írd ki a Dellius-óda futurumban álló igéit, s indokold meg a futurum perfectum  
használatát!

  9.	 Állítsd az alábbi szavak mellé az ellentétüket!
bonus 3 – ................;	 mors – ...........;	 maestus 3 – ..............;	 dives – ................;
ater 3 – ....................;	 vivere – ..........;	 amare – .................

10.	 „Tu regere imperio populos, Romane, memento!”
a)	 Honnan való a fenti idézet?
b)	Az idézetet melyik szava teszi hangulatában a Dellius-óda rokonává?

11.	 Net Clotho, Lachesis sortitur et Atropos occat.
A hexameteres „mondóka” segítségével elevenítsük fel a Párkák szerepét és nevét! 
Mi a közös görög nevük? Ki az apjuk, anyjuk? Melyiküknek mi az attribútuma?

STILISTICA

Horatiustól ebben az ódában is a már ismert üzenetet halljuk: minden körülmények  
között élj emberhez méltó életet az elmúlás kikerülhetetlen tényének józan szem 
elõtt tartásával. E tétel megfogalmazása a két kezdõ sor elsõ felébe kerül:

Aequam memento... 
servare mentem...

A memento archaikus imperativusa ünnepélyessé teszi az indítást. A két szélsõ
séges lehetõség (balsors – jó sors) említése a két kezdõsor második felébe kerül. 
Ezek párhuzamos szerkesztésûek. A mens jelzõje (aequa) a res elsõ jelzõjének  
(ardua) ellentéte.

rebus in arduis 
non secus in bonis

Ezután a mens-hez tartozó újabb attributum praedicativum (temperatam) ismét 
természeti jelenséget idéz fel, akár az ardua.
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A címzett megszólítása a versszak utolsó szavaként válik hangsúlyossá. Szokat
lan jelzõje (moriture) elõrevetíti az óda utolsó képét (anticipatio).

Ezután részletezi a költõ a kétféle élethelyzetet. Míg a szomorú életrõl egyetlen 
közlendõje, hogy ez a természetes létállapot, a röpke boldogság képét szemmel lát
ható gyönyörûséggel festi:

	 seu maestus vixeris	 seu te bearis
mikor?	 omni tempore	 per dies festos
hol?	 	 in remoto gramine
hogyan?	 	 reclinatum
mivel?	 	 interiore nota Falerni.

A következõ versszakot a természet szépségére vonatkozó költõi kérdések te-
szik ki. A válasz ezekre egyértelmû: a vendégszeretõ árnyék és a csobogó víz (trepi­
dare rivo: hangfestés) azért van, hogy gyönyörködjünk bennük, élvezzük õket.

Az élet szelíd örömei itt csak annyi ideig csillannak meg, mint amit a flores jelzõ
je megfogalmaz: nimium brevis, máris a Párkák fekete fonala tûnik elõ. (Érdekes a 
négy et szabályos elhelyezkedése.)

Ha Atroposz elvágta az élet fonalát, távozni kell: ezt a cedes anaforája nyomaté
kosítja. Az örökös egyelõre ugyan jól jár, de rá talán más sors vár? Erre is felel a kö
vetkezõ strófa, amelynek választási lehetõsége csak látszólagos: a halálban mindenki 
egyenlõ:

	 Divesne prisco natus ab Inacho	 an pauper et infima de gente sub divo
moreris

nil interest,
victima nil miserantis Orci

A victima áldozati állat jelentése már az utolsó versszak állítmányára mutat: 
cogimur: összeterelnek bennünket, mint a barmokat, s mindannyian (omnes...  
omnium – a sor elején és végén) ugyanoda (eodem) kerülünk.

Ad Licinium (II. 10.)

Az óda központi gondolata az aurea mediocritas (= az arany közép). Ez Horatius 
elõtt is, azóta is sokat emlegetett életelv, melyet sokan sokféleképpen próbáltak ér
telmezni.

A horatiusi gondolathoz legközelebb álló elõzmény Szolón elve, ami a delphoi  
Apollón-templom homlokzatára is fel volt írva: méden agan (görög: semmit se túlságo
san). A horatiusi jelszó rokon Arisztotelész meszotész (görög: közép) gondolatával 
is, mely szerint pl. a vakmerõség és a gyávaság között a kívánatos közép a bátorság.

A horatiusi aurea mediocritast sokan öszetévesztik a kockázatvállalástól visszari
adó középszerûséggel, az alkalmazkodók ügyeskedésével. Pedig az aurea jelzõ mu
tatja, hogy olyasmirõl van szó, ami maradandóan értékes.

Az arany közép megtalálása az embernek sohasem volt könnyû és ma sem az: 
olyan, mintha valakinek szemmértékkel kellene megtalálnia egy kör középpontját, 
a számára optimális megoldást.
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A vers címzettje, Licinius Murena nemigen követte ezt az elvet: egy összesküvés
be bonyolódott, s menekülés közben érte a halál.

Az óda szapphói strófákban íródott.

Rectius144 vives, Licini, neque altum145	 középen haladj!
semper urgendo,146 neque, dum procellas 
cautus horrescis, nimium premendo147

  litus iniquum148.

Auream quisquis149 mediocritatem	 az „arany közép” követõje 
diligit, tutus caret obsoleti	 életvitelében nem szélsõséges 
sordibus tecti, caret invidenda
  sobrius150 aula.

Saepius ventis agitatur ingens	 a szélsõséges nagyobb
pinus, et celsae graviore casu	 veszélynek van kitéve
decidunt turres, feriuntque summos 
  fulgura montis151.

Sperat infestis152, metuit secundis	 jó és balsors 
alteram sortem153 bene praeparatum154	 egymást követi 
pectus: informis155 hiemes reducit
  Iuppiter, idem

submovet. Non, si male156 nunc, et olim157	 ezt az istenek kétféle 
sic erit: quondam cithara tacentem	 szerepe is mutatja 
suscitat Musam neque semper arcum
  tendit Apollo.

rebus angustis animosus atque	 ne keseredj el és
fortis adpare158, sapienter idem159	 ne is bízd el magad
contrahes160 vento nimium secundo 
  turgida vela.

144     rectius „helyesebben” (ti. ha megfogadod az itt következõ tanácsokat)
145     altum ti. mare
146     neque... urgendo (+ acc.) „nem (a mély tengerre) igyekvéssel”, „ha nem igyekszel”
147     neque... premendo (+ acc.) „nem a (zátonyos parthoz) közeledéssel”, „ha nem nyomulsz közel”
148     iniquum itt: „zátonyos”
149     quisquis „aki csak...”, „bárki, aki”
150     sobrius attr. praed.
151     montis = montes; summos montis: itt: „a legmagasabb hegyeket”, „hegycsúcsokat”
152     infestis... secundis abl. abs. mancus (kiegészítendõ: rebus)
153     alteram sortem „sorsfordulatot” (másik sorsot); közös tárgya mindkét állítmánynak (sperat... metuit)
154     praeparatum „felvértezett” (elõkészített)
155     informis = informes
156     male ti. est „rosszul megy”
157     olim „majdan”, „majd egyszer”
158     adpare „mutatkozz”, „bizonyulj”, „légy” (aki amilyennek: kettõs nominativus)
159     idem ti. tu
160     contrahes fut. impf. erõs felszólítás értelemben
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Az íját feszítõ Apollón (váza­
kép)

Apollón lanttal – Huber 
József szobra a budapesti 
József Attila utcában

GRAMMATICA

Az ógörög írás, olvasás

Az Európában ma is használt háromféle írásnak (latin betûs, cirill betûs és görög 
betûs írás) alapja az ógörög ábécé. Ez az elsõ igazi betûírás a világon, melyet a görö
gök a föníciai írásból fejlesztettek ki.

A betû neve kiejtése A betû neve kiejtése A betû neve kiejtése
Α α alpha á (â, à) Ι ι ióta i, í Ρ ρ rhó r

Β β béta b Κ κ kappa k Σ σ, ς szigma sz

Γ γ gamma g Λ λ lambda l Τ τ tau t

∆ δ delta d Μ µ mû m Υ υ üpszilon ü, û

Ε ε epszilon e Ν ν nû n Φ φ phí ph, f

Ζ ζ dzéta dz Ξ ξ kszí ksz Χ χ khí kh

Η η éta é Ο ο omikron o Ψ ψ pszí psz

Θ θ théta th Π π pí p Ω ω ómega ó

A σ a szó elején és belsejében, a ς szó végén volt használatos. 
Diftongusok (kettõshangzók):	 αι = aj	 αυ = au
	 ει = ej	 ευ = eu
	 οι = oj	 ου = u 
Másképp ejtett mássalhangzós kapcsolatok: γγ = ng γξ = nx
A „h” hang jelölésére az ún. „erõs hehezet” (spiritus asper) ∀ szolgált a kisbetûn, 

illetve a nagybetû elõtt, diftongus esetén a második tagon, pl. |, ∀Α, α↓, Α↓   ejtésük 
„há”, „háj”; a szókezdõ ρ is kapott erõs hehezetet: , ∀Ρ.

A szókezdõ magánhangzókat is ellátták ún. „gyenge hehezettel” (spiritus lenis) ! :  
{, !Α, α→, Α→. Ilyenkor h-t nem ejtettek.

A görög szavakon háromféle hangsúly van: éles #, tompa ∃, és hajtott &. Zenei 
(emelkedõ, ereszkedõ, nyújtott) hangsúlyt jelöltek. (Szókezdõ magánhangzókon 
ezek jelei párosultak a hehezetével.)
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KLASSZIKUS KULTÚRA

A múzsák

Kilenc istennõnek, a mûvészetek ihletõinek közös tulajdonneve a görög Μου)σα szó 
átvételével alakult latin szó, a Musa. Õsi latin megfelelõje a Camena.

A görög mitológia szerint apjuk a fõisten, Zeusz, anyjuk az Emlékezet, Mnémo
szüné. Mûvészeteket védõ tevékenységüket Apollón isten hangolja össze, ezért lett 
az egyik mellékneve Múzsavezetõ (gör-lat.: Musagetes).

Lakhelyük az Olümposz, de ott vannak sok-sok szép tájon, leggyakrabban a  
Helikón hegyen, annak Hippukréné forrása mellett és a Parnasszosz hegyen, a 
Kasztália-forrás mellett. Távoli tájra is gyorsan eljutnak szárnyas lovuk, a Pégaszosz  
segítségével, hogy segítsék pártfogoltjaikat, a mûvészeket. Szent fájuk (mint vezetõ
jüknek, Apollónnak is) a babér; ebbõl font koszorúval díszítik a mûvészek homlo
kát. Szent állatuk a tücsök, amelynek szép dala a múzsák ajándéka.

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 a)	� Írjuk le görög betûkkel a két legismertebb apollóni parancsot, amelyek a del- 
phoi jósda homlokzatán voltak olvashatók!
Gnóthi szeauton!; Méden agan!

b)	Hogy hangzanak ezek a híres mondások latinul?

2.	 Gyakoroljuk a görög olvasást az alábbi tulajdonneveken, ismert jövevényszavakon:
!Ιλι}ς, (Ιρις, →δ’ς, ↓στορ°α, Α×ας, +Αιδης (itt az ι adscriptumot nem ejtjük), ‚σθµα, 
{γων°α, ”πος, ε⊄ρηκα, ε→ρ›νη, Ε⊗φρ}της, Μακεδον°α, Κ∅προς, Λυδ°α, Θϒβαι, 
Μαραθ∏ν, ∀Ρµη, Συρ}κουσαι, ›τωρ, ε∪µα, Γ}γγες, Σφ°γξ, Ο→δ°πους, Ψυχ›,  
Σωκρ}της, Φειδ°ας, Κρο″σος, Θησε∅ς, Ξ’ρξης, Χ}ρων

3.	 A múzsa szó négyféle tõvel is bekerült a magyar nyelvbe: muzs-, muze-, muzi- és 
(olasz közvetítéssel) moz- formában. Melyikükbõl képzett szóval lehet a magyar 
körülírást egyszavas megoldással helyettesíteni?
–	 jó zenei érzékû
–	 zeneõrület
–	 adottság a zene élvezésére
–	 zenetudomány
–	 a zenélést mesterségként ûzõ személy
–	 múzeumba való
–	 a költõt megihletõ nõ
–	 mûtárgyak gyûjtésével, kiállításával foglalkozó tudományos intézmény
–	 a régiségtanban jártas szakember
–	 különbözõ színû, apró darabkákból összeállított, padlót vagy falat díszítõ áb

rázolás
–	 a múzeumokban folyó kutatómunkával foglalkozó tudományág
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4.	 Milyen ablativusfajták az alábbiak?
caret obsoleti sordibus tecti; caret invidenda aula, ventis agitatur ingens pinus;  
graviore casu decidunt; cithara tacentem suscitat Musam Apollo; contrahes vento 
nimium secundo turgida vela

5.	 Ismerkedjünk meg a Licinius-óda Pálóczi Horváth Ádám gyûjteményébõl való 
(1813), Kodály Zoltán által értelmezett dallamával! Hallgassuk meg Kodály fel
dolgozásában is! Olvassuk el a dallamhoz társított magyar szöveget!

6.	 Melyik Petõfi-versbõl való az alábbi idézet? Ódánk mely képeivel hozható kap
csolatba?

Legyek fa, melyen villám fut keresztül, 
Vagy melyet szélvész csavar ki tövestül. 
Legyek kõszirt, mit a hegyrõl a völgybe 
Eget-földet rázó mennydörgés dönt le...

Hogyan viszonyul a magyar költõ az aurea mediocritas-hoz, és mi lehet ennek ma
gyarázata?

7.	 A Licinius-óda után látható Apollón-képek megtekintése után felelj az alábbi kér
désekre:
a)	 Hogyan hozható kapcsolatba Apollón kétféle feladata a mediterrán világban a  

nap éltetõ és pusztító hatásával?
b)	Milyen egyéb szerepkörei ismeretesek Apollónnak, s ezek hogyan kapcsolód

nak a két fentihez?

8.	 Olvassuk el a Görög vallás, görög istenek c. antológiából (szerkesztette: Sarkady  
János, Bp., 1974) az apollóni vallásosság „imperativuszait”! Vessük össze a ben
nük található gondolatokat a tízparancsolat felszólításaival. Milyen hasonlósá
gokat találunk bennük?

9.	 a)	� A Licinius-óda stilisztikai elemzéséhez gyûjtsük össze és írjuk ki a párhuzamo
kat és ellentéteket, pl. így:

rectius vives
neque urgendo altum                  neque premendo litus iniquum
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b)	Az így kapott kifejezéseket csoportosítsuk aszerint, hogy Horatius képekkel 
illusztrálja-e a gondolatot (pictura), vagy épp sententia-ként mondja ki (pl. a 
fenti: a hajózásból vett kép, az alábbi: sententia):

alteram sortem
	 sperat infestis	 metuit secundis 

bene praeparatum pectus
c)	 Melyik az a versszak, amelyikben egy sententia áll szemben egy pictura-val?
d)	Az újkori klasszicizmus lírájában – antik mintára – szintén jól elkülöníthetõ  

egymástól a sententia és pictura rész. Hozzunk erre példát Csokonai költésze
tébõl!

e)	 Melyik az a versszak, amelyikben csak a szélsõségekre találunk (három) képi  
példát?

10.	 Haladj végig az „életúton” a csomópontok segítségével!
(A duplán keretezett betû kétszer számít: az elsõ szó utolsó betûje egyben a 
második szó elsõ betûje is.)
aranyos – n 
közép(út)
gyakran – utolsó betûje nélkül (!) 
lombos fenyõ
józan – f 
mély tenger
túlságosan – visszafelé (!) 
nagy = i...
legmagasabb – S. D. m 
rozzant – töve (!) 
partnak a ... = li... 
ébresztget = ... tat 
egyenlõtlen – f 
hajladozik
villám – visszafelé (!) 
sújtják – nt nélkül (!) 
gyötör, törekszik 
biztos – Pl. N. m 
irigyelsz
legfelsõ – S. Acc. f 
miközben – visszafelé (!)

STILISTICA

A boldogabb életre buzdító adverbiummal (rectius) kezdõdik a vers. Ez az indítás 
fontos az arany közép értelmezéséhez: Horatius nem azt mondja, hogy ne szállj ten
gerre (azaz ne tedd ki magad veszélynek), „csak” annyit mond: okosan hajózz, jól 
válaszd meg az utat! Az arany közép követése tehát nem passzív, hanem éppenség
gel aktív magatartás.

Az energikus hajómetafora után a következõ versszak elején áll a központi gon
dolat, mégpedig a jelzõs kifejezés hyperbatonnal a sor elején és végén, az ige enjam
bement-nal a második sor nyitó szavaként:
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auream quisquis mediocritatem 
diligit

A további részben található a két szélsõséges léthelyzet leírása párhuzamos szer
kesztéssel; majd egy teljes versszakot szentel a szélsõség veszélyeinek képi illusztrá
lására (hatalmas fenyõ, magas tornyok és hegycsúcsok). Tanítás következik, majd a  
két isten (Iuppiter és Apollo) kettõs arcának bemutatása.

Az óda strófái – egy kivételével – zártak. Valamennyi a fõ gondolatot variálja ta
nítással (sententia) vagy képekkel (pictura). Az egyetlen enjambement ott van, ahol 
Iuppiter áll az emberi lét ellentétes pólusainak határmezsgyéjén:

informis hiemes reducit 
Iuppiter, idem 
submovet.

Megfigyelhetjük, hogy mind Iuppiter, mind Apollo neve az adoniszi sorokba kerül. 
A záró versszak elejének lendületet ad az a alliteraciója:

rebus angustis animosus atque 
fortis adpare.

A gondolat párjaként visszatér az indító hajókép. Az angustus ellentéte, a  
secundus már nem a res vagy a sors jelzõje, hanem a ventus-é. S e jelzõs kifejezés 
szintén egy fontos szót fog közre, a nimium-ot, amely így ugyanolyan vershelyzetbe 
kerül, mint az elsõ strófában, itt is a 3. sor utolsó elõtti szava. Ha belegondolunk, 
hogy a bevezetésben említett „méden agan”-nak a latin „nil nimium” felelhet meg, 
akkor úgy érezhetjük, hogy a nimium is kulcsszava az ódának.

CARMINUM LIBER TERTIUS

„Római ódák”

A III. könyv elsõ hat ódája tartalmilag és formailag oly szorosan összefügg, hogy a 
filológusok joggal feltételezik: szándékosan kapcsolta össze õket szerzõjük.

Tartalmi kapcsolat: valamennyi költeménynek közösségi mondandója van, mely
ben a vates-költõ szólal meg; erõsen jelen van bennük a sztoikus filozófia, a hazafias  
gondolkodásmód.

Formai kapcsolat: mindegyik alkaioszi metrumban íródott, pedig Horatiusra 
inkább a formai változatosság jellemzõ, s legföljebb két, esetleg három azonos for
májú vers követi egymást, de hat soha.

Ezt a hat egymással összetartozó verset ciklusnak tekinthetjük; és „Római 
ódák” ciklusának nevezhetjük.

Az elsõ római ódát bevezetõ két alkaioszi strófát valószínûleg utólag írta Horatius  
egy már kész költemény elé. Ez a nyolc sor bizonyíthatóan az egész ciklus nyitánya.  
Horatius itt a szó eredeti értelmében vates (=jósköltõ, jövendõmondó). Maga 
hangsúlyozza, hogy új dalok (carmina non prius audita) következnek „beavatott”, új  
közönség számára. Szakrális hangnemet üt meg, hogy szigorú komolysága annál 
szembetûnõbb legyen. Pap õ, de a múzsák papja (Musarum sacerdos).
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A nyitány második része az emberi és az isteni hierachiának tudomásulvétele 
és elfogadása annak tudatában, hogy enélkül nem lehet rend sem az Olümposzon, 
sem a földön. Az egyetemes világrendnek (kozmosznak) az alapja a rend, amelyben 
mindenkinek és mindennek megvan a helye és rendeltetése.

Ad chorum virginum et puerorum (III. 1. 1–8.)

Odi161 profanum162 volgus163 et arceo.
Favete linguis164: carmina non prius	 új dalok
  audita Musarum sacerdos 
    virginibus puerisque canto.

Regum timendorum in proprios greges,	 hierachia égben és földön
reges in ipsos imperium est165 Iovis, 
  clari166 Giganteo triumpho,
    cuncta supercilio moventis.

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 a)	� Kik voltak a gigászok a görög mitológiá
ban? Hogyan ábrázolták õket? Kiket is
mersz fel az olümposzi istenek közül, 
és mirõl?

b)	Mit tudunk az olümposziak és a gigá
szok harcáról, az ún. gigantomachiáról? 
Mi ennek a harcnak a jelképes értelme?

c)	 Augustus korában milyen aktuális tartal
mat kaphatott a gigantomachia? Mire  
használhatta fel Augustus ezt a mitológiai 
eseményt a maga politikája érdekében?

2.	 Horatius ódáiban több helyen találunk az „Odi profanum vulgus et arceo”-hoz ha
sonló gondolatot, melyben azt fejezi ki, hogy elkülöníti magát az értetlen tömegtõl:

Me doctarum hederae praemia frontium 
secernunt populo ... (Carm. I. 1., 31. sk.)

Parca non mendax dedit (et) malignum 
spernere volgus. (Carm. II. 16., 39. sk.)

161     odi a jelentése itt gyengébb a „gyûlöl”-nél; kb. ennyi: „elkerülöm”, „semmi közöm hozzá”
162     �profanus 3 „be nem avatott”; a szó etimológiája szerint, akik a templom, szentély (fanum) elõtt (pro) álltak, s 

mivel nem voltak beavatva, nem léphettek be, hogy az áldozatot meg ne zavarják, be ne szennyezzék jelenlé-
tükkel

163     volgus = vulgus
164     �favete linguis erõteljes kultikus felszólítás: „legyetek csendben!”; „hallgassatok!”; tkp. „kedvezzetek a nyelve

tekkel” (ti. az áldozat bemutatásának azzal, hogy nem töritek meg a csendet)
165     �imperium est akiknek: gen.; akik fölött: in + acc.; hozzátartozik egyrészt a regum timendorum – in proprios 

greges, másrészt a Iovis – in reges ipsos
166     clari... moventis (a vsz. utolsó szava, part. coni.) a Iovis jelzõi; vonatkozó mellékmondattal fordítandó

Az olümposziak és a gigászok küzdelme. Rész­
let a Pergamon-oltár dombormûvébõl
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a)	 Idézzük fel az elsõ részlet fordítását, a másodikat pedig fordítsuk le! (Az 
interneten lévõ Appendixben a teljes ódát megtaláljuk.)

b) Értelmezzük Horatius életének és az elsõ római óda bevezetésének ismereté
ben „Horatius arisztokratizmusát”!

3.	 a)	� Babits Mihály (akinek magyar–latin szakos diplomája volt) elsõ kötetében (Le
velek Írisz koszorújából) a nyitó költemény: In Horatium. A latin címben az in  
praeposito ambivalens jelentésû lehet: Horatiusra (Horatius mellett) és Hora
tius ellen. Próbálkozzunk meg a cím kettõs jelentésének kifejtésével!

b)	Ki volt a kötet címében szereplõ Írisz? Hol találkoztunk vele tanulmányaink
ban? Mire utalhat Babits ezzel a címadással?

c)	 Az In Horatium c. Babits-vers mottója Horatius III. 1. ódájának elsõ versszaka:

Gyülöllek: távol légy, alacsony tömeg! 
ne rezzents nyelvet: hadd dalolok soha 

nem hallott verseket ma, múzsák
papja, erõs fiatal füleknek.

Mennyire követi Babits az eredeti szöveget, s hol tér el tõle?

4.	 Hozzunk olyan példát a magyar irodalomból, amikor a költõ
a)	 költészetének újszerûségét hangsúlyozza ars poeticájában,
b)	a fiatalokat tartja igazi közönségének!

5.	 Az alábbiakban ismerkedjünk meg egy-két gondolat erejéig az elsõ öt római 
óda jellegzetes motívumaival! Fordítsuk le ezeket a szállóigévé vált horatiusi 
gondolatokat, s feleljünk a hozzájuk kapcsolódó kérdésekre! (Értelmezésükhöz 
olvassuk el az ódákat mûfordításban is!)
a)	 III. 1. ... desiderare, quod satis est ... – Hol találkoztunk már hasonló gondolat

tal Horatiusnál?
b) III. 2. Dulce et decorum est pro patria mori. – Melyik filozófiai iskola tanítása 

tükrözõdik ebben a szállóigében? Melyik ódában olvastuk a dulce és a decus 
szavakat összekapcsolva?

c) III. 3.	 Iustum et tenacem propositi virum 
non civium ardor prava iubentium,

non vultus instantis tyranni
mente quatit solida, neque Auster,

dux inquieti turbidus Hadriae,
nec fulminantis magna manus Iovis: 

si fractus inlabatur orbis,
inpavidum ferient ruinae.

Milyen filozófiai felfogás tükrözõdik a fenti sorokban? Hol találkoztunk ennek 
az idézetnek a mûfordításával? Milyen magyar történelmi, ill. kultúrtörténeti vo
natkozásai vannak ennek az idézetnek? (Milyen nagy történelmi személyiségek  
idézték, milyen alkalomból a fenti sorokat?)
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d) III. 4.	 ...Camenae...
vos lene consilium et datis, et dato 

gaudetis, almae.

Vis consili expers mole ruit sua.

Hány sorból áll Horatiusnak ez a leghosszabb ódája? Melyik múzsát szólítja meg  
Horatius az óda elején, s vajon miért õt? Mit jelent a múzsákra alkalmazott  
Camenae megszólítás, s melyik magyar költõ versében találkoztunk vele? Milyen  
másik ódában olvastuk, hogy Horatius hasonló lelkesedéssel ír a múzsai védett
ségérõl, mint itt a gyermekkori emlék leírásában? Milyen mitológiai példákat 
hoz fel Horatius a consilium nélküli nyers erõ következményére?
e)	 III. 5.	 Caelo tonantem credidimus Iovem 

  regnare...

Az itt szereplõ Iuppiter tonans képe hol bukkan elõ a mi Himnuszunkban? Ki volt  
Regulus, és mi volt az a tett, amit Horatius hõsi példaként említ az ódában? Ho
gyan ábrázolja Cicero a De officiis c. mûvében? (I. 13. 39. és III. 26. 99. sk.)
f)	 III. 6.	 Delicta maiorum inmeritus lues, 

Romane, donec templa refeceris... 

Dis te minorem, quod geris, imperas. 

Damnosa quid non inminuit dies?

(Az interneten lévõ Appendixben a teljes óda megtalálható!)
A Róma késõbbi történetére is kiható õsbûn: a testvérgyilkosság hol kerül elõ 
a magyar irodalomban mint az õsök bûnéért való bûnhõdés gondolata? Milyen 
példát találunk a testvérgyilkosság motívumára a hun–magyar mitológiában? 
Ki dolgozta fel ezt verses epikai alkotásban? Melyik Berzsenyi-óda gondolatai 
hasonlítanak nagyon ennek az ódának a fõ gondolataihoz?
Hol találkoztunk már azzal, hogy a költõ Romane vocativusszal fordul honfitársa
ihoz? A mi költészetünkben hol szerepel az (ó) magyar! megszólítás? (Keressünk  
három-négy közismert példát!)
A „nyitányának” melyik gondolatát fogalmazza újra a második idézet? 
Hozzunk késõbbi irodalmi példákat a harmadik toposzra (=közhelyre): az idõ 
mindent elmos, mindent elemészt.

STILISTICA

A „Római ódák” nyitánya (III. 1. 1–4.) nagy mûgonddal van szerkesztve. Figyeljük 
meg pl. az elsõ versszakban a négy ige helyét: Odi... arceo. Favete... canto. – mindkét  
mondatot igék keretezik. Hasonlóan hangsúlyos a carmina non prius / audita kieme
lése hyperbatonnal és enjambement-nal. Az ünnepélyes szakrális hangnemrõl (fa­
vete linguis; Musarum sacerdos) az óda bevezetésében már volt szó; a volgus ↔  
virginibus puerisque szembeállításáról pedig a feladatokban.

A második versszakban a hatalom birtokosai (Regum ... Iovis) kezdik és zárják az  
elsõ két sort, s a hierarchiában középen lévõ reges a második sor elején megismétlõ
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dik, míg Iuppiter jelzõi (clari és moventis) merész hyperbatonnal a harmadik sor  
kezdõ- és a negyedik sor zárószavai. Kifejezõ kép Iuppiter hatalmának szemlélteté
sére, hogy mindent szemöldökének rezdülésével irányít (mint az az apa, akinek van 
tekintélye családja körében). A kép – Istenre vonatkoztatva – így él tovább Berzse
nyi: Fohászkodás c. versében: ...a te szemöldököd / ronthat és teremthet száz világot / s  
a nagy idõ folyamit kiméri...”

Altercatio cum Lydia (III. 9.)

Ennek a carmennek mûfaja: altercatio („váltakozó ének”). Játékos „versengés” ez a 
szerelmes vers, témája a féltékeny szerelmesek összeveszése, s viharos gyorsaságú 
kibékülése, miután egekbe dicsérték új kedvesüket. Az egészet nem kell, nem lehet 
komolyan venni, bár erre csábít az utolsó sor vallomása: „Csak véled tudok én / hal- 
ni is, élni is.” (Radnóti Miklós fordítása) Szokták mondani, hogy Horatius szere
lemfelfogása is epikureus: „Semmit se túlságosan!” Annyi bizonyos, hogy költemé
nyeiben tucatnyi nõi név szerepel, de nincs egyetlen sokszor visszatérõ név, mint pl.  
Catullusnál. Olykor azonban tetten érhetõ nála ebben a vonatkozásban a keserû-
ség (pl. mikor arról ír, hogyan ünnepeljen a „család ünnepén” egy magányos költõ). 
A magyarázat kézenfekvõ: a felszabadított rabszolga fia elnyerhette az etruszk ki-
rályi sarj, Maecenas barátságát, sõt Augustusét is, ám nem valószínû, hogy egy 
elõkelõ római hölgy összekötötte volna vele az életét. (A verseiben szereplõ nõi 
nevek egytõl egyig idegen származású – mûvelt – hetérák nevei.)

Versmértéke: metrum Asclepiadeum quartum

% $ & % # # & % # & *
  % $ & % # # & % && % # # & % # & '

Poeta:	 Donec gratus eram tibi	 múlt
nec quisquam167 potior bracchia168 candidae 

cervici iuvenis dabat,
Persarum vigui169 rege beatior170.

Lydia:	 Donec non alia magis
arsisti, neque erat Lydia post Chloen171, 

multi172 Lydia nominis,
Romana vigui clarior Ilia173.

167     nec quisquam potior... iuvenis „egy kiválóbb ifjú sem...” 
168     bracchia dat... alicui „karját fonja valami köré”; „átölel” 
169     vigui = vixi (a vigeo-ból)
170     beatior attr. praed.
171     Chloen görög acc.
172     multi... nominis „sok nevû”, „sok néven becézett”
173     Ilia = Rea Silvia (Romulus és Remus anyja)
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Poeta:	 Me nunc Thressa Chloe regit,	 jelen
dulcis174 docta modos et citharae sciens, 

pro qua non metuam mori,
si parcent175 animae fata176 superstiti.

Lydia:	 Me torret face mutua
Thurini177 Calais filius Ornyti, 

pro quo bis patiar178 mori,
si parcent puero fata superstiti.

Poeta:	 Quid,179 si180 prisca redit Venus181	 jövõ
diductosque iugo cogit aeneo, 

si flava excutitur182 Chloe,
reiectaeque patet ianua Lydiae?

Lydia:	 Quamquam sidere pulcrior
ille183 est, tu levior184 cortice et inprobo 

iracundior Hadria,
tecum vivere amem, tecum obeam185 lubens186.

Citharán játszó lány (görög vázakép)

174     dulcis = dulces; dulces modos docta „édes ritmusokat (versmértékeket) ismerõ”
175     parcent itt: „megkímélné” (akit: dat.)
176     fata „sors”, „végzet” (Vergiliusnál is gyakran állt plur.-ban)
177     Thurinus Ornytus „a thuriibeli Ornytus” – Calais apja
178     patiar mori „eltûrném a halált” (a patior igének inf. a tárgya)
179     quid kiegészítendõ: „mit szólnál”
180     si... az utána következõ állítmányokat itt is magyarosabb feltételes módban fordítani
181     Venus metonymia
182     excutitur „kiüttetnék a nyeregbõl”
183     ille ti. Calais
184     levior „könnyebb” („könnyelmûbb” is)
185     obeam ti. mortem „meghalnék”
186     lubens = libens, itt libenter értelemben
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GRAMMATICA

Az „egyenes” és a „függõ” beszéd

Ha valakinek a szavait szó szerint idézi 
a szöveg, azt egyenes idézetnek, oratio 
rectának nevezzük.
Ilyenkor az idézet általában nagybe
tûvel kezdõdik, idézõjelben van, és 
„kommentáló” mondat van elõtte, ket
tõsponttal vagy a mondatba ékelve  
(gondolatjelek között), vagy az idézett 
mondat után (gondolatjellel). For
dításkor az idézetet bevezetõ monda
tot „így”, „ezt”, „a következõket” sza
vakkal szoktuk kiemelni.

Ha valakinek a szavait csak tartalmi
lag idézi a szöveg, azt függõ beszéd
nek, oratio obliquának nevezzük.
Ilyenkor az idézet nincs idézõjelben, 
nem kezdõdik nagybetûvel, hanem a  
„kommentáló” mondatba van beleol
vasztva, mégpedig úgy, hogy az idé
zendõ kijelentés acc. cum inf.-val, a 
nem kijelentés jellegû mondatok és az 
alárendelt mellékmondatok a consec. 
temp. szabályai szerint illeszkednek a 
mondatba.

Példák:

Cicero dixit: „Ego scio.” Cicero dixit se scire.
Cicero ezt mondta: „Én tudom.” Cicero azt mondta, hogy õ tudja.

Személyváltás (ahogyan a magyarban is)

sing. 1. esetén : se / ipse, ipsa, ipsum és suus 3
Cicero dixit: „Ego scio filium meum.” Cicero dixit se scire filium suum.
Cicero ezt mondta: „Én ismerem a 
fiamat.”

Cicero azt mondta, hogy õ ismeri a  
fiát.

sing. 2. esetén : ille, illa, illud / is, ea, id és suus 3
Cicero dixit: „Et tu scis filium tuum.” Cicero dixit et illum scire filium  

suum.
Cicero ezt mondta: „Te is ismered a 
fiadat.”

Cicero azt mondta, hogy emez is 
ismeri a fiát.

Idõ- és helyhatározóváltás (ahogyan a magyarban is)

Cicero dixit: „Hic et nunc volo.” Cicero dixit se ibi et tunc velle.
Cicero ezt mondta: „Itt és most  
akarom.”

Cicero azt mondta, hogy ott és akkor 
akarja.
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EXERCITATIONES, PENSA

1.	 Alakítsuk át az Altercatio mondatait oratio obliquába!
Kezdjük így: Poeta dicit /quaerit… Lydia dicit...
a)	 Tegyük hozzá a „kommentáló” mondathoz a kijelentõ fõmondatok átalakított  

formáját!
b)	Tegyük hozzá a „kommentáló” mondathoz a nem kijelentés jellegû fõmonda

tok átalakított formáját!
c)	 Csatlakoztassuk az összes alárendelt mellékmondatot a maga fõmondatához!

2.	 Alakítsuk át az alábbi mondatokat úgy, hogy a kijelentések a verbum dicendi  
(mondást jelentõ ige) függvényei legyenek!
Aeneas Didoni praedicit: „Semper honos nomenque tuum laudesque manebunt.”; 
Catullus queritur: „Odi et amo.”; Lesbia dicebat: „Nulli nubere malo, quam  
Catullo.”; Romani clamabant: „Hannibal ante portas.”; Vergilius scribit: „Regina 
Carthaginis sine Aenea vivere noluit.”; Horatius dicit: „Non omnis moriar.”

3.	 Tegyük át az alábbi mondatokat verbum dicenditõl függõ oratio obliqua formába! 
Lesbia requirebat a Catullo: „Quare odisti et amas?”; Cicero in epistula interrogabat 
familiares suos: „Quid actum est Romae?”; Cicero interrogavit: „Quis senatorum 
consilia Catilinae ignorat?”; Horatius navem rei publicae interrogat: „Quid agis?”

4.	 Képezd az alábbi, ódánkban szereplõ középfokú mellékneveknek a felsõfokát! 
Van-e és hogyan van az alapfokú adverbiumuk?
potior, beatior, clarior, pulchrior, levior, iracundior

5.	 Egy kivételével a fenti középfokú melléknevek mellett abl. comparationis van. 
Melyik ez az egy? Keresd meg és írd ki az abl. comparationisokat!

6.	 A stilisztikai elemzést elõkészítendõ, írjuk ki az elsõ két versszakból a párhuza
mosságokat, s húzzuk alá az egyezéseket, pl.
Donec gratus eram tibi,	 Donec non alia magis
nec...	 arsisti, neque

7.	 A verset – Radnóti fordításában – Sebõ Ferenc megzenésítése tette rendkívül 
népszerûvé. Hallgassuk meg és tanuljuk meg az „Énekelt versek” valamely felvé
tele és/vagy a következõ kotta segítségével. (A kottát maga a szerzõ küldte el már 
a tankönyv elsõ kiadása számára.)
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STILISTICA

A váltakozó énekben gyakran alkalmazott módszer, hogy a szerzõ „ugyanazt mond
ja másképpen”, vagy éppen „az ellenkezõjét mondja ugyanazokkal a szavakkal”.  
(Ilyesmit figyelhettünk meg Catullus nászdalában, a fiúk és lányok altercatiójában.)  
A vers felépítése: az elsõ versszakpár idõsíkja a múlt, a másodiké a jelen, a harmadi
ké a jövõ.

A múltban, amikor még csak egymásnak éltek, a költõ mindenkinél boldogabb, 
gazdagabb, Lydia mindenkinél híresebb volt (hisz a költõ megénekelte!). Ám már 
itt feltûnnek a vetélytársak, akik az „idillt” megzavarják.

A jelenben körülményeskedve sorolják a vetélytárs elõnyeit (a költõnek fontos 
az is, hogy új kedvese segítségére lehet a versek elõadásában). Mindegyik esküdö
zik, hogy nagyon szereti új kedvesét: a költõ azt mondja, meghalna érte, erre a lány: 
„én kétszer meghalnék”. Ha valaki eddig komolyan vette volna a verset, itt válik 
egyértelmûvé, hogy csak játék.

Az ötödik versszak viharos fordulatot vesz: a költõ kezdeményezi a kibékülést, 
amire a lány vallomással válaszol.
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Ad Melpomenen (III. 30.)

Az ódák Kr. e. 23-ban megjelent elsõ három könyvének záró carmenje, egyúttal Ho
ratius lírai epilógusa. Mind versmértékében (metrum Asclepiadeum primum), mind 
fõ témájában (a költõi tevékenység a múzsák segítségével) az elsõ könyv nyitó ódájá
nak párja – így a prológus és epilógus keretbe foglalja a 88 ódát.

A vers a költõ ars poeticája, büszke önértékelése, hivatástudatának, vállalt költõi 
céljának és feladatának megvallása. Az effajta ars poeticának igen régi idõktõl (a 
Kr. e. 1200 körüli egyiptomi papíruszok óta) vannak elõzményei, a görögök is írtak 
hasonló témájú sorokat, pl. Szimonidész, Pindarosz), mégis Horatius indította el az 
ars poeticák egész sorát az európai (s benne a magyar) lírában.

Horatius költõi jóslata – versei túlélik az egyiptomi piramisokat, elkerülik a 
halált – beteljesült. Horatius túlélte a Római Birodalom fennállását jelképezõ 
Capitoliumot (amelynek elpusztulását a kor római polgárai el sem tudták kép-
zelni). Alacsony sorból származó tehetségként ismertté tette szülõföldje tájait és 
mondai múltját. S amit legfontosabb érdemének tart: a múzsák segítségével a latin 
nyelvû lírát a klasszikus görög költészet rangjára emelte.

Exegi187 monumentum aere perennius	 kész az életmû
regalique situ pyramidum altius,

quod non imber edax, non Aquilo188 impotens189	 elpusztíthatatlan
possit diruere aut innumerabilis

annorum series et fuga temporum.
Non omnis190 moriar, multaque191 pars mei

vitabit Libitinam192: usque193 ego postera	 elkerüli a halált
crescam laude recens, dum Capitolium194

scandet cum tacita virgine pontifex.
Dicar195, qua violens obstrepit Aufidus196,	 elismeri szülõföldje is

187     �exegi a praesens perfectum az „emlékmû” befejezett voltát hangsúlyozza (szemben a Carm. I. 1. végének futu
rum imperfectumaival: inseres..., feriam)

188     Aquilo, -onis m északkeleti szél
189     impotens „féktelen” (ti. nem tud magán uralkodni)
190     omnis „teljesen”, „egész lényemben”; attr. praed.
191     multaque pars mei „mert énemnek nagy része”, „mert igazi énem”; a -que magyarázó értelmû (explicativum)
192     �Libitina, -ae f halál (istennõ, akinek templomában a temetési szertartás eszközeit és az elhaltak névjegyzékét 

õrizték)
193     usque itt: „folyton” (adv. a crescam-hoz és a recens-hez egyaránt értendõ)
194     �Capitolium „a Capitoliumra” (puszta acc.); a fõpap az újévi áldozat bemutatására megy ide a Vesta-szüzek 

fõpapnõjével
195     �dicar kettõs értelemben fordítandó. 1. „beszélni fognak rólam”; 2. „el fogják mondani rólam” (amit: nom. cum 

inf.)
196     Aufidus, -i m Horatius szülõföldjének, a dél-itáliai Apuliának fõ folyója
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et qua pauper197 aquae Daunus198 agrestium
regnavit populorum, ex humili potens199	 alacsony sorból jött

princeps200 Aeolium201 carmen ad Italos	 nagy költõ lett
deduxisse modos. Sume superbiam

quaesitam meritis202 et mihi Delphica 
lauro203 cinge volens204, Melpomene, comam.

GRAMMATICA

A görög szavak a latinban

1.	 A magánhangzókat hasonló alakú betûkkel írták át; az υ átírására az y-t hasz-
nál- ták. Az ε és η átírására e-t, az ο és az ω átírására egyaránt o-t használtak, így 
ezek hosszúságát (mint a többi magánhangzó esetében is) csak az tudja megál-
lapítani a latin szóban, aki az eredeti görög szót ismeri.

2.	 A mássalhangzók közül a szóközi szigmát (σ) és a szóvégi szigmát (ς) egyaránt 
s-nek írták át; a κ-t pedig c-nek – a nagyon ritkán használt k a latin ábécé végén 
van csak megemlítve az ugyancsak ritka z-vel együtt, ami a dzétát tartalmazó 
néhány görög szó átírására kellett.
A felfogásuk szerint alighanem két mássalhangzót jelentõ betûket két latin 
betûvel írták át: a χ ch lett, a φ ph, a q th, a  rh, a ψ ps, a ξ viszont a latinban is 
két hangot jelölõ x lett.

3.	 A diftongusok közül az αι = ae, az οι = oe, az ει néha ei, de néha hosszú e, pl.  
Α→νε°ας = Aeneas; az oυ – minthogy u hangértéke volt – u lett a latin írásban.

4.	 A görög szavak átvételekor a latin az -oς végû hímnemû névszók végét -us-ra, az  
-oν végû semlegesekét -um-ra változtatta. A görögben gyakori -η végû nõnemûe
ket, ha ritkán használt név volt, e-vel, ha gyakori név volt, a-val vette át.

A görög írás és kiejtés ismeretében válik érthetõvé, hogy a klasszikus ókori 
(„restituált”) ejtés latin szavakban is az ae-t ai-nak, az oe-t oi-nak, a c-t mindig 
k-nak ejtette.

197     aquae pauper „vízben szegény” (gen. inopiae)
198     �Daunus, -i m Apulia mondai királya (természetesen nem õ szegény vízben, hanem a föld); akiknek az uralkodó

ja: gen.
199     ex humili potens „alacsony sorból kiemelkedõ tehetségként” (attr. praed.)
200     princeps (ti. ego) ... deduxisse „elsõként ... ültettem át”, „elsõként vonultattam fel”
201     Aeolium carmen „az aiol dalt”; a klasszikus görög líra nyelvjárása aiol volt
202     quaesitam meritis „amely érdemeimnél fogva megillet” (part. coni.) 
203     laurus, -i f babér, ebbõl készült Apollón és a múzsák koszorúja
204     volens „jóakaratúlag”, „kegyesen” (attr. praed.)
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KLASSZIKUS KULTÚRA

A múzsák neve és szerepe

Közös nevükön túl mind a kilenc múzsának volt egyéni tulajdonneve. Nevüket segít  
megjegyezni a névkezdetükbõl álló „mondóka”:

KLIOMETERTHAL  
EUERURPOKAL

Nevük (magyarul) szerepkörükkel és erre utaló attribútumaikkal

Név Szerepkör Attribútum
Klió történetírás papirusztekercs; írónád
Melpomené tragédiaírás tragikus álarc
Terpszikhoré táncmûvészet lant
Thalia komédiaírás komikus álarc
Euterpé lírai költészet tibia
Erató szerelmi költészet lant
Urania csillagászat éggömb, mutatópálca
Polühümnia himnuszköltészet – (ruhájába burkolódzik)
Kalliopé eposzírás viasztábla, stilus

A múzsák szerepének változása

Az ókor óta a mûvészetek egyes területei háttérbe szorultak, mások „divatba jöt
tek”, így a (változatlanul sokat emlegetett) múzsák szerepköre is megváltozott. 
Melpomené lett a pártfogója minden komoly hangvételû versnek, Thalia elõször a 
vígjátéknak, aztán a színészetnek általánosságban. Euterpé kezdetben a dalkölté
szetnek, aztán a „könnyûzenének” lett a múzsája, Polühümnia meg a „komolyze
nének”. Az eposzírás szerepének változásával Kalliopé az elbeszélõ költemények 
születését, késõbb a regényírást védelmezte.

Az úgynevezett múzsaszarkofág
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EXERCITATIONES, PENSA

1.	 Ismételjük át a múzsákról tanultakat!
Hány múzsa kapcsolódik az epikai, drámai, illetve lírai mûnemhez? A „társ
mûvészetek” múzsái közül egy-egy melyik mûnemhez kapcsolható?

2.	 Raffaellónak a Vatikánban lévõ falfestménye a múzsákat Apollón és a leghíre
sebb költõk társaságában ábrázolja (színes képük a mellékletben). Azonosítsd  
a múzsákat és a költõket a rajz segítségével!

PARNASSZOSZ/PARNASSUS
1 – Apollón
2 – Erató
3 – Urania
4 – Terpszikhoré
5 – Melpomené
6 – Polühümnia

  7 – Kalliopé
  8 – Euterpé
  9 – Klió
10 – Thalia
11 – Alkaiosz
13 – Petrarca

14 – Anakreón
15 – Szapphó
16 – Ennius
17 – Dante
18 – Homérosz
19 – Vergilius

22 – Boccaccio
23 – Tibullus
26 – Propertius
27 – Ovidius
28 – Horatius

3.	 Milyen ablativusfajták a következõk?
monumentum aere perennius; postera crescam laude recens; superbiam quaesitam
meritis; Delphica lauro cinge

4.	 A versben szereplõ nom. cum inf.-s szerkezetet alakítsuk át acc. cum inf.-vá az 
alábbiak szerint:
Nom. cum inf.: Dicar (ego) princeps Aeolium carmen deduxisse. 
Acc. cum inf.: Posteri dicent (az utódok el fogják mondani) ...

5.	 Írd le az alábbi görög tulajdonneveket latinos formában!
Homérosz, Hérodotosz, Pindarosz, Aiszkhülosz, Szophoklész, Epikurosz; Ura
nosz, Apollón, Daidalosz, Akhillész, Ankhiszész, Aineiasz, Oidipusz, Phaidra
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  6.	 a)	 Mely betû(k) áruljá(k) el az alábbi latin szavak õsi latin vagy görög eredetét?
Kalendae, Kaeso, zona, Zephyrus, gaza

b)	Mi a Zephyrus latin neve?
c)	 Mi az értelme az Ad Graecas Kalendas mondásnak? (Nézzünk utána, hogy 

miért!)

  7.	 a)	 Gyakoroljuk a görög szavak olvasását a múzsák nevén!
Κλει∏  Μελποµ’νη  Τερψιχρη  Θ}λεια  Ε⊗τ’ρπη  !Ερατ  Ο⊗ραν°α 
 Πολ∅µνια  Καλλιπη

b)	 Írjuk át ezeket a görög neveket latinra! Ellenõrizzük átírásunkat a szótárból!
c)	 Melyik nevet melyik declinatióba sorolta be a latin? Értelmezzük a szótár in

formációit!
d)	Hány múzsa nevével találkozunk Horatius latinul olvasott ódáiban? 

Nézzük meg, tényleg a görög név magánhangzói szerint alakult-e a magán
hangzók hosszúsága a latin névben! Bizonyítsuk ezt a versmérték segítségével!

  8.	 Válaszoljunk emlékezetbõl!
Melyik két múzsának jele a húros hangszer? Melyik múzsa véd, mai fogalma
ink szerint, tudományt? Melyik múzsának nincs attribútuma? Kinek a jele a 
komikus álarc, kinek a tragikus? Kinek az attribútuma a kettõs fuvola? Melyik 
múzsát nevezhetné meg Vergilius az Aeneis elején? Melyik múzsának „ad” 
Horatius a szokványostól eltérõ attribútumot az I. 1. ódában?

  9.	 Soroljuk fel, mi minden viseli ma is nálunk az egyes múzsák nevét! (Színház, 
csillagvizsgáló, folyóirat, versciklus stb.)

10.	 Melyik négy múzsa díszíti szobrával és nevének görög feliratával a Magyar 
Állami Operaház homlokzatát?

11.	 Mit jelent a poeta laureatus költõi cím? Ma melyik nõi név származik a babér 
nevébõl? Hogy van a babér görögül? Mit tudunk a név mitológiai történe-
térõl, és melyik latin szerzõnél olvashatunk róla? Melyik híres újkori szobrász 
ábrázolta ezt az átváltozást?

12.	 Olvassunk el néhányat a magyar és a világirodalom híres ars poeticáiból, ame
lyek valamilyen formában emlékeztetnek a horatiusi Exegi monumentum-ra: 
Ovidius: a Metamorphoses epilógusa (XV. 871–79.); Janus Pannonius: Panno
nia dicsérete; Shakespeare: LV. szonett; Zrínyi Miklós: Szigeti veszedelem; Pe
roráció; Alekszandr Puskin: Az emlékmû; Illyés Gyula: Az ítéletmondóhoz. 
Miben emlékeztetnek a fenti versek Horatius III. 30. ódájára, s miben térnek el  
tõle?
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STILISTICA

Az elsõ ige (exegi) a maga befejezettségével ellentétet alkot a kezdõ Maecenas-óda 
végének futurumaival (inseres, feriam).

A monumentum szó elsõ jelentésben emlékmûvet (pl. síremléket) jelent, kézen
fekvõ tehát költõnk mûveinek az egyiptomi piramisokkal való összevetése. Anyagi  
természetû alkotások legnagyobb ellensége az idõjárás és az idõ. Ennek jelzõi: edax,  
impotens és a hosszúságával figyelmet keltõ innumerabilis, mutatják egyrészt erejü
ket, másrészt tehetetlenségüket a költõ monumentumával szemben. Az öt soron át 
kígyózó, hosszú mondat után rövid, határozott kijelentések következnek. Persze a 
költõ is halandó ember, de nem egész lényében. A kiemelt Non omnis moriar után 
négy sor kezdõdik igével (vitabit... crescam... scandet... Dicar...).

A vers középpontjában (a 10. sor végén) áll a Capitolium szó, amelynek örök vol
táról a költõ éppúgy meg van gyõzõdve, mint verseiérõl.

A legfontosabb gondolat a Dicar-ral kezdõdik, ám – a szülõföld bemutatása miatt 
– várat magára, s látszólag az óda hangsúlytalan helyére kerül: ...ex humili potens /  
princeps Aeolium carmen ad Italos / deduxisse modos. De ha jobban megfigyeljük, a 
potens a harmadik sor végén álló impotens ellenpontja (az Aquilo tehetetlen, a köl
tõben – származása ellenére – megvan a tehetség, a képesség). Ez után a princeps  
szó vonja magára a figyelmet. Horatius nem primus, hanem princeps, akárcsak 
Augustus. Ha valaki túl merésznek találná ezt a párhuzamot, annak bizonyítékul  
felhozzuk, hogy a deduxisse ige egyik fontos jelentése: diadalmenetben felvonultat
ni. A párhuzam nem vakmerõ, inkább finom: amint Augustus diadalmenetben vo
nultatta fel a legyõzött népeket, úgy vonultatja fel költõnk is, hódító vezér módjára 
a görög versmértékeket anyanyelvén. Princeps õ is, de a latin metrumok princepse. 
(Vergilius a Georgica III. énekében a múzsákat vonultatja így fel az aóni csúcsról 
hazatérve: Aonio rediens deducam vertice Musas.)

Az ódát záró, múzsához szóló invokáció és megkoszorúzási jelenet az elsõ költe
mény zárásának párja. (Ebbõl sem hiányzik némi önirónia: míg ott a feje búbját, itt 
a – bizonyára nem létezõ – hajkoronáját említi utolsó szóként.)

Horatius levelei

Az élete derekán túljutó Horatius úgy érzi, hogy az ódaköltés ideje lejárt, mert azt 
csak bizonyos életkorban és lelkiállapotban lehet mûvelni. A vatesi szerepvállalás 
helyett jobban illik már hozzá, hogy félrevonuljon sabinumi birtokára, s filozófusok 
tanulmányozásának szentelje idejét. Az õ megtermékenyítõ gondolataikat életta
pasztalataival ötvözve olyan mûfajt választ, amelyben kedvére elmélkedhet a világ 
dolgain, tréfálkozhat az emberek – köztük önmaga – gyöngeségein. Ez a mûfaj a 
költõi levél, az epistula. Horatius továbbra is tanít, minden póztól mentesen, az  
ódákban hirdetett életelvek alapján: a sztoa rideg szigorát inkább bírálva, az ember
re szabott epikureizmus életigenlését inkább elfogadva.

Valaha szép öregkort kért Apollótól:
                         „… agyam legyen 
ép, és öregkorban se kelljen 
csúfosan és citerátlan élnem.”
(Carm. I. 31. 19–21.; ford. Devecseri Gábor)
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Ez az „öregkor” végül is elérkezett.
A levelek versmértéke – ugyanúgy, mint a szatíráké – hexameter, tehát a levelek 

mintegy az epika rangjára tartanak számot. Horatius a hexameteres költõi levéllel 
új mûfajt teremtett Rómában.

Epistularum liber primus

A levelek elsõ könyvébe 20 levél tartozik. Témái igen változatosak: a hétközna-
pi élet eseményei, buzdítás, tanítás, szelíd feddés, úti élmények elmesélése ráérõs 
szemlélõdéssel, finom iróniával átszõve. Horatius többnyire kedélyesen „beszél-
get” partnerével, megosztva vele gondolatait. Szinte észrevétlenül alakítja is a cím-
zett életszemléletét, mert nyilvánvaló, hogy igaza van a költõnek, hiszen gazdag 
élettapasztalatai vannak.

Epistularum liber secundus

A második könyv mindössze három hosszú levelet tartalmaz. Valamennyiben mû- 
vészi elveit tárja elénk Horatius. Ezek keletkezési sorrendjükben a következõk: a 
Florushoz (II.), majd a Pisókhoz (apához és fiához; III.), s végül magához Augustus- 
hoz (I.) címzett levél. A legismertebb a Pisókhoz szóló, ennek külön címe is van: De 
arte poetica. Ebben a költõi mesterség/mûvészet „aranyszabályait” veszi sorra. Kö
zülük sok vált normatív erejûvé a klasszicizmus esztétikájában, s bármely korban 
érdemes komolyan vennie annak, aki irodalmi alkotást hoz létre.

Ad Albium Tibullum (Epist. I. 4.)

A levél címzettje az Augustus-kor híres elégiaköltõje, Albius Tibullus, akit Hora-
tius nagyra becsült, sõt barátai közé számított, jóllehet nem a Maecenas-körhöz, 
hanem egy másikhoz, a Messala-körhöz tartozott. Mint a levélbõl is kiderül, egyet-
értésük alapja az azonos, epikureus életszemlélet lehetett.

Tibullus is visszavonultan él birtokán, oda címezi a tréfás baráti meghívást Ho-
ratius. A levél végén – nem kis öniróniával – Horatius „Epikurosz kondájából való 
malacnak” nevezi magát.

Albi, nostrorum sermonum205 candide iudex,
quid206 nunc te dicam facere in regione207 Pedana?	 mit csinálsz?
Scribere, quod Cassi208 Parmensis opuscula vincat, 
an tacitum209 silvas inter reptare salubris210,

205     �nostrorum sermonum candide iudex „szatíráim õszinte bírája” (a két költõ között természetes, hogy ilyen kap
csolat is volt: Tibullus véleményt mondott Horatius szatíráiról)

206     quid... dicam? „mit mondhatnék?” (utána acc. cum inf.)
207     in regione Pedana „Pedum környékén”; itt, Horatius Sabinumához közel volt Tibullus birtoka
208     �Cassi Parmensis opuscula „a pármai Cassius mûvecskéi” (a kicsinyítõ képzõ mutatja, hogyan vélekedik Hora-

tius költõtársukról...)
209     tacitum... a te-hez kapcsolódik
210     salubris = salubres
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curantem211 quidquid dignum sapiente bonoque est?
Non212 tu corpus eras sine pectore213: di tibi formam,	 élj jól!
di tibi divitias dederunt214 artemque fruendi. 
Quid voveat215 dulci nutricula maius alumno, 
qui216 sapere et fari possit, quae sentiat, et cui217

gratia, fama, valetudo contingat abunde
et mundus218 victus non deficiente crumena? 
Inter spem curamque, timores inter et iras 
omnem crede diem tibi diluxisse supremum: 
grata219 superveniet, quae non sperabitur hora.
Me pinguem et nitidum220 bene curata221 cute vises222,	 látogass meg!
cum ridere voles, Epicuri de grege porcum.

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 Milyen szerepet játszanak a levélben a coniunctivusban és a futurumban álló 
igék?

2.	 Tegyük az alábbi mondatban lévõ szerkezeteket elõ- és utóidejûvé!
Quid te facere dicam? / Quid te scribere dicam?

3.	 Idézzük fel a Thaliarchushoz és a Leuconoéhez írott ódákból a levél alábbi mon
dataihoz hasonló gondolatokat!
qui sapere... possit; omnem crede diem tibi diluxisse supremum; grata superveniet, 
quae non sperabitur hora

4.	 Albius Tibullus neve kapcsolatba hozható az albus 3 – fehér jelentésû melléknév
vel. A levél megszólításában szereplõ candidus 3 – szintén fehér, de tündöklõ, ra
gyogó (az értelemre is vonatkozik).
a)	 Minek a fehérségét jelöli a niveus 3, canus 3, lacteus 3?
b)	Magyarázzuk meg az alábbi szavak értelmét latin etimológiájuk alapján! 

album, albínó, Albin, Candide, kandidátus, laktóz, Linolac (babatápszer), 
Nivea (márkanév)

211     curantem quidquid „törõdve mindazzal, ami csak...”; a curantem is a te-hez kapcsolódik
212     non... eras „nem voltál (sohasem)”
213     sine pectore „lélektelen”, „szellemtelen”
214     dederunt itt mind a két e rövid!
215     voveat „kívánhat” (coni. potentialis)
216     qui = ut is
217     cui = ut ei
218     mundus victus „tisztességes megélhetés”
219     grata superveniet „kedves ráadásul jön majd”; a grata a hora attributum praedicativuma
220     nitidum „(egészségtõl) ragyogót”, „pompás színben lévõt”
221     bene curata cute „jó bõrben lévõ”, „jól ápolt testû”
222     vises a futurum imperfectum itt felszólító értelemben áll
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STILISTICA

A mindvégig közvetlen hangnem jól példázza Horatius stílusát a levelekben. A levél 
„félbevágott beszélgetés”, szinte érezzük, hogy Horatius társalog barátjával, s jól 
értik egymást.

A megszólításban õszinte elismeréssel illeti, s (nevének szinonimájaként) candi­
dus-ként szólítja meg barátját (valószínûleg a szatírákat elismerõ kritikáját köszön
ve így meg). Utána elképzeli Tibullust, amint birtokán „kószál”, „mászkál” (a  
reptare tréfás stílusárnyalatú) az erdõben, ír vagy bölcs dolgokon töri a fejét.

Az újabb bók (barátja tehetségének kiemelése) után következik az élet – mind
kettõjük által elfogadott – értékeinek felsorolása. Szépség és gazdagság csak akkor 
ér valamit, ha az élvezni tudás mûvészetével (ars fruendi) társul. A dajka képe ben
sõségessé teszi ezeket az értékeket. Hierarchikus sorrendet figyelhetünk meg kö
zöttük: az elsõ a bölcsesség (sapere – amely persze az ízlésen, az ízlelésen, az ízek 
megkülönböztetésén alapul – ez az újszülött elsõ tevékenysége), a második a beszéd  
(fari – a beszélni tanulás, majd az ékesszólás) képessége, utánuk következik a gratia,  
fama majd a valetudo, s csak legvégül a pénz. (A sapere idõben is megelõzi a fari-t, 
hiszen az in-fans még nem tud beszélni.)

Az Inter spem curamque, timores inter et iras kifejezésekben az inter a hangsúlyos: 
hiszen a bölcs nem kíván szenvedélyesen, nem aggódik, nem fél, nem haragszik má
sokra, a szenvedélyek között a kiegyensúlyozottság állapotában él.

Az epikureizmus (ódákban is többször megfogalmazott) elve következik: ne 
akard szenvedélyesen, hogy még a holnapi nap is tied legyen, mindig a mai napot 
éld meg (a holnapi: ajándék).

A levél zárásában, a baráti meghívásban hangnemet vált Horatius: a fennköltet 
tréfássá teszi: látogass meg, ha nevetni akarsz rajtam. Plinius is így kezdi prózában 
írott levelét Tacitushoz, ám õ utána inkább dicsekvésbe fordul: „milyen nagyszerû 
vadász (s egyszersmind író is) vagyok én!” Horatius pedig merész iróniával rajzol 
képet önmagáról, amiért talán egy kicsit a kelleténél jobban belefeledkezett a testi 
örömökbe: úgy elhízott, mint egy malac. (Egy-egy filozófiai iskola követõit gyakran 
jelölték a grex = nyáj, konda, csorda szóval.)

Horatius utóélete

Horatiusra, mint „a római lant hivatott mesterére”, ha az utcán sétált, „ujjmutoga
tással” hívták fel egymás figyelmét a járókelõk, akik között elhaladt (vö. Carm. IV.
3. 22. sk.). Költõi pályája – a mantuai parasztfiúéhoz (Vergiliuséhoz) hasonlóan – 
szédítõ magasságokba ívelt: tehetségük meghozta a társadalom legnagyobb elisme
rését: õk lettek Augustus korának legnagyobb költõi. Nem csoda, hogy Horatius 
életmûve nem sokáig kerülte el azt a végzetet, melytõl tréfásan „rettegett”, ti. igen  
hamar iskolai tananyag lett belõle. Ám az Exegi monumentum-ban hirdetett igazi el
ismerés sem volt hiú ábránd.

Jóllehet a keresztény századokban Horatiust nem lehetett úgy aktualizálni, mint 
Vergiliust IV. eclogája kapcsán, hogy olvasták és folyamatosan merítettek belõle, 
arra vannak bizonyítékaink. A középkorban összegyûjtötték az életmûbõl könnyen 
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kiszakítható, „magvas” gondolatait, melyekbõl szállóigék lettek, amiket életelv-
ként hirdettek. Mondásgyûjteményekben ma is sok Horatius-szállóige található.

Késõbb is minden kor megtalálta Horatiusban a maga költõjét.
Igaz Trencsényi-Waldapfel Imre megállapítása, hogy „a magyarság viszonya 

Horatiushoz egyidõs irodalmával”. Reménytelen vállalkozás lenne azon mûvek fel
sorolása, amelyeken kimutatható Horatius hatása.

Elõször kétségkívül az Imre herceghez írott intelmeket kell megemlítenünk.  
A költõ születésének bimillenniumára kiadott Horatius noster (1935, összeállította 
Trencsényi-Waldapfel Imre, bevezette Kerényi Károly) fogalommá vált számunkra  
(„a mi Horatiusunk”). Valószínûleg minden európai nemzet õriz ehhez hasonló, 
szubjektív Horatius-képet.

A Horatius noster egyik szála a mûfordítások sora. Klasszikus metrumú versek 
fordításában mi rendkívül szerencsések vagyunk. Nyelvünk (a modern indoeurópai 
nyelvektõl eltérõen) épp olyan nagyszerûen alkalmas az idõmértékes verselésre, 
mint az ógörög és a latin (sok a nyílt szótag, s egy hosszú szótag idõtartama épp két
szerese a rövidének). Nem csoda, hogy már a XVI. századból ismerünk metrumhû 
fordítást. A fordítók közül Csokonait emeljük ki. A XVIII. század „deákos” költõi, 
Rájnis József, Baróti Szabó Dávid és Révai Miklós, Virág Benedek éppúgy megho
nosították a klasszikus metrumokat a magyar nyelvben, mint Horatius tette ezt a 
göröggel a latinban. Virág Benedeket elsõsorban Horatius-fordításai miatt magyar 
Horatiusnak is nevezték. A késõbbi korokban költõ-mûfordítóink ízlésük szerint 
válogattak Horatius-verseket fordításra. Jellemzõ, hogy amikor a XX. század dere
kán felmerült az igény a teljes életmû fordítására, Devecseri Gábor, aki a teljes Ho
méroszt úgy adta vissza magyarul, hogy értéke közelít az eredetihez, aki kiváló tol
mácsolója lett Catullusnak, Ovidiusnak, a „Horatius összes” tolmácsolására nem  
vállalkozott. Hogy a mû elkészüljön, megpróbálta megnyerni az akkori költõk leg
jobbjait. Nagy mûfordítás-vitával – s egy heterogén bilinguis kötettel – zárult akkor 
a kezdeményezés. (Quinti Horati Flacci: Opera omnia – Quintus Horatius Flaccus  
összes versei, Bp. 1961.) Késõbb Bede Anna költõ-mûfordító fordította le az egész 
életmûvet. (Bp. 1989.)

Óriási jelentõségû Horatiusnak a magyar költõkre gyakorolt hatása. Ennek a ha
tásvizsgálatnak könyvtárnyi irodalmából itt csak ízelítõül említhetünk néhány példát.

Zrínyi Miklós „Török Áfium”-a választott Horatius-mottóját (Dulce et decorum 
est pro patria mori) így toldja meg : dulcius est pro patria vivere.

Berzsenyi Dániel „utolérhetetlen mester”-ének vallja Horatiust, akit úgy értett, 
ahogy kevesen. Sohasem utánozta szolgaian, hanem megtanult tõle önálló „energi
ás sorokat” írni, amelyekben nincs egy fölösleges A’ sem.

Petõfi Sándornál (akinek zsebében ott lapult egy csinos kis „zseb-Horác”) az 
alapos Horatius-ismeret tudatosan és tudat alatt ott munkál verseiben (gondoljunk 
a Szeptember végén említett soraira). Rajongott Horatius fiatalkori eszméiért, de 
nem kért késõbbi bölcsességébõl, fõleg az „úgynevezett” aurea mediocritas-ból (a 
Licinius-ódánál idézett Egy gondolat bánt engemet mellett egyértelmû példa erre a  
Ha férfi vagy, légy férfi...).

Horatiust idézve (Carm. III. 3. 1–8.) lépett vérpadra Hajnóczy József, s ugyan
ezekkel a sorokkal indította Kossuth a Pesti Hírlapot.
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Petõfi kortársa, Gyulai Pál fájdalmas ódájában (Horatius olvasásakor) a Philip
pinél elszenvedett vereséget Világossal hozza párhuzamba: és ebbõl arra a követ
keztetésre jut, hogy Horatius (kényszerbõl?) megalkuvó, és szolgalelkû költõ lett. 

Babits Mihály egyszerre vállalja is, és szenvedélyesen tagadja is mesterét (In  
Horatium).

Kosztolányi Dezsõ (az Exegi monumentum fordításához kapcsolva) bizalmas 
prózai levélben köszönti Horatiust születésének kétezredik évfordulója alkalmá
ból, úgy, mint egy élõ költõt.

József Attila Horatius ihletésére ódát ír szapphói strófában (Rövid óda a kelõ 
Naphoz).

Illyés Gyula nagy elõdje gondolatai nyomán vállalja népéért a vates-sorsot Az 
ítéletmondóhoz c., aszklépiadészi metrumban írott ars poeticájában.

Vas István Vides ut alta stet címmel ír groteszk költeményt.
Devecseri Gábor az említett Opera omnia utószavában 20 oldalas hexameteres 

költõi levélben cseveg mesterével.
A felsorolt példákból sejteni lehet, milyen eleven és sokszínû horatiusi öröksé

günk.

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 Milyen szituációban hangozhatnak el ma az általunk olvasott Horatius-ódák 
szállóigéi?

dulce decus meum  mobilium turba Quiritium  indocilis pauperiem pati  bella 
matribus detestata  doctarum hederae praemia frontium (Maecenas-óda)

Dissolve frigus!  Permitte divis cetera!  Quid sit futurum cras, fuge quaerere!   
 ...donec virenti canities abest ... (Thaliarchus-óda)

Tu ne quaesieris, quem mihi, quem tibi finem di dederint.  Ut melius, quicquid erit,  
pati!  Sapias! Vina liques!  Spem longam reseces!  Carpe diem! (Leuconoé-óda)

Integer vitae scelerisque purus non eget Mauris iaculis.  curis vagor expeditis  
 terra domibus negata  Dulce ridentem Lalagen amabo, dulce loquentem! (Fuscus- 
óda)

Nunc est bibendum!  contimanato cum grege turpium  accipiter velut colum­
bas...  fatale monstrum  non humilis mulier (Cleopatra-óda)

Aequam memento rebus in arduis servare mentem!  ... dum res et aetas et sororum 
fila trium patiuntur atra  Cedes coemptis saltibus et domo  .... victama nil  
miserantis Orci...  Omnes eodem cogimur. (Dellius-óda)

Rectius vives neque altum semper urgendo.  Saepius ventis agitatur ingens pinus.  
 bene praeparatum pectus  Non, si male nunc, et olim sic erit.  Neque semper 
arcum tendit Apollo.  Contrahes vento nimium secundo turgida vela. (Licinius-óda)

Exegi monumentum (aere perennius).  fuga temporum  Non omnis moriar.   
...dum Capitolium scandet pontifex  ex humili potens (Melpomene-óda)
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2.	 Horatius utóéletének tüzetesebb megismeréséhez olvassuk el a Quintus Horatius  
Flaccus Összes versei c. (1961) kétnyelvû kiadvány elõszavából Borzsák István ta
nulmányának megfelelõ részét (31–53. l.)! Egészítsük ki a fenti összefoglalást az 
ebbõl szerzett ismeretekkel!

3.	 Gyûjtsük össze azokat a verseket, amelyeket az egyes Horatius-ódákhoz valami
lyen módon hozzákapcsoltunk!

4.	 Válassz egyet az alábbi címek közül, s írj róla: „Horatius életfilozófiája a tanult 
versek alapján,” „Horatius és a költészet viszonya”, „Horatius és Berzsenyi”.

5.	 Olvassuk el Gyulai Pál Horatius olvasásakor c. költeményét, azonosítsuk a benne  
található Horatius-reminiszcenciákat, majd elemezzük a költeményt! Mi indo
kolja Gyulai Pál Horatius-értelmezését? (Ügyeljünk a vers keletkezésének dátu
mára!)

6.	 Olvassuk el Kosztolányi Quintus Horatius Flaccus c. irodalmi levelét! Megjelent a 
Pesti Hírlap 1935. január 6-i számában, megtaláljuk pl. Kosztolányi Dezsõ: Érc­
nél maradandóbb c. kötetében (Bp., Szépirodalmi K. 1975, 7–10. l.). Hasonlítsuk 
össze a költõ Horatius-képét a sajátunkkal!

7.	 A második feladatban említett kétnyelvû kiadványból olvassuk el Devecseri Gá- 
bor költõi-mûfordítói utószavát („Levél Horatiushoz, avagy a fordítás mûvésze
te”)! Tanuljuk meg belõle az ott említett tréfás magyar hexametereket, melyekkel 
Devecseri arra utal, milyen könnyû magyarul idõmértékes sorokat írni!

8.	 Horatius-tanulmányaink befejeztével készítsünk Horatius meust, melyben ki-ki  
bemutatja a maga szubjektív Horatius-képét!
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Publius Vergilius Maro

I. ecloga (1–30.; 38–46.; 64–66.; 70–83.)

Vergilius sírversébõl tudjuk, hogy elsõ mûvének tárgya pascua (legelõk). Ez a mû a  
korai költészetébõl általa „kiválasztott”  (ezért:  eclogae) 10  pásztorköltemény.  
A pásztorköltészet, görögül bukolikus költészet, nevét a „búkolosz” (=marhapász
tor) szóból kapta. A bukolikus költészetnek korai, népköltészeti gyökerei vannak, 
de a hellénizmus korában vált igazán kedveltté. Legnagyobb mestere a szicíliai 
Theokritosz, akit Vergilius is elõdjének tekint e témában. Theokritosz olyan költõi  
világot alkot, amelyben a képzelet szépítette szülõföld tájain meghitt természet
közelben él a pásztor. Õ teremti meg az idillt (életkép, a görög eidyllion = kép szó
ból), mely az élet valamely kiragadott, cselekményes mozzanatát természeti kör
nyezetbe helyezi. Formája gyakran párbeszédes. Itt a pásztor ritkán valóságos,  
inkább eszményített szereplõ, de lehet a költõ metaforája is, aki elvágyódik kora va
lóságából.

Vergilius pásztorai szülõföldjén, Észak-Itália tájain élnek. Idilljüket veszélyezte
ti a polgárháború, melynek következményei (földosztás a kiszolgált katonáknak) 
õket is sújtják: alkalmasint tõlük veszik el a földet, s így földönfutóvá válnak. Vergi
lius, aki személyesen is átélte ezt, mélyen átérzi és megörökíti fájdalmukat. De meg
örökíti annak a pásztornak az örömét is, aki – költõi érdemeiért – visszakapja föld
jét. A tíz eclogából kettõ (az I. és a IX.) foglalkozik ezzel a témával, ezek az ún.  
római tárgyú eclogák. (A többi eclogából még egyet emelünk ki: a leghíresebb 

IV.  eclogát. Ebben a költõ prófétai hittel 
énekel az emberiség szép álmáról, egy új 
aranykor beköszöntérõl, melynek kezdetét 
egy gyermek születése jelzi. Könnyû volt e 
gyermeket a keresztény századokban a Mes-
siással kapcsolatba hozni; ezért lett Vergili-
usnak oly nagy tisztelete, s így válhatott pl. 
Dante kísérõjévé a Divina Comediában.)

Radnóti Miklós a IX. ecloga fordítá-
sakor mélyen átérezte Vergiliusszal lelki 
rokonságát, sõt sorsuk hasonlóságát is. 
Ennek az élménynek hatására kezdett õ is 
eklogákat írni, melyekben sok finom utalást 
találunk elõdje pásztorköltészetére.Vergilius I. eclogájának kézirata illusztrációval
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Meliboeus:
Tityre223, tu, patulae recubans sub tegmine fagi 
silvestrem tenui Musam meditaris224 avena; 
nos patriae finis225 et dulcia linquimus arva.
Nos patriam fugimus: tu, Tityre, lentus in umbra 
formosam resonare doces Amaryllida226 silvas.

Tityrus:
O Meliboee, deus227 nobis haec otia fecit. 
Namque228 erit ille mihi semper deus, illius229 aram 
saepe tener nostris ab ovilibus imbuet agnus.
Ille meas errare boves, ut cernis, et ipsum230

ludere, quae vellem, calamo permisit231 agresti.

Meliboeus:
Non equidem invideo, miror magis: undique totis 
usque adeo232 turbatur233 agris. En ipse capellas 
protinus aeger234 ago, hanc235 etiam vix, Tityre, duco. 
Hic236 inter densas corylos modo namque gemellos237, 
spem238 gregis, a! silice in nuda conixa reliquit.
Saepe malum hoc nobis, si mens non laeva fuisset239, 
de caelo tactas240 memini praedicere quercus.
Sed tamen iste deus, qui sit, da241, Tityre, nobis.

223     �Tityre Titürosz, Theokritosznál is szereplõ pásztornév, itt az idõsebbik pásztor. Figyeljük az elsõ sor pásztorsí
pot utánzó hangfestését (Tityre, tu patulae), majd visszhangját a 4. sorban: (tu, Tityre, lentus)

224     meditaris itt: „komponálsz”, „énekelsz”
225     finis = fines
226     Amaryllida „Amaryllis (nevé)t”, görög acc.
227     deus „egy isten” (a 42. sorban nyilvánvaló lesz, hogy Octavianus)
228     namque „mert bizony”
229     illius ti. dei
230     ipsum ti. me
231     permisit mellette (a szokástól eltérõen) acc. cum inf.
232     adeo „annyira” (itt a módosítószó szerepel)
233     turbatur „zûrzavar van” (személytelen)
234     aeger (ipse ego) „(magam is) kínlódva” (attr. praed.)
235     hanc ti. capellam (rámutat egy anyakecskére)
236     hic itt
237     gemellos... conixa „ikreket szülve”, „ikreket ellve”
238     spem gregis a kiskecskékre vonatkozik (a nyáj reménye a szaporulat)
239     si mens non laeva fuisset az Aeneis II. 54. sorából ismerõs, ahol Aeneas mondja a balga eszû trójaiakról
240     tactas... quercus (villámtól) sújtott tölgyek
241     da! = dic! (köznyelvi)
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Tityrus:
Urbem quam dicunt Romam, Meliboee, putavi
stultus ego huic242 nostrae similem, quo saepe solemus 
pastores ovium teneros depellere fetus.
Sic canibus catulos similes, sic matribus haedos 
noram243, sic parvis componere magna solebam. 
Verum haec244 tantum alias inter caput extulit245 urbes, 
quantum lenta solent inter viburna cupressi.

Meliboeus:
Et quae tanta fuit Romam tibi causa videndi?

Tityrus:
Libertas246, quae sera tamen respexit inertem247, 
candidior248 postquam tondenti249 barba cadebat, 
respexit tamen et longo post tempore venit, 
postquam nos Amaryllis habet, Galatea250 reliquit...

Meliboeus:
Tityrus hinc aberat. Ipsae te, Tityre, pinus, 
ipsi te fontes, ipsa haec arbusta vocabant251.

Tityrus:
Quid facerem?252 Neque253 servitio me exire licebat 
nec tam praesentis254 alibi cognoscere divos.
Hic illum255 vidi iuvenem, Meliboee, quotannis 
bis senos cui nostra dies altaria fumant,
hic mihi responsum primus dedit ille petenti:
„Pascite, ut ante, boves, pueri, submittite tauros.”

242     huic nostrae (ti. urbi) Mantua
243     noram = noveram „(mert azt) tudtam”
244     haec ti. Roma
245     extulit „kiemeli” (praesens perf. logicum)
246     libertas itt derül ki, hogy Tityrus rabszolga volt, akinek szabadsága megváltásáért kellett Rómába utaznia
247     inertem (me) „rám... , a nem igyekvõre”, „rám... , noha nem igyekeztem” (attr. praed.)
248     candidior... barba „a szakállam (õsz szálaktól) ragyogóbb színben”
249     �tondenti (ti. mihi) „mikor levágtam” (part. coni.) a rabszolgák felszabadításukkor szokták levágni szakállukat, 

ezzel is jelezve, hogy mintegy új élet kezdõdik számukra
250     �Galatea... mint a kihagyott részbõl kiderül, az elõzõ kedvese volt, akire minden pénzét ráköltötte. Amaryllis 

mellett meg tudta takarítani a felszabadításhoz szükséges összeget
251     �vocabant valójában nem a fenyõk, források és cserjések „hívták” Tityrust, hanem Amaryllis, akinek hangját a 

környék visszhangozta
252     Quid facerem? „Mit tehettem?” (coni. dubitativus)
253     neque... licebat ti. alio modo
254     praesentis (= praesentes)... divos „jelenlétével segítõ istent” (költõi többes)
255     illum... iuvenem ti. az ifjú Octavianust
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Meliboeus:
Fortunate senex! Ergo tua rura manebunt!... 
At nos256 hinc alii sitientis257 ibimus Afros,
pars Scythiam et rapidum258 cretae veniemus Oaxen 
et penitus toto divisos orbe Britannos...
Impius259 haec tam culta novalia miles habebit? 
Barbarus260 has segetes? En quo discordia civis261

produxit miseros! His nos consevimus agros!
Insere262 nunc, Meliboee, piros, pone ordine vites! 
Ite, meae, felix quondam pecus, ite, capellae!
Non ego vos posthac viridi proiectus263 in antro 
dumosa pendere264 procul de rupe videbo; 
carmina nulla canam; non me pascente, capellae, 
florentem cytisum et salices carpetis amaras.

Tityrus:
Hic tamen hanc mecum poteras requiescere noctem 
fronde265 super viridi: sunt nobis mitia266 poma, 
castaneae molles et pressi267 copia lactis,
et iam summa268 procul villarum culmina fumant 
maioresque269 cadunt altis de montibus umbrae.

256     nos... alii „mi, a többiek”
257     sitientis (= sitientes)... Afros hová? kérdésre in nélküli acc.
258     �rapidum cretae... Oaxen „az agyagot magával ragadó Oaxeshoz” (Kréta szigeti folyó); a földrajzi helyek, 

amelyeket úticélul megjelöl Meliboeus, költõi túlzások; értelmük: a világ végére
259     impius miles a polgárháborúban testvérvért ontó katonáról van szó
260     barbarus a katona a mûvelt pásztorral (költõvel) szemben „barbár” 
261     civis = cives
262     insere... piros, pone... vites keserû irónia
263     proiectus „leheveredve” (medialis)
264     pendere a barlangból úgy látszott, mintha a magasra felkapaszkodó kecskék „csüngnének” a sziklán
265     fronde super viridi „zöld (friss) lombból készült fekhelyen”
266     mitia poma „érett (puha) gyümölcs”
267     pressi copia lactis „bõven van frissen készült sajt(om)”
268     summa... villarum culmina fumant „a tanyák ormáról száll fel a füst”, az esti vacsorafõzésre utal
269     maiores „hosszabban” attr. praed. (az esti vendéglátás hangulatában rokon Arany: Családi körének zárásával)
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Albius Tibullus

Élete

A Horatius-levélbõl ismert Albius Tibullus az Augustus-kor kiváló elégikusa. Egy
mûfajú költõ, az aranykor négy híres elégikusának (Tibullus, Propertius, Gallus, 
Ovidius) egyike.

Tibur közelében, Pedumban született Kr. e. 50 körül lovagrendi családból, fiata
lon Rómába került, s ott tagja lett M. Valerius Messala irodalmi körének. Mivel a 
lovagrend tagjainak 10 évig kellett katonáskodniuk, bár gyûlölte a háborút, katonai 
szolgálatot kellett teljesítenie pártfogója mellett. Legszívesebben Róma környéki 
falusi birtokán tartózkodott, ott csiszolgatta elégiáit.

Vergiliusszal egy évben, Kr. e. 19-ben halt meg. Ifjabb kortársa, Ovidius õszinte 
gyásszal búcsúztatta:

Hogyha belõlünk nemcsak a név marad és hiu árnykép, 
  Elysium völgyén járva, Tibullus is él... .
                                               ... A jóknak 
száma veled gyarapul, halk szavu Albiusom.
Adja az ég, hogy tested békét leljen a sírban,
  s hamvaidon ne legyen terhe fölötte nehéz!

(Amores, III. 9. 59–60.; 65–68.; ford. Gaál László)

Költészete

Elégiáinak száma nem éri el a húszat. Ezek fõ témája a tiszta szerelem és a békés, 
nyugodt élet utáni vágyakozás. Elutasít mindenfajta háborút, legfeljebb „Venus ka

tonája”-ként kíván harcolni. Költészete  
az elégia és a pásztoridill egyesítése. Ke
rüli a nyelvi szertelenségeket és a túlzott  
mitologizálást, így költészete a latin nyelv-
ben és görög–római kultúrában kevésbé 
jártasok számára is könnyen érthetõ.

Elsõ kötetének ihletõjét Deliának ne
vezi. A hagyomány még három könyvet  
tulajdonít neki, de a III. és IV. biztosan 
nem az övé.

Utóélete

Költészete Janus Pannoniustól kezdve Radnótiig számos, hasonló alkatú költõnkre 
hatott. (Hatását érzékelhetjük pl. Csokonai A békekötésre vagy A had címû versein.)  
Elsõsorban nagy békeelégiája jelenthet tiltakozást minden korban a háború ellen.

Tibullus Déliánál. Lawrence Alma-Tadema fest­
ménye a múlt századból
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Detestatio belli (I. 10.)

„A háború elátkozása” címen emlegeti az utókor 
ezt a méltán híres elégiát. Kr. e. 32–1 elõtt kele
ten Octavianus és Antonius összecsapása látszott 
elkerülhetetlennek, nyugaton pedig az aquitanu
sok lázongtak Galliában. Ellenük indult hadba 
Tibullus patronusa, Messala. Ilyen körülmények 
között átkozza el Tibullus a háborút, amelynek 
végsõ oka a gazdagság, az arany utáni vágy. Em
berhez méltó élet csak békében virágozhat, az is
tennõként tisztelt Béke (görögül: Eiréné, latinul: 
Pax) áldásos tevékenysége nyitja meg az utat az 
aranykorihoz hasonló „édes élet”-hez (dulcis vita). 

Tibullus mély és õszinte fohásza a Békéhez  
méltán lett ihletõje a késõbbi nehéz idõk nagy bé
keverseinek, melyek közül kiemelkedik pl. Virág 
Benedek Békesség óhajtás, Babits Húsvét elõtt és  
Tóth Árpád Elégia egy rekettyebokorhoz címû al
kotása. Az ifjú Szabó Lõrinc a Nunc ad bella  
trahor-t idézi (latinul) a Rutilius levele c. versé- 
ben. Radnóti pedig 1937-ben jelenteti meg sze
mélyes hitelû fordítását. Ez – Vergilius Kilence
dik eklogájának fordításával együtt – egy tervezett 
békevers-antológia számára készült, amelyben a 
kor költõi a világirodalom híres békeverseivel kí
vántak tiltakozni a fenyegetõ háború ellen.

Quis fuit, horrendos primus qui protulit enses?	 a fegyver feltalálása
  Quam ferus270 et vere ferreus ille fuit!	 hozta a háborút
Tum caedes hominum generi, tum proelia nata271, 
  et brevior dirae mortis aperta via est.
An nihil ille272 miser meruit273, nos ad mala nostra
  vertimus, in saevas quod dedit ille feras?	 a fegyver feltalálását
Divitis hoc vitium est auri, nec bella fuerunt,	 az aranyra vágyás okozta
  faginus adstabat cum scyphus ante dapes.
Non arces, non vallus erat, somnosque petebat
  securus sparsas dux274 gregis inter oves.	 míg nem volt háború

270     ferus 3 itt: „kegyetlen” (ferus... ferreus magyarul visszadhatatlan szójáték)
271     nata ti. sunt
272     ille miser ti. aki a fegyvereket feltalálta
273     nihil... meruit „semmit sem vétett”
274     dux gregis ti. a pásztor

Eiréné Plutosszal (Praxitelész apjának 
Kr. e. IV. sz.-ból való szobra római 
másolatban). A szelíd (félrehajtott fe- 
jû) Béke kezében bõségszaru és jogar.  
A mitológia szerint néküle nem menekült 
volna meg Plutosz, a gazdagság istene, 
akit vak kisgyermekként tart a karján
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Tunc mihi vita foret275 dulcis nec tristia nossem276	 édes volt az élet
  arma nec audissem277 corde micante tubam;
Nunc ad bella trahor, et iam quis278 forsitan hostis 
  haesura279 in nostro tela gerit latere.
Sed patrii servate Lares: aluistis et280 idem, 
  cursarem vestros cum tener281 ante pedes.
Nec pudeat prisco vos esse e stipite factos: 
  sic veteris sedes incoluistis avi...

Quis furor est atram bellis arcessere mortem?	 ne siettessük a halált
  Inminet et tacito clam venit illa pede.	 háborúval
Non seges est infra, non vinea culta, sed audax 
  Cerberus et Stygiae navita turpis aquae;
illic percussisque genis ustoque capillo 
  errat ad obscuros pallida turba lacus.
Quin potius laudandus hic est, quem prole282 parata	 a béke áldásai
  occupat in parva pigra senecta casa! 
Ipse suas sectatur oves, at filius agnos,
  et calidam fesso comparat uxor aquam.
Sic ego sim, liceatque caput candescere canis283, 
  temporis et prisci facta referre senem284.
Interea pax arva colat: pax candida primum 
  duxit araturos sub iuga curva boves,
pax aluit vites et sucos condidit uvae, 
  funderet ut nato testa paterna merum,
pace bidens vomerque nitent, at tristia duri 
  militis in tenebris occupat arma situs...

Lovasokat ábrázoló, feketealakos külix (borospohár) � Atletizáló ifjakat ábrázoló vörösalakos szkü­
phosz – tej és víz ivására (a mai bögre õse)

275     foret = esset
276     nossem = novissem
277     audissem = audivissem
278     quis... hostis = aliquis hostis „valamelyik ellenség”
279     haesura „hogy belefúródjon” (célhatározó értelemben)
280     et idem = iidem (ti. vos) „hiszen éppen ti”
281     �tener ti. puer „kisgyermekként” (attr. praed.); a kisgyermekek a Lárok védelme alatt álltak, a nyakukban viselt 

bullát a toga virilis felöltésekor nekik ajánlották fel
282     prole parata „miután gyermeke született”, „családja körében”
283     canis a canus 3 õsz (haj) szóból
284     senem ti. me „mint öregember”, „öregkoromban” (app. praed.)
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GRAMMATICA

A személytelen igék

Személytelen igének nevezzük azokat az igéket, amelyeknek nincs 1. és 2. személyük, 
csak egyes szám 3. személyük. Sajátos szótári alakjukról könnyen felismerhetõk.

pl. oportet 2, oportuit
„Rendes” igéknek is lehet személytelenül használt alakjuk. Ezeket szótári alakjuk
ról nem lehet felismerni, csak az impers. (=impersonale) jelzésrõl, továbbá kellést 
vagy érzelmet jelentõ voltukról és furcsa vonzatukról.

Vonzataik:

kell akire vonatkozik: acc.; amire vonatkozik: inf.

érzelem akit eltölt: acc.; ami miatt: inf. / gen. / acc. cum inf.

pl. Nec pudeat vos e stipite prisco factos esse.

Fordításuk:

debet me kell + ragozott fõnévi igenév: kell ...-nem / kell, hogy én ...

pudet me ...(szégyen) tölt el engem ... miatt / szégyellem ...t, / szégyellem, 
hogy ...

pl. Ne szégyelljétek, hogy régi fából vagytok (faragva).

A leggyakoribb személytelen(ül használt) igék és fordításuk:

kell oportet me+inf.=kell ...-nem / szükség van arra, hogy én ... 
debet me+inf.=szükséges ...-nem / kötelességem, hogy ... 
licet me+inf.=szabad ...-nem / megtehetem, hogy ...
libet me+inf.=kedvem van ...-ni / kedvem van arra, hogy...
decet me+inf.=illik ...-nem / illendõ, hogy én ...

érzelem pudet me+inf.=szégyen tölt el engem ... miatt / bánt, hogy ... 
miseret me+inf.=sajnálat tölt el engem ... miatt / sajnálom, hogy ... 
piget me+inf.=szégyenkezés tölt el engem ... miatt /
                            szégyenkezem, hogy ...
paenitet me+inf.=bánat tölt el engem ... miatt / bánt, hogy ... 
taedet me+inf.=undor fog el engem ... miatt / undorodom ... -ni

OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   135OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   135 2022.04.22.   13:32:312022.04.22.   13:32:31



136

EXERCITATIONES, PENSA

1.	 Nézzük meg, hogyan használják a bibliafordítók az oportet igét és vonzatait! Ho- 
gyan adják ezt vissza a szövegek magyar változatai?
Oboedire oportet Deo magis, quam hominibus. (Ap 5,29)  Laborantem agricolam  
oportet primum de fructibus percipere. (II. Tim 2,6)  Qui in gladio occiderit,  
oportet eum gladio occidi. (Jel 13,10)

2.	 Fordítsd le a mondatokat!
Quod virum decet, puerum saepe dedecet.  Miseret me tui, puer!  Aliquando 
paenitebit te pigritiae tuae.  Quare non miseret vos horum miserorum?
Multos piget paupertatis.  Nunquam pudeat te humilium parentum tuorum!  
 Hoc prudentiam tuam decet.

3.	 Megfigyelhetjük, hogy a passzív igealakoknak gyakori a magyarban az ún. mediá
lis (visszaható, „álvisszaható”) fordítása, pl. via aperta est „feltárult az út”. 
Fordítsuk le hasonlóan az alábbi passivummal szerkesztett kifejezéseket: 
caelum vertitur  lux sparsa est  vox audita est  infantes aluntur  homo factus est   
aqua funditur  viri vecti sunt  milites gignuntur

4.	 Magyarázzuk meg az alábbi latin eredetû szavakat:
aperitif, diszperzit, kurzor, turpisság, urna, referál, kondenzátor, dúr (hangsor)

5.	 A Béke istennõje görög és latin nevéhez (Eiréné, Pax) gyûjtsük össze minél több 
nyelvbõl a békét jelentõ szavakat!

6.	 a)	� Olvassuk el Radnóti Miklós fordításában az elégia kihagyott sorait, melyek 
egyrészt a régi idõk dicséretérõl, szokásairól szólnak (19–32.), másrészt „Venus  
harcairól” (51–66.), majd az Alma Pax invokálásával zárják a költeményt. 
Utána feleljünk az alábbi kérdésekre!
– Hogyan zajlott a régi Rómában egy családi áldozatbemutatási szertartás?
– Milyen elégikus motívumot (toposzt) találunk a költemény végén a szerelmi 
harcokról?

Terra Mater Augustus Béke-oltárának dombormûvén

b)	Hasonlítsuk össze az alma Pax tibullusi leírását az Ara Pacis Augustae Terra 
Mater ábrázolásával!
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7.	 Olvassuk el Virág Benedek: Békesség óhajtás c. versének elsõ versszakát!
Szállj le felséges palotád egébõl, 
Béke! mennyeknek koronás leánya!
Szállj le, s Európánk mezején jelenj meg 
Már valahára!

Mi a hasonlóság Tibullus és Virág Benedek alkotásában? Melyik nagy magyar 
zeneszerzõ zenésítette meg Virág Benedek versét?

8.	 A stilisztikai elemzés elõkészítéséül gyûjtsük össze a versbõl az alábbi költõi esz- 
közöket:
– felkiáltások és költõi kérdések	 – anaphorák, ismétlések
– hangfestés, alliteráció	 – hyperbatonok

9.	 Milyen szituációban találkozhatunk a Tibullus-szállóigékkel?
Quis fuit, horrendos primus qui protulit enses?  brevior dirae mortis via  Divitis  
hoc vitium est auri.  Tunc mihi vita foret dulcis.  Nunc ad bella trahor.  Servate,  
Lares!  Quis furor est atram bellis arcessere mortem?  pigra senecta  alma Pax   
Pax candida

STILISTICA

Hatásos költõi kérdéssel és felkiáltással indul az elégia. Kézenfekvõnek látszik, 
hogy a költõ kiindulásként egy primus inventort okoljon mindazért a sok kegyetlen
ségért, amelyet a fegyverek okoztak. A ferus – ferreus (vad és vasból való) nem 
figura etymologica, hanem hatásos szójáték.

Tibullusnak szinte minden distichonja egy-egy lezárt gondolat. (Distichonon be
lül találunk egy erõteljes enjambement-t a 6. sorban: ad mala nostra / vertimus, nyil
vánvaló, hogy fontos dolgot tesz hangsúlyossá. Ez már újabb, jogos kérdés, hiszen 
nem a feltaláló vétkes abban, hogy valaki rosszra használja találmányát.)

Az arany a bûnös, azaz a gazdagság utáni vágy. Innen kezdve az ellentét lesz a 
vers fõ szervezõ elve: a régi, egyszerû élet idilli képei váltakoznak a háború, „a halál 
rövidebb útjának” képeivel. A költõ sing. 1. személyben mindössze egyszer szólal 
meg: nunc ad bella trahor. A passzív állítmány jól érzékelteti, hogy nem õ akar a há
borúba menni, õ teljes szívvel a béke, a családi idill oldalán állt mindig és áll most is.  
Elõször a Lárok szállnak szembe Marssal (nem mindig sikerrel), hisz az emberek kö
zött sokan vannak Mars katonái, s az alvilág telve van a siettetett halál áldozataival  
(a halál titkon jön, halk lábbal, nem kopogó csontvázlábakkal), míg a temetetlenek 
még csak a végsõ nyugalom helyére sem juthatnak.

Újból az immár megszemélyesített Béke áldásai következnek: megmûvelt föl
dek, édes levû szõlõfürtök a színbor igéretével. Figyelemre méltó a pax jelzõje: 
candida. Minden bizonnyal e remek szókapcsolat, s a jelzõ szó „ragyogó fehér” je
lentése hatására született meg a magyar költészet feledhetetlen kifejezése is, Tóth 
Árpád „hószínszárnyú Béké”-je (Elégia egy rekettyebokorhoz).
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Aurelius Augustinus

354–430 között élt. Észak-afrikai származású, pogány atya és keresztény anya gyer
meke. Alapos szónoki és filozófiai mûveltségre tett szert. 387-ben felvette a kereszt
séget és pappá lett: 396-tól az afrikai Hippo Regius püspöke. A katolikus egyház  
szentté avatta (Szt. Ágoston).

Az antik mûveltség végsõ nagy összefoglalói közé tartozott. Jórészt neki köszön
hetõ az az örökség, melyet a középkor az ókori filozófiából és államelméletbõl meg
õrzött. Önéletrajzi elmélkedõ mûve a Confessiones (Vallomások) államelméleti és  
filozófiai írásainál is jobban mutatja szerzõjének ragyogó stílusát, mély emberisme
retét, lélektani érzékenységét. Ezzel az írásával gazdag európai utóéletû mûfajt te
remtett (Petrarca, Rousseau, Rákóczi).

Confessiones: Az idegen nyelv tanulásáról  
(I. XIV. 23.)

Cur ergo Graecam etiam grammaticam285 oderam talia286 cantantem? Nam et 
Homerus peritus texere tales fabellas, et dulcissime vanus est, et mihi tamen  
amarus erat puero. Credo etiam Graecis pueris Vergilius ita sit, cum eum sic  
discere coguntur, ut ego illum. Videlicet difficultas, difficultas omnino ediscendae  
linguae peregrinae quasi felle aspergebat omnes suavitates Graecas fabulosarum 
narrationum. Nulla enim verba illa noveram, et saevis terroribus ac poenis, ut  
nossem287, instabatur mihi vehementer.

Nam et Latina aliquando infans utique nulla noveram, et tamen advertendo 
didici sine ullo metu atque cruciatu, inter etiam blandimenta nutricum et ioca 
arridentium et laetitias alludentium. Didici vero illa sine poenali onere urgentium, 
cum me urgeret cor meum ad parienda concepta sua, id quod non esset, nisi aliqua 
verba didicissem non a docentibus, sed a loquentibus, in quorum et ego auribus 
parturiebam quidquid sentiebam.

Hinc satis elucet maiorem habere vim ad discenda ista288 liberam curiositatem, 
quam meticulosam necessitatem.

285     grammaticam az „ars grammatica” ekkor nem a nyelvtan, hanem az irodalmi szövegek magyarázata
286     �talia cantantem ti. Vergilius Aeneiséhez hasonló történetek, amelyek rajongó szeretetérõl az elõzõ fejezetben 

beszélt
287     nossem = novissem célt fejez ki, de a consec. temp. szabályaitól eltérõen
288     ista ti. ezek a nyelvek
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Confessiones: Cicero hatása Augustinusra  
(III. IV. 7.)

Ego imbecilla tunc aetate discebam libros eloquentiae, in qua eminere cupiebam 
fine damnabili et ventoso per gaudia vanitatis humanae, et usitato289 iam discendi  
ordine perveneram in librum cuiusdam Ciceronis, cuius linguam fere omnes miran
tur, pectus non ita. Sed liber ille ipsius exhortationem continet ad philosophiam et 
vocatur Hortensius290. Ille vero liber mutavit affectum meum et ad te ipsum, Domi
ne, mutavit preces meas et vota ac desideria mea fecit alia. Viluit mihi repente  
omnis vana spes et immortalitatem sapientiae concupiscebam aestu cordis incre
dibili et surgere coeperam, ut ad te redirem.

289     usitatus szokásos
290     Hortensius Cicero elveszett mûvének címe
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Nyelvtani tárgymutató

Nyelvtani jelenség
Tárgyalásának helye  

a tankönyvekben

ablativus absolutus II. 20–21.
ablativus absolutus mancus II. 38.
ablativus auctoris és rei efficientis II. 48.
ablativus limitationis III. 49.
ablativus mensurae III. 21.
ablativus qualitatis II. 52. III. 63.
accusativus cum infinitivo II. 33–34. III. 22.
accusativus exclamationis III. 21.
accusativus respectivus III. 59.
adverbium I. 60.
alakváltozások, összevonások III. 33. III. 49.
ali- kezdetû névmások II. 63.
állapothatározó kifejezései III. 34–35.
általános alany kifejezése IV. 73.
appositio praedicativa III. 34.
archaizálás IV. 23.
attributum praedicativum II. 13. III. 34.
birtokos névmás I. 45.
casus mixtus III. 59.
cél kifejezése IV. 54.
coniuctivus potentialis III. 55.
coniugatio periphrastica II. 65.
coniugatio, igetövek I. 32, 52.
coniugatiók rendszere I. 92.
coniunctivus I. 76.
coniunctivus praes. impf. (act.) I. 77.
coniunctivus praes. perf. (act.) I. 86.
coniunctivus praet. impf. (act.) I. 81.
coniunctivus praet. perf. (act.) I. 81.
consecutio temporum, függõ kérdés III. 8–11.
dativus finalis III. 49.
dativus possessivus III. 73.
declinatiók rendszere I. 70.
deponens igék II. 15.
deus rendhagyó alakjai I. 39–40.
domus, -us f ragozása III. 72.
elsõ declinatio I. 13, 18, 23.
eo, ire, ivi vagy ii, itum III. 58–59.
félést jelentõ igék utáni kötõszóhasználat III. 75.
feltételes összetett mondat III. 22.
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Nyelvtani jelenség
Tárgyalásának helye  

a tankönyvekben

felszólítás (buzdítás) kifejezései IV. 80.
fero, ferre, tuli, latum I. 77.
fõnevesülés III. 73. IV. 62.
futurum imperf. (act. ind.) I. 60.
futurum perf. (act. ind.) I. 61.
genitivus copiae és inopiae III. 49.
genitivus memoriae III. 49.
genitivus partitivus II. 52. III. 34.
genitivus pretii II. 52.
genitivus qualitatis III. 34.
genitivus subiectivus és obiectivus III. 63.
gerundium II. 39.
gerundiumos szerkezet II. 59.
gerundivumos szerkezet III. 55.
görögbõl átvett tulajdonnevek III. 48.
görög szavak a latinban IV. 117.
harmadik coniugatiós i- tövû igék I. 52.
harmadik declinatio I. 23–4, 33., II. 71. III. 58. III. 63.
három részbõl álló névmások III. 33.
helyet jelentõ melléknevek III. 59.
hiányos igék (csak perf.) II. 40.
idem, eadem, idem II. 13.
idõhatározói alárendelt mondatok III. 49.
igei személyragok I. 32, 66.
igenevek a mondatban II. 52–53.
igevonzatok II. 29.
imperativus (I.) I. 46.
imperativus II. III. 67.
imperativus passivi III. 33.
infinitivus historicus II. 59.
infinitivusok II. 56–58.
iste, ista, istud III. 21.
i- tövû deponens igék IV. 60.
i- tövû igék IV. 59.
Iuppiter ragozása I. 40.
kötõszók sok jelentéssel (cum, ut, quam, quod) IV. 40.
következményes mellékmondat III. 27–28.
középfok önálló használata III. 73.
létige imperativusai III. 67.
locativus I. 44. III. 34.
második declinatio I. 13, 18, 23.
megengedõ mellékmondat és helyettesítõ szerk. IV. 89.
mértékhatározó accusativus III. 34.
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Nyelvtani jelenség
Tárgyalásának helye  

a tankönyvekben

módbeli eltérés III. 34.
mutató névmások I. 53.
mûveltetés kifejezése III. 55.
negyedik declinatio I. 66.
nevezést jelentõ igék I. 24.
névmások az összetett mondatban IV. 29.
nominativus cum infinitivo II. 33–34.
ógörög írás, olvasás IV. 103.
oratio recta és oratio obliqua IV. 113.
ötödik declinatio I. 70.
participium coniunctum III. 35.
participium impf. (activi) II. 9.
participium instans activi II. 56.
participium instans passivi II. 38.
participium perf. (passivi) II. 9.
passivum, imperfectumok I. 66, 89–90.
passivum, perfectumok II. 13, 52.
possum, posse potui I. 61.
praesens imperf. (ind. act.) I. 32.
praesens perf. (act. ind.) I. 52.
praeteritum imperf. (act. ind.) I. 39. III. 21.
praeteritum perf. (act. ind.) I. 71.
quod kezdetû alárendelt mellékmondatok III. 83.
rámutatószó – vonatkozószó II. 68.
rámutatószók – vonatkozószók – kérdõszók IV. 29.
rendhagyó névszók és határozószók IV. 98.
semideponens igék II. 40. III. 8.
supinum I. 52. II. 39.
számnevek I. 86. II. 63–64.
személyes névmás I. 45, 81.
személytelen igék IV. 131.
szenvedõ szerkezet II. 47–48.
szóképzés II. 67–68.
tiltás (negatív felszólítás) kifejezése IV. 84.
varietas IV. 50.
visszaható névmás I. 53, 81.
vocativus I. 44.
volo, velle – nolo, nolle – malo, malle IV. 35.
volo, velle, volui I. 91.
vonatkozó névmás I. 53.
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Latin–magyar szótár

A

à ah! ó!
à, ab (+abl.) -tól, -tõl; -ból, -bõl; felõl
abdùcò 3. -dùxì, -ductum elvezet, elvisz
abeò 4. -iì, -itum elmegy, eltávozik, el- v. kiindul; 

elmúlik
abhinc innen, mostantól; ezelõtt (+acc.)
abiciò 3. -iècì, -iectum elvet, levet, leterít, odavet
abnuò 3. -nuì, -nuitùrus tagad, ellenez, vissza

utasít
aboleo 2. -èvì, -itum kiirt, eltöröl 
abòminor 1. elátkoz, megátkoz 
abscèdò 3. -cessì, -cessum eltávozik
abscindò 3. -scidì, -scissum letép, elszakít, elvá

laszt
absèns (-êntis) távollevõ
absolvò 3. -solvì, -solùtum felold, felment
abstinentia, -ae f önmegtartóztatás
abstineò 2. -tinuì, -tentum távoltart, visszatart, 

tartóztat
abstrahò 3. -tràxì, -tractum elvon, elhúz
absum, abesse, àfuì távol van, hiányzik
absùmò 3. -sùmpsì, -sùmptum elemészt, elfo

gyaszt, elfecsérel, elveszteget, elpusztít
abundè bõven, bõségesen
abundò 1. kiárad, bõven van, dúskál 
abùtor 3. -ùsus sum visszaél vmivel (abl.) 
abyssus, -ì f mélység
ac és; mint, mintha
accèdò 3. -cessì, -cessum odalép, hozzá v. elé já

rul, megközelít, jut; vállal vmit (dat.)
accelerò 1. siet, siettet
accendo 3. -cendì, -cènsum feltüzel, lángra gyújt 
accidò 3. -cidì oda v. ráesik; megesik, történik 
accìdò 3. -cìdì, -cìsum levág, meggyengít; pass. 

megcsappan
acciò 4. -ìvì, -ìtum odahív, hívat
accipiò 3. -cèpì, -ceptum el- v. befogad, kap, hall
accipiter, -tris m sólyom
accomodò 1. (oda)illeszt, igazít, alkalmaz vmihez 

(dat.)
accubò 1 mellette fekszik, hever (dat.); letelep-

szik, helyet foglal
accùsò 1. vádol
àcer, àcris, àcre éles, kemény, ádáz, vad; éber 
acerbus 3 keserû, keserves; savanyú, korai 
acervus, -ì m halom, rakás; termés
Acheròn, -ãntis m A., alvilági folyó

Achillès, -is m A., görög hõs
aciès, -èi f él, csatasor, hadirend, ütközet; szem
acquìrò 3. -sìvì, -sìtum felkutat, megkeres, meg

szerez
Acroceraunia, -òrum n Villámok hegyfoka (Epi

ruszban)
actiò, -nis f cselekvés, tárgyalás
acùtus 3 éles, metszõ; heveny
ad (+acc.) -hoz, -hez, -höz; -ra, -re; -nál, -nél; 

-ig, felé
adbidò 3. -bibì iszik, magába szív
addò 3. -didì, -ditum hozzáad, odasorol, rárak, 

megtold, kiegészít vmit (dat.)
adeò annyira, még, sõt; olyan
adeò 4. -iì, -itum hozzá v. odamegy, járul, vállal 

(acc.)
adfectò 1. megfog(ni igyekszik), törekszik, áhít
adfectus, -ùs m érzés, érzelem, szenvedély, haj

lam, ragaszkodás
adfirmò 1. megerõsít, állít
adfleò 2. -èvì, -ètum sír amire v. akivel együtt: 

(dat.)
adhibeò 2. -uì, -itum odatart, odafordít, alkal

maz; bevon
adhùc eddig, még
adiaceò 2. mellette fekszik v. van, közel fekszik
adiciò 3. -iècì, -iectum odadob, odahajít, hozzá

vet, -tesz, -ad vmihez (dat.)
adigiò 3. -ègì, -àctum odahajt, unszol, kényszerít, 

kötelez
adimò 3. -èmì, -emptum elvesz, elragad 
adipìscor 3. adeptus sum elnyer, elér, megszerez 
aditus, -ùs m bejárat, bemenet
adiuvò 1. -iùvì, -iùtum hozzá- v. megsegít
adlabòrò 1. iparkodik, igyekszik
administrò 1. hozzásegít, irányít, kormányoz, ellát
admìràtiò, -nis f csodálat, csodálkozás
admittò 3. -mìsì, -missum odaküld, odabocsát, 

enged
admoneò 2. -uì, -itum figyelmeztet, megint
admoveò 2. -mòvì, -mòtum odamozdít, elõrevisz, 

indít
adolèscò 3. -olèvì, -ultum felnõ, felserdül; magas

ra nõ, megnõ
adoptiò, -nis f örökbefogadás
adorior 4. -ortus sum hozzákezd; megtámad
adpàreò 2. = appàreò
adpellò 3. -pulì, -pulsum óhajt, odairányít; kiköt, 

partra száll
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adpingò 3. -pìnxì, -pictum hozzáfest, odafest (dat.)
adpònò 3. = appònò 3.
adrìdeò 2. = arrìdeò 2.
adrogò 1. = arrogò 1.
a(d)scìscò 3. -scìv, -scìtum magának tulajdonít, 

igényel, birtokol
adsequor 3. = assequor 3.
adsevèrò 1. állhatatosan kitart; állít; ragaszkodik 

vmihez (in+abl.)
adsideò 2. -sèdì, -sessum mellette ül, támogat, 

tartózkodik vhol (dat.)
adsonò 1. együtt hangzik, zeng; visszhangzik
adstò 1. -stitì ott v. mellette áll
adsum, -esse, -fuì ott van, jelen van
adsùmò 3. -sùmpsì, -sùmptum felvesz, magára 

vesz
adsurgò 3. -surrèxì, -surrèctum felegyenesedik, 

felemelkedik, felkel; felcsap, felkúszik
adùlàtiò, -nis f hízelgés, hízelkedés 
adulèscèns, -êntis m, f ifjú, fiatal fiú v. lány 
adulèscentulus, -ì m ifjonc, fickó
adùlor 1. hízeleg
adulter, -ì m házasságtörõ; udvarló
adultera, -ae f házasságtörõ nõ
adurgeò 2. -ursì hozzányom, odaszorít; üldöz
advena, -ae m jövevény, vándor(ként érkezõ); 

vándormadár, jöttment
adveniò 4. -vènì, -ventum odajön, megérkezik 
adventus, -ùs m megérkezés, (el)jövetel 
adversor 1. ellenez, ellenszegül, ellenáll 
adversum, adversus (+acc.) szemben, ellen(é

ben), felé; adv. szemben
adversus 3 ellenkezõ, szemközti, ellenséges, 

kedvezõtlen
advertò 3. -tì, -sum odafordít, odairányít; figyel
aedès, -is f szentély, épület, ház
aedificò 1. épít(kezik)
Aegaeum, -ì n Égei-tenger
aeger, aegra, aegrum beteg, fáradt, gyenge, erõt-

len
aemulus, -ì m versenytárs, vetélytárs 
Aeneadès, -um m Aeneas ivadékai; rómaiak 
aèneus 3 érc-, fém-, vasból való
Aeolius 3 aeol; aiol; görög
aequàlis 2 egyenlõ, egyforma
aequò 1. egyenlõvé tesz, kiegyenlít, ellensúlyoz, 

viszonoz, felér
aequor, -oris n síkság; tenger
aequus 3 egyenlõ, egyforma, arányos, megfelelõ, 

illõ, nyugodt; sík
àèr, àêris m (acc. àêra) levegõ, lég; ég 
aeràtus 3 ércveretû, ércorrú (hajó); fém- 
àêrius 3 légi, égi; magasan repülõ
aes, aeris n érc(pénz), fizetség; érctábla, ércszo- 

bor

aesculètum, -ì n tölgyerdõ, tölgyes
aestàs, -àtis f nyár, hõség
aestimò 1. becsül, értékel vmire (gen., abl); vél, 

gondol
aestìvus 3 nyári
aestuòsus 3 forró, izzó; forrongó, háborgó 
aestus, -ùs m forróság, hõség, izzadás; láz 
aetàs, -àtis f kor, korszak
aeternus 3 örök, örökös
aethèr, -êris m levegõ, lég(kör); ég
aetherius 3 légbeli, égi, mennyei
Aethiops, -opis (m) etióp; afrikai, szerecsen
aevum, -ì n kor, idõszak, élet 
Àfer, Àfra, Àfrum afrikai 
affectus, -ùs m érzés, érzelem
afferò, affere, attulì, allàtum odahoz, -visz, -szál

lít, -vet, meghoz; okoz
afficiò 3. -fècì, -fectum illet, részesít
affigo 3. -fixì, -fictum odaszegez, megfeszít
affluò 3. -fluxì m odafolyik, árad
Àfricus 3 afrikai
Àfricus, -ì m A., délnyugati szél
age nosza! rajta!
ager, agrì m (szántó)föld, mezõ
agger, -eris m töltés, sánc, halmaz
aggerò 1. feltölt, felhalmoz, halomba rak
aggredior 3. -gressus sum megtámad; vállalko-

zik vmire (acc.)
agitàtiò, -nis f mozgatás, mozgalom
agitò 1. ûz-hajt, hajszol, hajlít(gat); foglalkozik 

vmivel (acc.), tárgyal, rebesget
àgmen, -inis n menet, csapat, raj; irány, folyamat
àgnus, -ì m bárány
agò 3. ègì, àctum ûz, hajt, tesz, cselekszik, csi-

nál, él; kormányoz, tárgyal, foglalkozik vmivel 
(acc.)

agrestis 2 mezei, földmûvelõ 
agrestis, -is m földmûves, paraszt 
agricola, -ae m földmûves
Agricola, -ae m Iulius A., hadvezér, Tacitus apósa 
Agrippa, -ae m A. Postumus, Augustus unokája 
Agrippina, -ae f A., Nero anyja
ait (igent) mond, (így) szól
àla, -ae f (madár- v. sereg-) szárny
albeò 2. v. albicò 1. fehérlik
albus 3 fehér
àles, -itis m, f szárnyas, madár 
algeò 2. alsì fázik, didereg 
alibì máshol, másutt
aliènus 3 idegen, más(é)
aliquandò valamikor; olykor, néha
aliquì, -qua v. -quae, -quod valamely, valamiféle 
aliquis, -quid valaki, valami; bárki, bármi 
aliquò valahová, akárhová, bárhová
aliter másként, másképp, máskülönben
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alius, -a, -ud más
alligò 1. hozzáköt, odaköt
allùdò 3. -lùsì, -lùsum játszadozik, tréfálkozik
almus 3 tápláló, éltetõ
alò 3. aluì, al(i)tum táplál, nevel, gyarapít
Alpès, -ium f Alpok
altària, -ium n áldozati oltár (égõ áldozathoz)
alter -era, -erum másik, második 

alter ... alter egyik ... másik 
altum, -ì n (mély) tenger, magasság 
altus 3 magas, mély
alumnus, -ì m növendék, nevelt (fiú) 
amàbilis 2 szeretetre méltó, kedves 
amàritùdò, -inis f keserûség, keserv 
amàrus 3 keserû, keserves
Amaryllis, -idis f A., pásztorlány
ambiguus 3 tétovázó, ingadozó vmiben (gen.)
ambitiò, -nis f körüljárás, megkörnyékezés, becs

vágy
ambitiòsus 3 törtetõ, becsvágyó
ambitus, -ùs m megkörnyékezés, közbenjárás, 

mesterkedés; kerület
ambò, -ae, -ò mindkettõ, mindkét
ambùstus 3 megégett, megperzselt
àmèns, (-êntis) esztelen, eszeveszett, magánkí- 

vül(i)
ames, -itis m villás rúd
amìca, -ae f barátnõ, kedvese vkinek
amìcitia, -ae f barátság
amìcus 3 barátságos, jóindulatú, szíves, kedves
amìcus, -ì m barát
àmittò 3. -mìsì, -missum elküld, elbocsát; elve

szít, elszalaszt
amnis, -is m folyó
amò 1. szeret, kedvel; szívesen tesz vmit (inf.)
amoenitàs, -àtis f kellem(es fekvés), gyönyörûség
amoenus 3 bájos, kedves, kellemes
âmor, -òris m szeretet, szerelem, vágy(akozás); 

kívánság, kedv
àmoveò 2. -mòvì, -mòtum elmozdít, eltávolít, fél

retesz
amphora, -ae f amfora, agyagkorsó, -kancsó, -hor

dó (öblös tárolóedény)
amplius inkább, tovább
amplus 3. tágas, széles, nagy, tekintélyes, sok
amputò 1. lenyes, lemetsz, levág
an? vajon? vagy tán?
Anchìsès, -ae m A., Aeneas atyja
angulus, -ì m szöglet, zug
angustus 3 szoros, szorongató, szûk(ös)
anima, -ae f lélek, lelkület, szellem; lélegzet, élet
animadvertò 3. -tì, -sum meg- v. odafigyel, észre

vesz; felnyit
animal, -àlis n állat, élõlény
animàns, -ântis m, f élõlény, teremtmény

animòsus 3 lelkes, bátor
animus, -ì m lélek, lelkület, lelkesedés, lelkierõ; 

szenvedély, indulat; kedv, figyelem
annàlès, -ium m évkönyvek
annàlis 2 évi, esztendei
annòna, -ae f gabonatermés, -juttatás, -osztás, 

-járandóság; -ár
annus, -ì m év(szak), esztendõ; évjárat
annuus 3 évi, éves
ante (+acc.) elõtt; adv. azelõtt, elõbb, elöl
anteà azelõtt, elõbb
antecèdò 3. -cessì, -cessum elõtte megy, megelõz
anteeò 4. -iì, -itum elöl megy, elõtte halad, meg- 

elõz
anteferò, -ferre, -tulì, -làtum elõtte visz, elöl 

hord 
antefixus 3 (elöl) rászegzett v. ráaggatott 
antehàc ezelõtt
antemna v. antenna, -ae f vitorlarúd
antequam mielõtt
Antiochus, -ì m A. 1. szíriai király; 2. akadémikus 

bölcselõ, Cicero tanítómestere
Antiphatès, -ae m A., az emberevõ laisztrügonok 

királya
antiquus 3 régi, öreg, ókori
Antònius, -ì m Marcus A., a 2. triumvirátus tagja
antrum, -ì n barlang, üreg 
Àonius 3 aioniai (boiótiai) 
aper, aprì m vadkan
aperiò 4. -uì, -tum kinyit, megnyit, felfed, napvi

lágra hoz; kinyilvánít
apertus 3 nyílt, nyitott
apis, -is f méh
apparàtus, -ùs m elõkészület, felszerelés; pompa
appàreò 2. -uì megjelenik, feltûnik, mutatkozik; 

van
apparò 1. elõkészít, felszerel, rendez 
appellò 1. nevez, hív, szólít, (aminek: acc.) 
appendìx, -ìcis f függelék, melléklet
appetò 3. -ìvì, -ìtum megkíván, rátör, utánakap 

(acc.); törekszik, igyekszik
Appius, -ì m A. Claudius Caecus
appònò 3. -posuì, -positum hozzátesz, hozzácsap
Aprìlis 2 áprilisi
aptò 1., alkalmaz, illesz vmihez, elõkészít vmire 

(dat.)
aptus 3 alkalmas, megfelelõ (amire: dat.) 
apud (+acc.) -nál, -nél; közelében, mellett 
Àpulus, -ì m apuliai férfi
aqua, -ae f (forrás)víz
aquila, -ae f sas (légiójelvény) 
Aquilò, -ònis m A., északkeleti szél 
àra, -ae f (áldozati) oltár
aràtor, -òris m szántóvetõ, földmûves
aràtrum, -ì n eke(vas)
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arbiter, -trì m (választott) bíró; ura vminek
arbitrium, -iì n ítélet, döntés, vélemény, tetszés; 

parancs, hatalom
arbitror 1. ítél, vél, gondol; feltételez
arbor, -oris f (élõ)fa 
arbustum, -ì n cserjés, bozót 
arbutus, -ì f szamócafa 
arcànus 3 titkos, titokzatos
arceò 2. -uì távol tart (amitõl: abl.)
arcessò 3. -ìvì, -ìtum elõidéz, elõkeres; elõhív
arcus, ùs m ív, íj
àrdeò 2. arsì, arsùrus ég, lángol, (fel)hevül
àrdor, -òris m égés, tûz, heve vminek
arduus 3 meredek, veszélyes, elérhetetlen; fon

tos
àrea, -ae f szabad tér; szérû 
argenteus 3 ezüst- 
argentum, -ì n ezüst
argùmentàtiò, -nis f érvelés, bizonyítás 
argùmentum, -ì n érv, bizonyíték 
àridus 3 száraz, sivár, sivatag(i)
arista, -ae f kalász, gabona(szár)
arma, -òrum n fegyver(ek), fegyverzet; háború
armàtus 3 felfegyverzett, fegyveres 
Arminius, -ì m A., cheruscus fejedelem 
armipotèns (-êntis) harcias, hõs
armò 1. felfegyverez, fegyverbe állít
arò 1. szánt
arrìdeò 2. -sì, -sum együtt nevet, rámosolyog 

(akire: dat.)
arripiò 3. -ripuì, -reptum megragad
arrogàns (-ântis) dölyfös, önhitt, elbizakodott
arrogantia, -ae f kihívás, elbizakodottság, 

gõg(össég)
arrogò 1. (magának) követel, igényel; megszerez
Àrruntius, -ì m Lucius A., szenátor Augustus ko

rában
ars, artis f mûvészet, mesterség; módszer, mes

terkedés, cselfogás; hivatás, tulajdonság
artus 3 szûk, szoros; sûrû
artus, -ùs m íz(ület), (vég)tag; tetem 
arvum, -ì n szántóföld, mezõ, vidék 
arx, arcis f (felleg)vár
às, assis m as (római rézpénz)
Asia, -ae f (Kis-) Ázsia
ascendò 3. -endì, -ènsum felszáll, felmegy (aho

vá: acc.)
Asinius, -ì m Caius A. Gallus szenátor Augustus 

korában
aspectò 1. (meg)néz, figyel, les
aspectus, -ùs m tekintet; kilátás, látvány
asper, -era, -erum érdes, rögös, durva, zord, ke

mény; mostoha, szigorú, maró, bõsz
aspergò 3. -spersì, -spersum ráhint, rászór, locsol 
asperitàs, -àtis f érdesség, durvaság, darabosság 

aspiciò 3. -spèxì, -spectum megpillant, -lát; -néz, 
rátekint, szemügyre vesz

asportò 1. elvisz, elhord
assequor 3. -secùtus sum utolér, elér
assiduitàs, -àtis f folytonosság, folytonos jelen

lét, kitartás
assiduus 3 állandó, folytonos; letelepedett
assimulo 1. hasonlóvá tesz, utánoz
at (ám)de, ellenben, pedig
atavus, -ì m õs(apa), elõd
àter, àtra, àtrum fekete, sötét; gyászos, szomorú
atque és
atquì(n) (már)pedig, pedig hát
atròx (-òcis) szörnyû, rettenetes, ádáz, vad
Attalicus 3 attaloszi
Attalus, -ì m A., Halosz pergamoni király
Atticus 3 attikai (görög)
auctor, -òris m szerzõ; megbízó, felbujtó; példakép
auctoritàs, -àtis f tekintély, példamutatás; felha

talmazás
audàcia, -ae f merészség, vakmerõség 
audàx (-àcis) merész, vakmerõ 
audeò 2. ausus sum mer, merészel 
audiò 4. -ìvì, -ìtum hall, hallgat 
audìtor, -òris m hallgató
auferò, auferre, abstulì, ablàtum elvesz, elragad, 

elrabol (ahonnan abl.)
Aufidus, -ì m A., folyó Apuliában
augeò 2. auxì, auctum növel, gyarapít, fokoz
Augustus 3 augusztusi, fenséges
aula, -ae f udvar(tartás), (királyi) palota, csarnok
aura, -ae f levegõ, lég, szellõ, fuvallat; napvilág, 

felvilág
aureus 3 arany(os)
aurìga, -ae m kocsihajtó, -versenyzõ
auris, -is f fül
aurum, -ì n arany
auspicium, -iì n madárjóslás; jósjel, elõjel
auster, -trì m déli szél
aut vagy, akár 
autem pedig 
autumnus, -ì m õsz
auxilium, -iì n segítség; plur. segédcsapatok 
avàritia, -ae f kapzsiság, fösvénység, mohóság 
avàrus 3 kapzsi, fösvény, mohó, telhetetlen 
avè légy üdvöz(ölve)!
avèna, -ae f zab(szár); pásztorsíp, furulya
àvertò 3. -vertì, -versum elfordít, eltérít, elhárít, 

távol tart (amitõl: abl.)
aviditàs, -àtis f mohóság, falánkság
avidus 3 mohó, vágyakozó, sóvár, falánk; kapzsi, 

fösvény
avis, -is f madár
avìtus 3 nagyatyai, õsi, õsrégi, ó
avus, -ì m nagyatya, õs(apa)
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B

Babylònius 3 babilóni(ai) 
balbus 3 hebegõ, dadogó 
bal(ì)neum, -ì n fürdõ 
barba, -ae f szakáll
barbarus 3 külföldi, idegen; mûveletlen, barbár
barbitos, -ì m lant
beàtus 3 boldog; virágzó, termékeny
bellò 1. hadakozik, harcol 
bellum, -ì n háború, harc; had 
bellus 3 csinos, szép, kedves 
bèlua, -ae f (vad)állat, szörny 
bene jól, kedvezõen; jócskán
benìgnus 3 jóságos, jószívû, jótékony, kegyes
beò 1. boldogít, megörvendeztet, vidít
bibò 3. bibì iszik; felszí
bidèns, -êntis m (kétágú) kapa 
biennium, -iì n kétévi idõ(szak) 
bis kétszer
blandìmentum, -ì n hízelgés, dédelgetés 
blandior 4. -ìtus sum hízeleg, hízelkedik 
blandus 3 hízelgõ, nyájas, gyengéd
bona, -òrum n javak; kedvezõ körülmények 
bonus 3 jó, jótékony, derék, kedvezõ; jókora 
bòs, bãvis m, f ökör, tehén
bracchium, -iì n (alsó)kar; láb(szár) 
brevis 2 rövid; rövid életû 
Britannia, -ae f (Nagy-)Britannia 
Britannus 3 brit(annus)
Britannì, -òrum m britannusok
Brùtus, -ì m 1. Lucius Iunius B., a köztársaság 

elsõ consula; 2. Marcus Iunius B., római poli- 
tikus Caesar korában

bùstum, -ì n sír(domb)

C

cadò 3 cecidì, càsùrus le- v. elesik, lehull, elbu- 
kik, lenyugszik; jut

cadùcus 3 esõ, hulló; esendõ, mulandó
Caecìna, -ae m 1. Aulus C. Servus, római consul; 

2. Alienus C., germán légióparancsnok
Caecubus 3 caecubumi (latiumi)
caecus 3 vak, sötét; elvakult
caedès, -is f gyilkosság, öldöklés, mészárlás
caedò 3. cecìdì, caesum levág, kivág, leöl, lemé

szárol; üt, ver; vés
caelestis 2 égi, mennyei
caelum, -ì n ég(boltozat v. -hajlat), menny
caerul(e)us 3 kék, kékes
Caesar, -aris m Caius Iulius C., római államférfi, 

hadvezér, történetíró; a császár (cím)
caespes, -itis m gyep(tégla), pázsit
Calaìs, -idis m C., római ifjú
calamus, -ì m nádszál, írónád; pásztorsíp

Calènus 3 calesi (campaniai)
caleò 2. -uì meleg(e van); hevül, rajong
calidus 3 meleg, forró
càlìgò, -inis f homály, sötétség, füst, köd
callidus 3 ügyes, okos, ravasz 
calor, -òris m hõ, melegség 
Camèna, -ae f múzsa 
Campànus 3 campaniai 
campus, -ì m mezõ, rét, síkság
candeò 2. -uì fehérlik, fénylik, ragyog
candèscò 3. canduì fehérlik, felragyog, fénylik, 

deresedik
candidus 3 fehér, ragyogó, õszen csillogó; becsü- 

letes, nyílt(szívû), õszinte, nyájas
canis, -is m, f kutya, eb; kopó
cànitiès, -èì f szürkeség, õsz haj v. õsz szakáll; 

öregség
canò 3. cecinì, can(tà)tum (meg)énekel, dalol, 

zeng
cantò 1. énekel(get), dalol(gat), zeng
cantus, -ùs m ének(hang), éneklés, zene(szó), 

dal, szó(zat)
cànus 3 õsz, szürke, deres
capella, -ae f kiskecske, kecskegida, gödölye
capillus, -ì m haj(szál), szõr; hajfürt
capiò 3. cèpì, captum fog, kap; elfoglal; befogad 
Capitòlium, -ì n C., Róma fõ halma és fellegvára 
captìvus, -ì m (hadi)fogoly
captò 1. fog(dos), kapdos; vadászik
Capua, -ae f C., Campania fõvárosa
caput, -itis n fej, fõrész, vezetõ; fejezet; kútfõ
carcer, -eris m börtön; sorompó
careò 2. -uì, -itùrus nélkülöz, híján van, mentes 

vmitõl (abl.)
carìna, -ae f hajó(gerinc)
càritàs, -àtis f szeretet; drágaság 
carmen, -inis n dal, ének, költemény 
Carpathius 3 karpathoszi (tenger)
carpò 3. carpsì, carptum letép, leszakít, szel; 

zaklat, korhol
iter carpit utat megtesz 

càrus 3 drága, kedves, szeretett 
casa, -ae f kunyhó, házikó
Cassius, -ì m 1. Caius C. Longinus, Caesar egyik 

gyilkosa; 2. C. Parmensis, elégiaköltõ
cassus 3 hiábavaló
castanea, -ae f gesztenye(fa)
castra, -òrum n tábor; háború, hadi szolgálat
castus 3 tiszta, ártatlan
càsus, -ùs m eset, esés, esemény; baleset
catèna, -ae f lánc, bilincs
catènìs dat bilincsbe ver 
càtènatus 3 megláncolt, bilincsbe vert 
catulus, -ì m kölyökkutya, kopó
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cauda, -ae f farok
Caudium, -ì n város Samniumban
causa, -ae f ok, ügy; vád
causà (elõtte: gen.) okából, miatt, érdekében, 

kedvéért, végett
cautus 3 óvatos, elõvigyázatos
caveò 2. càvì, cautum óv, óvakodik, vigyáz, gon 

doskodik; kiköt
cèdò 3. cessì, cessum elmegy, lép, távozik, át-

száll; enged
celeber, -bris, -bre látogatott, ünnepi
celebrò 1. ünnepel, ünnepet ül; ismeretessé tesz, 

foglalkozik vmivel (acc.)
celer, -is, -e gyors, sebes, sietõs 
cella, -ae f kamra, fülke; pince 
cèlò 1. elrejt, eltakar
celsus 3 magas, kiemelkedõ; fennhéjázó
cèna, -ae f ebéd, étkezés; lakoma
cènò 1. ebédel, étkezik
cènseò 2. -suì, -sum vél, gondol, számba vesz, 

javasol
cènsor, -òris m censor; bíró, vagyonbecslõ 
cènsus, -ùs m vagyon(becslés), vagyoni helyzet 
centum száz
centuriò, -ònis m centurio, százados, kapitány
cèra, -ae f viasz(tábla)
Cerberus, -ì m C., háromfejû kutya
cernò 3. crèvì, crètum elválaszt, megkülönböz-

tet, eldönt; lát
certàmen, -inis n küzdelem, harc, viadal, versen

gés, vita
certàtim versengve, vetélkedve
certò 1. küzd, harcol, verseng, versenyez, vetek 

szik, megvív vkivel (dat.)
certus 3 biztos, bizonyos, határozott
cerva, -ae f szarvas(ünõ) 
cervìnus 3 szarvas- 
cervìx, -ìcis f nyak(szirt) 
cervus, -ì m (gím)szarvas 
cessò 1. késlekedik
cèterum egyébként, különben
cèterus 3 a többi, egyéb
ceu valamint, akárcsak
Charòn, -ãntis m C., az alvilág révésze
Charybdis, -is f C., szirt a szicíliai tengerszoros

ban
Chloè, -ès f C., görög név
chorda, -ae f húr
chorèa, -ae f kar(tánc) 
chorus, -ì m kar(tánc); csapat 
Chrìstiànus 3 keresztény
Christus, -ì m Krisztus, a Megváltó
cibària, -òrum n élelem, eleség, eledel
cibus, -ì m élelem, étel, táplálék; evés, étkezés

Cicerò, -ònis m Marcus Tullius C., római szónok, 
író és államférfi

cieò 2. cìvì, citum (meg)indít, mozgat; hív(at) 
cingò 3. cìnxì, cìnctum (körül)övez, -fon, -vesz 
cinis, -eris m hamu, (a halott) hamva
Cinna, -ae m Lucius Cornelius C., Marius párt-

vezére
circà v. circum (+acc.) körül; adv. körös-körül
circènsis 2 cirkuszi
circumdò 1. -dedì, -datum köré tesz vminek 

vmit; körülvesz, amit: dat.; amivel: acc.
circu(m)eò 4. -iì, -itum körülvesz, -kerít
circumfundò 3. -fùdì, -fùsum körülönt; körül

vesz, bekerít
circummùgiò 4. körülbõg
circumveniò 4. -vènì, -ventum körülvesz, bekerít
circus, -ì m cirkusz
cithara, -ae f (négyhúrú) lant, lantkíséret (ének

hez)
citò gyorsan, sebesen
citrà (+acc.) vmin innen, belül 
citus 3 gyors, sebes; korai, rövid 
cìvìlis 2 polgár(i)
cìvis, -is m, f polgár
cìvitàs, -àtis f polgárság, polgárjog, (város-)ál

lam, város
clàdès, -is f kár, veszteség, vész, vereség, csapás, 

dúlás, szerencsétlenség
clam titkon, rejtve
clàmò 1. kiált, kiabál; hangoztat, hajtogat; hív
clàmor, -òris m kiált(oz)ás, lárma
clàritàs, -àtis f világosság, ragyogás, tiszta fény 
clàrus 3 ragyogó, világos, tiszta; híres, kiváló 
clàssicum, -ì n trombita(szó), (hadosztály)kürt 
clàssis, -is f osztály, csapat; hajóhad
Claudius, -ì m Tiberius C. Nero Germanicus, ró

mai császár (41–54)
claudò 3. clausì, clausum bezár, elzár, elrejt; zárt 

alkot
claudus 3 sánta
claustrum, -ì n retesz, zár
clàvis, -is f kulcs, retesz, zár
clèmèns (-êntis) szelíd, enyhe, nyugodt
clèmentia, -ae f szelídség, kímélet
clièns, -êntis m cliens, védenc, pártfogolt
Cn. Cnaeus (praenomen)
coalèscò 3. -uì, -itum együtt nõ, összenõ
codicillus, -ì m fatáblácska, plur. levél
coëmò 3. -èmì, -emptum összevásárol, összehará

csol
coepì, -isse, -tum (el)kezd, (meg)indul
coërceò 2. -uì, -itum fékez, fenyít, korhol, meg

rendszabályoz, gátol, leköt
coetus -ùs m összejövetel, gyûlés; tülekedés
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cògitàtiò, -nis f gondolkodás, elmélkedés
cògitò 1. gondolkodik, elmélkedik, meggondol, 

szándékozik, törekszik
cògnòmen, -inis n melléknév
cògnòscò 3. -gnòvì, -gnitum meg- v. ráismer, 

megtud
cògò 3. coègì, -àctum kényszerít, késztet, együtt 

hajt, egybeterel; gyötör
cohibeò 2. -uì, -itum össze- v. visszatart; fékez, 

elnémít, megtagad
cohors, -tis f csapat
colligò 3. -lègì, -lectum összeszed, összegyûjt, le

szüretel; következtet
collis, -is m halom, domb
colloquium, -iì n beszélgetés, megbeszélés
collum, -ì n nyak
colò 3. coluì, cultum mûvel, tisztel, ápol 
colònia, -ae f telep(ülés), gyarmat 
colònus, -ì m telepes, paraszt
color, -òris m szín 
columba, -ae f galamb 
columna, -ae f oszlop, pillér 
coma, -ae f haj, lomb; üstök
combibò 3. -bibì be- v. felszív, magába szív 
comedò 3. -èdì, -èsum megeszik, felemészt 
comes, -itis m, f kísérõ, (úti)társ; csatlós, cinkos 
comitàtus, -ùs m kíséret, társaság; vármegye 
comitium, -ì n népgyûlés (helye)
comitò 1. v. comitor 1. kísér, követ
commendò 1. rábíz, átad, ajánl
comminus kézitusában, közelharcban, szemtõl 

szembe
committò 3. -mìsì, -missum összeenged, rábíz 

(dat.); belekezd, létesít, elkövet
commodus 3 megfelelõ, alkalmas, célszerû, ké

nyelmes
commùnis 2 közös, általános, közönséges
comparò 1. összehasonlít
comparò 1. el(õ)készít, összegyûjt 
comperiò 4. -perì, -pertum megtud, értesül 
compèscò 3. -uì megfékez, korlátoz, elfojt 
compìlò 1. kifoszt, összelop(kod)
compleò 2. -èvì, -ètum megtölt, betölt
complexus, -ùs m ölelés, átkarolás
compònò 3. -posuì, -positum összerak, összeil

leszt, egybetesz, egyesít, elrendez, megbeszél; 
begyûjt, alkot; tettet

compre(he)ndò 3. -endì, -ènsum megfog, megra
gad; összefoglal

comprimò 3. -pressì, -pressum összenyom, el
nyom

comprobò 1. helyesel, elismer
computò 1. összeszámít, kiszámít, elszámol

concèdò 3. -cessì, -cessum megenged, teret ad, 
eltávozik, visszavonul

concelebrò 1. benépesít, megünnepel 
conceptum, -ì n fogalmazás, terv 
concidò 3. -cidì összeesik, összerogy 
concilium, -iì n gyûlés, egyesülés
concipiò 3. -cèpì, -ceptum összefog, elfog, fogal

maz; fogan; szerez
conclàmò 1. (együtt) felkiált 
concordia, -ae f egyetértés 
concordò 1. egyetért; összhangzik
concrèscò 3. -crèvì, -crètum összenõ, összetapad, 

megkeményedik, megfagy; keletkezik
concupiscò 3. -cupìvì, -cupìtum megkíván, törek

szik vmire (acc., inf.)
concurrò 3. -currì, -cursum összefut, -csap, -ta

lálkozik
condiciò, -ònis f feltétel, ajánlat; lehetõség, álla

pot
condìscò 3. -didicì megtanul
condò 3. -didì, -ditum alapít, épít; elrejt, dug, 

gyûjt, fejt
co(n)nectò 3. -nexuì, -nexum összefûz, -kapcsol, 

-fon, -fog (+dat.)
cònferò, -ferre, -tulì, collàtum összehord, -hal

moz, -csap, -mér, egybevet; fordít
cònfundò 3. -fùdì, -fùsum összeönt, összekever
confùsus 3 összekevert, zavaros
congero 3. -gessì, -gestum összehord, felhalmoz, 

rárak
congregò 1. összegyûjt, egyesít
coniciò 3. -iècì, -iectum összevet, kikövetkeztet
cònìtor 3. -nìsus (-nìxus) sum erõlködik, szül, 

fiadzik
coniugium, -iì n házasság
coniungò 3. -iùnxì, -iùnctum összeköt, -fûz, kap

csol
coniunctus 3 közelálló, rokon
coniu(n)x, -iugis m, f házastárs; feleség, hitves
coniùràtiò, -ònis f összeesküvés
coniùrò 1. összeesküszik, szövetkezik; együtt tart  

v. hat
cònor 1. megkísérel, próbál
conpellò 3. -pulì, -pulsum ûz, hajt, kényszerít
conqueror 3. -questus sum panaszkodik, felpa

naszol
cònsanguineus 3 vérrokon
cònscius 3 tudó, tudatában levõ; beavatott, bi

zalmas
cònsentiò 4. -sènsì, -sènsum egyetért, megegye

zik, összhangban van
cònserò 3. -uì, -tum összefûz, összefon; meghív 
cònserò 3. -sèvì, -situm bevet, beültet 
cònservus, -ì m rabszolgatárs
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consìdò 3. -sèdì, -sessum leül, letelepszik, össze
ül, helyet foglal

cònsilium, -iì n tanács(kozás), terv, megfontolás, 
határozat

cònsistò 3. -stitì megáll, beáll, összeáll
cònsociò 1. összeköt, összefûz, egyesít
cònspiciò 3. -spèxì, -spectum megpillant, meglát, 

észrevesz
cònstàns (-ântis) állandó, állhatatos
cònstantia, -ae f állandóság, állhatatosság
cònsternò 3. -stràvì, -stràtum beborít, betakar, 

behint, teleszór
cònstituò 3. -uì, -ùtum felállít, alapít, megállapít, 

szabályoz, elrendel
cònstò 1. -stitì, -stàtùrus megáll, áll vmibõl
cònstruò 3. -strùxì, -strùctum összerak, megépít, 

szerkeszt, felhalmoz
cònsuètùdò, -inis f (meg)szokás 
cònsul, -ulis m consul 
cònsulàris 2 consuli
cònsulàtus -ùs m consulság, consuli tisztség v. 

hivatal
cònsulò 3. -uì, -tum megkérdez, tanácsot kér 

vkitõl (acc.); gondoskodik vkirõl, törõdik vki-
vel (dat.)

cònsultor, -òris m tanácskérõ, peres fél 
cònsultum, -ì n határozat, végzés 
cònsultus, -ì m jogtudós
cònsuò 3, -suì, -sùtum összevarr
contàminàtus 3 fertõzött, fajtalan
contemnò 3. -tempsì, -temptum megvet, lenéz, 

semmibe vesz
contemplò 1. v. contemplor 1. megszemlél, meg

vizsgál
contendò 3. -tendì, -tentum megfeszít, igyekszik, 

küzd, verseng, vitat
contentus 3 (meg)elégedett vmivel (abl.)
contiguus 3 érintkezõ, határos
contineò 2. -tinuì, -tentum összetart, -foglal, ma

gába foglal, tartalmaz
contingò 3. -tigì, -tàctum megérint, illet; osztály

részül jut, sikerül
continuus 3 összefüggõ, szakadatlan, folytonos, 

állandó
còntiònor 1. gyûlést tart, gyûlésen beszél
contrà (+acc.) ellen, szemben; adv. szemközt, 

ellenben, viszont, ezzel szemben
contrahò 3. -tràxì, -tractum összevon, -gyûjt, 

-szed; elborít
contràrius 3 ellenkezõ, ellentétes, ellenséges 

(+dat.)
contubernàlis, -is m (egy fedél alatt lakó) társ
contundò 3. -tudì, -tù(n)sum összetör, össze- 

zúz

conveniò 4. -vènì, -ventum összejön, találkozik 
vkivel (acc.); egyetért, megfelel, illik (+dat.)

convertò 3. -tì, -sum meg- v. odafordít, irányít
convincò 3. -vìcì, -victum meggyõz, rábizonyít 

vkire (acc.)
convìva, -ae m, f vendég, asztaltárs 
convìvium, -iì n lakoma, mulatság 
convocò 1. összehív, egybehív
coorior 4. -ortus sum keletkezik, támad; kitör, 

kerekedik, kél
còpia, -ae f bõség, gazdagság; csapat
cor, cordis n szív
còram szemtõl szembe (+abl.), személyesen
cornù, -ùs n szarv, szaru; kürt
coròna, -ae f (gyõzelmi) koszorú
corpus, -oris n test, tetem, holttest; szerv, testület
corrèctor, -òris m javító
corrigò 3. -rèxì, -rèctum kijavít, helyrehoz; meg

másít
corripiò 3. -ripuì, -reptum megragad, összeszed, 

elfog; sietõsre fog, meggyorsít
corrumpò 3. -rùpì, -ruptum megront, elront 
cortex, -icis m faháncs, kéreg, parafa 
corylus, -ì f mogyorófa
cotìdiànus 3 mindennapi, mindennapos
cràs holnap
crassus 3 vastag, kövér, sûrû, durva
Crassus, -ì m Marcus Licinius C., az 1. triumvirá

tus tagja
cràstinus 3 holnapi
crèber, -bra, -brum sûrû, gyakori; gazdag
crèdo 3. -didì, -ditum hisz, vél, gondol, rábíz 

(dat.)
crèdulus 3 hiszékeny; bízó vmiben (dat.)
cremò 1. eléget, elhamvaszt 
Cremòna, -ae f C., Padus menti város 
Cremònènsis 2 cremonai
creò 1. választ, terem, nemz, szül 
crèscò 3. crèvì, crètum nõ, növekszik 
crèta, -ae f kréta, agyag(os föld) 
crìmen, -inis n vád, vétek, bûn
crìminàtiò, -nis f vádaskodás, gyanúsítás, rágal

mazás
crìnis, -is m haj(zat); üstök
cruciàtus, -ùs m kín(zás), kínlódás; kínhalál, kín

zóeszköz
crùdèlis 2 kegyetlen
crùdus 3 véres, nyers, friss, erõteljes; nehéz 

emésztésû
cruentus 3 véres, vérszomjas 
crumèna, -ae f pénzeszacskó, erszény 
cruor, -òris m vér
crùstulum, -ì n (édes) sütemény
crux, crucis f keresztfa, bitófa
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culìna, -ae f konyha, kamra; étel 
culmen, -inis n tetõ, csúcs, orom 
culpa, -ae f bûn, vétek, hiba
cum amikor; miután, minthogy; (ám)bár

cum prìmum mihelyt
cum (+abl.) -val, -vel; -stul; -stül 
cumba, -ae f csónak, sajka 
cùnctàbundus 3 habozó, tétovázó 
cùnctus 3 összes, minden, valamennyi 
cupiditàs, -àtis f kívánság, vágy 
cupìdò, -inis m, f vágy, kívánság
cupidus 3 vágyódó, vágyakozó vmire (gen.) 
cupiò 3. -ìvì, -ìtum vágyódik, kíván, óhajt, áhít 
cupressus, -ì f ciprus(fa)
cùr miért?
cùra, -ae f gond(oskodás), aggodalom, felelõsség
cùràtor, -òris m felügyelõ, gondnok
cùria, -ae f curia, tanácsház
cùriòsitàs, -àtis f érdeklõdés, kíváncsiság
cùrò 1. gondoz, ápol, gondoskodik, törõdik; ren

del, -tat, -tet
curriculum, -ì n (kis) versenykocsi
currò 3. cucurrì, cursum fut, szalad, rohan, siet; 

folyik
currus, -ùs m (diadal- v. verseny)kocsi, (hadi) 

szekér; fogat
cursò 1. (ide-oda) szaladgál, futkos, futkározik
cursus, -ùs m futás, pálya
curvus 3 görbe, kampós, hajlított 
cùstòdia, -ae f õrség, õrhely, õrizet 
cùstos, -òdis m, f õr, õrzõ
cutis, -is f bõr
Cyclades, -um f Küklaszok (szigetcsoport) 
Cyclòps, -òpis m Küklópsz (egyszemû óriás) 
cygnus, -ì m hattyú
Cynthia, -ae f. C., Propertius kedvese
Cyprius 3 ciprusi
Cyprus, -ì f Ciprus (sziget)
Cytherèus 3 küthérai
cytisus, -ì m, f zanót (sárga, pillangós virágú 

cserje)

D

Dàcus 3 dák
daedalus 3 mûvészi(leg alkotó); remek(mívû) 
Daedalus, -ì m D., a krétai labirintus építõje 
damnàbilis 2 káros, kárhozatos
damnò 1. elítél, kárhoztat vmire (gen.)
damnòsus 3 káros, kártékony, ártalmas, romlást 

hozó
damnum, -ì n kár, veszteség, romlás 
daps, dapis f (áldozati) lakoma; étek, étel 
Daunias, -adis f Daunus országa, Apulia 
Daunus, -ì m D., Apulia mondai királya

dè (+abl.) -ról, -rõl; -ból, -bõl
dea, -ae f istennõ
dèbellò 1. (háborúban) leküzd, lever
dèbeò 2. -uì, -itum tartozik vmivel (acc.); kényte

len, kell
dèbilis 2 erõtlen, gyenge
dèbilitò 1. gyengít, megtör
dècèdò 3. -cessì, -cessum eltávozik, elmúlik, meg

szûnik
decem tíz
decemviràlis 2 decemviri
decèns (-êntis) illõ, kecses, bájos
deceò 2. -uì illik, akihez: acc.
dècernò 3. -crèvì, -crètum elhatároz, eldönt, vá

laszt
dècerpò 3. -cerpsì, -cerptum letép, leszakít
dècertò 1. küzd, harcol, vív, viaskodik, vetélkedik 

vkivel (dat.)
dècidò 3. -cidì leesik, lehull, leomlik; meghal
decimus 3 tizedik
dècipiò 3. -cèpì, -ceptum rászed, becsap
dèclàrò 1. kinyilvánít, kijelent, kihirdet, megmu

tat
decorò 1. díszít, ékesít
decòrus 3 ékes(ített), díszes, szép 
dècrèscò 3. -crèvì kisebbedik, fogy, apad 
dècrètum, -ì n határozat, rendelet
decus, -oris n dísz, ékesség; kitüntetés, érdem
dèdeceò 2. -uì szégyenére válik, nem illik (aki-

hez: acc.)
dèdecorò 1. szégyent hoz vkire (acc.)
dèdecus, -oris n szégyen, gyalázat
dèdùcò 3. -dùxì, -ductum le- v. elvezet; elvon, át

ültet; alkalmaz, juttat
dèfectus, -ùs m hiány, hiba
dèfendò 3. -fendì, -fènsum megvéd, védelmez; 

mentségül kijelent
dèficiò 3. -fècì, -fectum el- v. cserbenhagy; elfogy, 

hiányzik; kialszik, kiürül
dèflectò 3. -flèxì, -flexum elhajlít, eltérít, elhajlik, 

el- v. kitér
dèfluò 3. -flùxì lefolyik, elfolyik
dèfòrmis 2 alaktalan, (el)csúf(ított)
dèfòrmitàs, -àtis f éktelenség, szégyen, becste

lenség
dèfòrmò 1. alaktalanná tesz, elcsúfít
dèfungor 3. -fùnctus sum végrehajt, teljesít vmit 

(abl.); leél, meghal
dègenerò 1. meggyaláz, elfajzik
dehinc innen (kezdve), ezután, ezentúl 
dèhìscò 3. szétnyílik, kettéválik, meghasad 
dein(de) azután, ezután
dèlassò 1. (teljesen) kifáraszt, kimerít, elcsigáz
dèlectò 1. gyönyörködtet, megörvendeztet
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dèleò 2. -èvì, -ètum elpusztít, eltöröl, lerombol
dèlìberò 1. megfontol, meggondol, elhatároz, el

dönt
dèlictum, -ì n vétség, bûn(tény)
Dèlius 3 déloszi
Dellius, -ì m Quintus D., Horatius (politikus) 

kortársa
Delphì, -òrum m Delphoi, görög jóshely
Delphicus 3 delphoi
delphìn, -ìnis v. delphìnus, -ì m delfin 
dèmèns (-êntis) esztelen, eszeveszett 
dèmittò 3. -mìsì, -missum elbocsát, lebocsát 
dèmò 3. dèmpsì, dèmptum elvesz, levesz 
dèmònstrò 1. megmutat, bemutat
dèmoveò 2. -mòvì, -mòtum elmozdít, kimozdít, 

visszatart
dèmum végre, éppen csak 
dènegò 1. megtagad, eltagad 
dènique végre, végül is 
dèns, dêntis m fog, agyar 
dènsus 3 sûrû
dèpellò 3. -pulì, -pulsum elûz, elhajt, eltérít, el

hárít, távol tart
dèpereò 4. -iì, -iturus elpusztul, elhal
dèprecor 1. -àtus sum elhárítását, elengedését 

kéri vminek (acc.) lekönyörög
dèproeliò 1. küzd, harcol, viaskodik
dèpròmò 3. -pròmpsì, -pròmptum elõvesz, elõ

hoz
dèripiò 3. -ripuì, -reptum elragad, elrabol
dèrìvò 1. származtat, eredeztet
dèscendò 3. -endì, -ènsum leszáll, leereszkedik 
dèserò 3. -uì, -tum elhagy, elhanyagol 
dèsertus 3 elhagyott, puszta, kietlen
dèsìderium, -iì n kívánság, vágy, gyönyörûség; 

szükséglet
dèsinò 3. -siì, -situm felhagy, abbahagy, meg

szüntet
dèspèrò 1. reményt veszt, nem remél, csügged, 

kétségbeesik
dèspiciò 3. -spèxì, -spectum lenéz, megvet
dèstinò 1. meghatároz, kijelöl
dèstruò 3. -strùxì, -strùctum lerombol
dèsuètus 3 elszokott vmitõl (abl.)
dèsultor, -òris m mûlovas, állhatatlan személy
dèsum, -esse, -fuì hiányzik, nincsen (jelen); el

fogy
dètegò 3. -tèxì, -tèctum felfed, leleplez
dètergeò 2. v. dètergò 3. -tersì, -tersum letöröl, 

eltöröl
dèterreò 2. -uì, -itum elriaszt, visszariaszt
dètèstor 1. elátkoz, megátkoz
dètorqueò 2. -torsì, -tortum elcsavar, elferdít; 

félremagyaráz

dètractò v. dètrectò 1. visszautasít, kisebbít, lebe
csül, becsmérel, ócsárol

dètrahò 3. -tràxì, -tractum elvon 
dètrimentum, -ì n kár, veszteség 
deus, -ì m isten
dèvincò 3. -vìcì, -victum legyõz
devìnctus 3 lekötelezett
dèvoveò 2. -vòvì, -vòtum felajánl, felszentel; elát

koz
dexter, -(e)ra, -(e)rum jobb (oldali) 
dext(e)ra, -ae f jobb kéz; kézadás, ígéret 
dialãgus, -ì m beszélgetés, párbeszéd
Diàna, -ae f D., a hold és a vadászat istennõje
dìcò 3. dìxì, dictum mond, szól, nevez, elbeszél; 

pass. hírlik, hírneve van
dictàtor, -òris m diktátor
dictàtùra, -ae f diktátori tisztség, diktatúra
dictitò 1. mondogat, híresztel 
dictò 1. mondogat, szerkeszt 
dictum, -ì n mondás, szó
dìdùcò 3. -dùxì, -ductum szétválaszt, elszakít 

(egymástól)
diès, -èì f, m nap(pal); idõegység
in diès napról napra
differò, differre, distulì, dìlàtum szétküld, elha

laszt; különbözik
difficilis 2 nehéz, súlyos, nem könnyû
difficultàs, -àtis f nehézség
diffugiò 3. -fùgì, -fugitùrus szétfut, szétrebben; 

elolvad
diffundò 3. -fùdì, -fùsum szétönt, kiönt, szét

áraszt, kiáraszt, kiterjeszt
digitus, -ì m ujj
dìgnitàs, -àtis f méltóság, tekintély, rang 
dìgnus 3 méltó (+abl.); alkalmas (+gen.) 
dìligentia, -ae f szorgalom
dìligò 3. -lèxì, -lectum szeret, becsül 
dìlùcèscò 3. -lùxì kivilágosodik, virrad 
dimètior 4. -mènsus sum kimér, felmér 
dìmicò 1. küzd; megvív
dìmidium, -iì n fele vminek
dimitto 3. -mìsì, -missum szétküld, szétoszlat; el

bocsát, elenged
diòta, -ae f (kétfülû) kancsó; hordó 
diplòma, -atis n okirat, oklevél 
dìruò 3. -ruì, -rùtum szétrombol
dìrus 3 vészes, szörnyû, iszonyú, kegyetlen, go

nosz, zord, kietlen
dìs (dìtis) gazdag; az alvilág (istene)
discèdò 3. -cessì, -cessum eltávozik, eltér, elvá-

lik; szétoszlik
discidium, -iì n szétszakadás, szétválás, elválás
disciplìna, -ae f tanítás, nevelés, irányítás; fegye

lem
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discò 3. didicì tanul, megtud, megismer
discordia, -ae f széthúzás; vita
discrepò 1. különbözik, elüt, eltér vmitõl (abl.) 
disiciò 3. -iècì, -iectum szétdob, szétszór 
disiungò 3, -iùnxì, -iùctum szétbont
dispàr (-pâris) egyenlõtlen, különbözõ, más faj

tájú
displiceò 2. -uì nem tetszik
disputò 1. megvitat, vitázik
disserò 3. -uì, -tum tárgyal, megbeszél
dissiliò 4. -uì szét- v. elugrik; elpattan
dissimilis 2 elütõ, eltérõ, különbözõ (nem ha

sonló)
dissimulàtiò, -nis f színlelés, tettetés
dissimulò 1. színlel, tettet
dissociàbilis 2 összeférhetetlen, barátságtalan
dissolvò 3. -solvì, -solùtum felold, felolvaszt; el

oszlat, megbont
distentus 3 telt, duzzadt 
diù soká(ig), régóta 
dìus 3 isteni, égi
diùtius tovább
diùturnus 3 hosszan tartó, hosszú életû, tartós, 

maradandó
dìva, -ae f istennõ
dìversus 3 különbözõ, ellentétes
dìves (-itis) gazdag
dìvidò 3. -vìsì, -vìsum szétoszt, kioszt, megoszt
dìvìnus 3 isteni
dìvitiae, -àrum f gazdagság 
dìvum, -ì n szabad ég 
dìvus 3 isteni
dìvus, -ì m isten
dò, dâre, dedì, dâtum ad, nyújt, oszt; okoz

bracchia dat karját fonja vmi köré (dat.); át
ölel

doceò 2. -uì, -tum tanít, tudat; kifejt, elõad
docilis 2 tanulékony
doctor, -òris m tanító(mester)
doctrìna, -ae f tan, tudomány
doctus 3 tanult, mûvelt, tudós, mûértõ; tudatos
documentum, -ì n bizonyság, bizonyíték 
dolò 1. kifarag; megver, elpüföl, elpáhol 
dolor, -òris m fájdalom, szenvedés
dolus, -ì m (hadi)csel, csalás, csapda, kelepce, 

csalárdság
domesticus 3 házi, házhoz tartozó
domì otthon, a házában

domì mìlitiaeque békében és háborúban
domina, -ae f úrnõ
dominàtiò, -nis f uralom, uralkodás
dominus, -ì m úr, gazda; uralkodó
domò 1. -uì, -ìtum leigáz, meghódít, fékez; sajtol
domum haza(felé)

domus, -ùs f ház, lakóhely, otthon; család
dònec míg(nem)
dònò 1. adományoz, (meg)ajándékoz 
dònum, -ì n ajándék, adomány 
dormiò 4. -ìvì, -ìtum alszik
dormìtò 1. szundikál, szunyókál
Drùsus, -ì m D., 1. Tiberius császár fia; 2. Germa- 

nicus fia
dubitàtiò, -nis f kétség, kételkedés, habozás, té

továzás
dubitò 1. kételkedik, habozik, tétovázik
dubium, -ì n kétség, kétely
dubius 3 kétes, kétséges, vitás; habozó, ingatag
dùcò 3. dùxì, ductum vezet, visz, elõhoz, felvon; 

vél, tart; vonul
dulcèdò, -inis f édesség, kellem, vonzóerõ 
dulcis 2 édes, kellemes, gyönyörködtetõ 
dum miközben, mialatt; csakhogy, mígnem 
dummodo amennyiben
dùmòsus 3 bozótos, bozóttal benõtt
dumtaxat csak(is), legalábbis, voltaképpen, már 

amennyiben
duo, duae, duo kettõ, két
dùrò 1. kitart, kiáll; megmarad
dùrus 3 kemény, kegyetlen, nehéz; kitartó, 

edzett
dux, ducis m vezér, vezetõ

dux gregis pásztor

E

è (+abl.) -ból, -bõl; -tól, -tõl; közül, elõl; alapján, 
szerint

èbrius 3 részeg, mámoros
ebur, -oris n elefántcsont (tárgy)
ecce íme, lám
ecquis, ecquid vajon ki? vajon mi?
ecquid talán, bizonyára
edàx (-àcis) falánk, emésztõ, mohó
èdictum, -ì n rendelet
èdìscò 3. -didicì kitanul, megtanul
èditus 3 kiemelkedõ; vkitõl származó (+abl.)
edò 3. èdì, èsum eszik, emészt, rág
èdò 3. -didì, -ditum kiad, kimond, szül; hallat, 

folytat
èducàtor, -òris m nevelõ
èducò 1. (fel) nevel
èdùcò 3. -dùxì, -ductum kivezet, kivisz, kivon; in

dít
efferò, efferre, extulì, èlàtum kihoz, kivisz, ki

emel, felemel
efficiò 3. -fècì, -fectum kivitelez, létrehoz, ered

ményez, véghezvisz, teljesít, elér, tesz vmivé 
(acc.)

effrènàtus 3 féktelen, zabolátlan
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effringò 3. -frègì, -fràctum kitör, feltör, széttör
effugiò 3. -fùgì, -fugitùrus kifut, kisiklik, kikerül, 

elmenekül vhonnan (acc.)
egeò 2. -uì rászorul, szûkölködik, híján van vmi

nek (abl.)
ègerò 3. -gessì, -gestum kihord, kihány
ego én
ègregius 3 kiváló, kitûnõ, kiemelkedõ 
ègressus, -ùs m kilépés, kimenet, eltávozás 
eheu ó jaj
eia ejnye, nosza, rajta
èlabor 3. -làpsus sum kicsúszik, kisiklik, kimene

kül
èlectus 3 kiválasztott, válogatott
elegì, -òrum m elégia
elementum, -ì n elem(i ismeret), alap(ismeret) 
èligò 3. -lègì, -lectum kiválaszt, kiszemel 
èloquentia, -ae f ékesszólás
èlùceò 2. -lùxì kiviláglik, kitûnik
èlùdo 3. -lusì, -lùsum kijátszik, kigúnyol
èmergò 3. -rsì, -rsum ki- v. felmerít, felszínre 

hoz, elõkerít; felmerül, kiemelkedik
èmineò 2. -uì kitûnik, kiválik
emò 3. èmì, emptum vesz, vásárol
emptor, -òris m vevõ, vásárló
èn íme, lám; nos
enim ugyanis, mert, mindenesetre 
ènotò 1. (ki)jegyez, jegyzetel 
ènsis, -is m kard, szablya
eò 4. ìvì v. iì, itum megy, halad, távozik; múlik
eòdem ugyanoda, ugyanott
Èòus 3 keleti
Epicùrus, -ì m Epikurosz
epigramma, -atis n felirat, epigramma 
epilãgus, -ì m végszó, befejezés, tanulság 
epistola v. epistula, -ae f (költõi) levél 
epòdus, -ì m epódosz (versfajta)
epulae, -àrum f lakoma; ételek
equa, -ae f kanca
eques, -itis m lovas, lovag
equidem (én) bizony, ugyan, mindenesetre
equìnus 3 ló- 
equus, -ì m ló 
ergò tehát
èrigò 3. -rèxì, -rectum felegyenesít, felállít, fel

emel, épít
èripiò 3. -ripuì, -reptum kiragad, elragad; meg

ment
errò 1. téved;tévelyeg, bolyong, kószál, kóborol; 

kanyarog
error, -òris m tévedés; tévelygés, bolyongás; meg

tévesztés
èrudìtiò, -nis f képzettség, mûveltség, csiszoltság
erus, -ì m úr, gazda

et és, is; vagyis, tudniillik, hiszen (a szó elõtt!)
et...et egyrészt, másrészt; is...is 

et quidem éspedig, mégpedig 
etenim mert, ugyanis, hiszen
etiam (még) is, úgyszintén (a szó elõtt!)
etiamsì még ha, habár
Eurus, -ì m E., délkeleti szél
Euterpè, -ès f E., a lírai költészet múzsája
èvehò 3. -vèxì, -vectum kiszállít, kivisz; felemel; 

meghalad
èveniò 4. -vènì, -ventum kijön; sikerül
èventus, -ùs m kimenetel, kifejlet, esemény; siker
èvìtò 1. kikerül, megkerül
ex (+abl.) -ból, -bõl; -tól, -tõl; közül, elõl; alap

ján, szerint
exaequò 1. egyenlõvé tesz (amivel: dat.) 
exàmen, -inis n vizsga, vizsgálat 
exanimis 2 élettelen, félholt, ájult
excèdò 3. -cessì, -cessum kimegy, eltávozik; meg

hal
excellò 3. kiemelkedik, kitûnik
excessus, -ùs m kimenet, távozás; halál 
excidium, -iì n elpusztítás, megsemmisítés 
excipiò 3. -cèpì, -ceptum kivesz, kivételez; befo

gad
excitò 1. felébreszt, -kelt, -riaszt, -frissít; indít, 

fokoz
exclùdò 3. -clùsì, -clùsum kizár, kirekeszt
excrèmentum, -ì n váladék
excubiae, -àrum f õrség
excutiò 3. -cussì, -cussum ki- v. leráz (nyakáról), 

ki- v. levet (nyeregbõl); pass. felriad
exemplar, -àris n példakép, minta, eszmény
exemplàre, -is n másolat, minta
exemplum, -ì n példa(adás v. -kép)
exeò 4. -iì, -itum kimegy, kijut, kiesik, eltávozik; 

kiemelkedik
exerceò 2. -uì, -itum gyakorol, edz, mûvel, vezet, 

hajt; kínoz, gyötör
exercitàtiò, -nis f gyakorlat, gyakorlás
exercitus, -ùs m hadsereg
exhorrèscò 3. -horruì megborzad, irtózik vmitõl 

(acc.)
exhortàtiò, -nis f buzdítás, biztatás
exigò 3. -ègì, -àctum befejez, betölt, eltölt; be-

hajt, követel, meghatároz
exiguus 3 csekély, kevés, szûk, rövid
exilium, -iì n = exsilium, -iì n
eximius 3 kiváló, kitûnõ
exìstimò 1. vél, gondol; megítél, értékel, dönt, 

sorol
existò 3. = exsistò 3.
exitiàbilis 2 vészes, veszedelmes
exitium, -iì n pusztulás, romlás
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exitus, -ùs m kimenetel, megoldás; halál
exorior 4. -ortus sum elõtör, felkel, támad, kelet

kezik, származik, ered
expavèscò 3. -pàvì megrémül vmitõl (acc.)
expectò 1. = exspectò 1.
expediò 4. -ìvì, -ìtum kiold, szabaddá tesz; elõte

remt, kieszközöl
expendò 3. -pendì, -pènsum megmér; kifizet, ki

kölcsönöz
experior 4. -pertus sum kipróbál, megkísérel, 

(ki)tapasztal; megkísért
expleò 2. -èvì, -ètum kitölt, betölt 
explicò 1. kibont; elmagyaráz 
explòrò 1. kikutat, kivizsgál, kikémlel
expònò 3. -posuì, -positum kitesz, kihelyez, ki

fejt; elõad
exprimò 3. -pressì, -pressum kinyom(tat), kiszo

rít, kicsikar; kifejez, utánoz
exsequiae, -àrum f kísérés; temetés, gyászmenet
exsilium, -iì n számûzetés, számkivetés
exsistò 3. -stitì kilép, elõlép, megjelenik; létezik, 

van
exspectò 1. kivár, bevár, elvár
exspìrò 1. (lelkét) kilehel(i), meghal
exstinguò 3. -tìnxì, -tìnctum kiolt, kiirt, megöl; 

pass. kialszik, elhuny, meghal
exstò 1. kiáll; fennáll, létezik
exstruò 3. -strùxì, -strùctum épít, emel; halmoz
exsul (-ulis) számûzött, számkivetett
extendò 3. -tendì, -tentum v. -tènsum kinyújt, ki

feszít, kiterjeszt; fokoz
exterminium, -iì n számûzetés, számkivetés
exter(n)us 3 külsõ, külföldi, idegen
extollò 3. kiemel, felemel
extrà (+acc.) vmin kívül; adv. kinn, kívül
extrahò 3. -tràxì, -tractum kihúz, kivon(szol), ki

ráncigál
extrèmus 3 legvégsõ, -szélsõ, -utolsó, -távolabbi; 

halotti
extruò 3.=exstruò 3.
exuò 3. -uì, -ùtum letesz, levet, megfoszt (fegy

verzetétõl)
exuviae, -àrum f (ellenségtõl elvett) fegyverzet, 

fegyverzsákmány

F

fàbella, -ae f (kis) mese
faber, fabrì m mesterember, kézmûves
fabrìlìa, -ium n szerszámok 
fàbula, -ae f mese, monda 
fàbolòsus 3 mesés, mesebeli
facètiae, -àrum f (szellemes) tréfálkozás; köteke

dés

faciès, -èì f (kül)alak, megjelenés, kép, arc, ábrá
zat

facilis 2 könnyû; készséges
facinus, -oris n tett, gaztett
faciò 3 fècì, factum tesz, csinál, alkot, szül, kelt; 

intéz
factitò 1. gyakran tesz, ûz, folytat; költ, írogat 

(verset)
factum, -ì n tett, cselekedet
facultàs, -atis f képesség, tehetség 
fàcundia, -ae f szónoki tehetség, ékesszólás 
fàcunditàs, -àtis f készség, tehetség 
fàginus 3 bükkfa-
fàgus, -ì f bükk(fa)
Falernus 3 falernumi (campaniai)
fallàx (-àcis) csalfa, csalárd, csalóka
fallò 3. fefellì, falsum megtéveszt, -csal, -hamisít, 

-rövidít; félrevezet; pass. csalódik
falsus 3 csalfa, hamis, csalárd, hazug, képmuta-

tó; élettelen
falx, -cis f kertészkés; sarló
fàma, -ae f hír(név), szóbeszéd, mendemonda; 

közvélemény
famès, -is f éhség, éhínség 
famìlia, -ae f család, háznép 
familiàris 2 családi(as)
famula, -ae f, famulus, -ì m segéd; szolgáló 

(lány), szolga (fiú)
fàs n szabad, jogos, törvényszerû (dolog)
fàstì, -òrum m naptár
fastidium, -iì n megvetés, lenézés, utálat, undor 
fàtàlis 2 végzetes, végzetszerû, vészthozó 
fatìgò 1. kifáraszt, elcsigáz
fàtum, -ì n végzet, (bal)sors
Faunus, -ì m F., erdõisten
faveò 2. fàvì, fautum kedvez, elõsegít

favète linguìs legyetek csendben!
Favònius, -ì m F., enyhe nyugati szél
favor, -òris m jóindulat, kedvezés, kegy, népsze

rûség
fax, facis f fáklya, tûzcsóva, láng
febris, -is f láz
fècunditàs, -àtis f termékenység
fècundus 3 termékeny; gazdag vmiben (gen.)
fel, fellis n epe
fèlìx (-ìcis) szerencsés, boldog, kedvezõ; termõ
fèmina, -ae f nõ, asszony
fèneràtor, -òris m uzsorás
fènus, -òris n uzsora(kamat); pénzügylet
fera, -ae f vad(állat)
feràx (-àcis) termékeny, bõvelkedõ (amiben: 

gen.)
ferè majdnem, csaknem; többnyire
feriò 4. üt, vág, sújt, ér, eltalál; megöl
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fermè majdnem, csaknem, körülbelül
ferò, ferre, tulì, làtum hoz, visz; terem, szül; elvi

sel; híresztel, vél; pass. jár, siet
sè fert viselkedik
feròx (-òcis) vad, vakmerõ
ferreus 3 vas(ból való); kemény, kegyetlen, kõ

szívû, érzéketlen
ferrum, -ì n vas, fegyver
fertilis 2 termékeny vmiben (gen.) 
ferula, -ae f nádpálca, vesszõ, bot 
ferus 3 vad, szilaj, kegyetlen, vérengzõ 
ferus, -ì m vad(állat), szörny
fervidus 3 izzó, forró, tüzes; heves, háborgó
fessus 3 fáradt, kimerült, elcsigázott
fèstinò 1. siet; siettet; törtet
fèstus 3 ünnepi
fètus, -ùs m termés, ivadék
fictus 3 költött, koholt
fidèlis 2 hû(séges), megbízható, biztos
fidès, -eì f hûség, hit(el), megbízhatóság, becsü

let(esség), adott szó, szavahihetõség; teljese
dés

fìdò 3. fìsus sum bízik, hisz (akiben: dat. amiben: 
abl.)

fìdus 3 hûséges, megbízható, bizalmas
fìgò 3. fìxì, fìxum kifüggeszt, kiszegez, odatûz, 

beleszúr
figùra, -ae f alak(zat); képzés
figùrò 1. alakít, formál 
fìlia, -ae f leánya vkinek 
fìlius, -iì m fia vkinek 
fìlum, -ì n fonal, szál
findò 3. fidì, fissum hasít, szel
fingò 3. fìnxì, fictum alkot, alakít, készít, idomít, 

kiképez, irányít; kohol, kitalál, tettet
fìnio 4. -ìvì, -ìtum befejez, bevégez, határol, ha

tárt szab
fìnis, -is m vég, cél, határ; terület, ország
fìnitimus 3 határos, szomszédos
fìò, fierì, factus sum lesz, válik vmivé (nom.); 

történik, van
fìrmàmentum, -ì n erõsség, biztonság 
fìrmitùdò, -inis f szilárdság, kitartás 
fìrmò 1. megerõsít, biztosít
fìrmus 3 erõs, biztosított
flagellum, -ì n korbács, ostor, verés; inda, kacs
flagitium, -iì n gaztett, gyalázat
flàgitò 1. sürgetõn kér, követel, ostromol
flagrò 1. ég, lángol, izzik
flamma, -ae f láng, tûz(csóva), fénysugár 
flammò 1. lángra gyújt, meggyújt; lángol 
flàvus 3 aranysárga, szõke
flectò 3. -flèxì, -flèxum meghajlít, -görbít, -változ

tat; elhárít, -fordít; indít, irányít

fleò 2. flèvì, flètum sír, zokog 
flètus, -ùs m sírás, könnyhullatás 
flòreò 2. -uì virágzik
flòreus 3 virágos
flòrulentus 3 virágos, virágzó
flòs, flòris m virág
flùctus, -ùs m hullám(zás)
flùmen, -inis n folyó, folyam
fluò 3. flùxì, flùxum folyik, ömlik, árad; mozgás

ban van
fluvius, -iì m folyó(víz) 
flùxus 3 folyékony, mulandó 
flùxus, -ùs m folyás
fãcus, -ì m (házi v. áldozati) tûzhely
foedus 3 rút, csúnya, csúf, szégyenletes, utálatos
fãlium, -iì n levél
fòns, fãntis m forrás
for, fàrì, fàtus sum mond, szól (el)beszél
foris, -is f ajtó(szárny)
forìs kint; kívül(rõl); külföldön
fòrma, -ae f alak; szépség
Formiànus 3 formiaei (a latiumi Formiaeból való)
formìca, -ae f hangya 
formìdàtus 3 félelmetes 
formìdò, -inis f félelem, rettegés 
fòrmò 1. alakít, formál 
fòrmòsus 3 szép (alakú), csinos 
fors, fortis f sors, véletlen
fors(it)an, fortasse talán; remélhetõleg
forte éppen, véletlenül
fortis 2 bátor, vitéz
fortitùdò, -inis f bátorság, vitézség
fortuìtus 3 véletlen, esetleges
fortùna, -ae f szerencse, sors, véletlen, végzet; 

plur. vagyon
fortùnatus 3 szerencsés, boldog; vagyonos
fãrum, -ì n fórum, (piac)tér
fossa, -ae f árok
foveò 2. fòvì, fòtum melegít, gondoz, ápol
fragilis 2 törékeny
fragmen, -inis n töredék, letört darab; roncs 
frangò 3. frègì, fràctum (meg- v. le)tör 
fràter, -tris m fivér
fràternus 3 fivéri, testvéri
fraus, fraudis f (hadi)csel, csalás, csalárdság, ál

nokság, ármány
frènum, -ì n fék, zabola, kantár
frequèns (-êntis) nagyszámú, gyakori, sûrû, láto

gatott; ünnepelt
frêtum, -ì n tenger(szoros)
frìgidus 3 hideg, hûvös; hûsítõ
frìgus, -oris n hidegség, fagy; borzadás
frondifer -era, -erum lombos
fròns, frãndis f lomb(ozat)
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fròns, frãntis f homlok(zat); arcvonal
frùctus, -ùs m gyümölcs, termés; haszon 
frùgiferèns (-êntis) gyümölcshozó, termékeny 
frùmentum, -ì n gabona
fruor 3 frùctus sum élvez vmit (abl.)
frùstrà hiába, hasztalan
frutex, -icis m bokor, cserje; lomb
frùx, frugis f gyümölcs, termény, termés; plur. jó 

következmény
fåga, -ae f futás, menekülés, elkerülés; futam
fugàx (-àcis) futó, menekülõ, megfutamodó, el

iramló, sebes
fugiò 3. fùgì, fugitùrus (el)fut, menekül, kikerül, 

kitér (aki elõl: acc.)
fugò 1. megfutamít, megszalaszt, elkerget, elûz
fulgeò 2. -sì csillog, ragyog, fénylik 
fulgor, -òris m fény, csillogás, villámlás 
fulgur, -uris n villám(csapás)
fulmen, -inis n (villám)csapás 
fulmineus 3 villámszerû, villámgyors 
fùmò 1. füstölög
fùmus, -ì m füst, korom, gõz, pára
Fundì, -òrum m F., város Latium déli részén
fundò 3. fùdì, fùsum kiönt, kiont, szétszór, elûz; 

pass. kiömlik, özönlik, szétterül
fungor 3. fùnctus sum ellát, betölt, mûködik 

(+abl.)
fùnis -is m kötél
fùnus, -eris n gyász, temetés; halál
fùr, fùris m tolvaj
furiòsus 3 dühöngõ, õrjöngõ, õrült, vad
furò 3. rohan, õrjöng
furor, -òris m düh, tombolás, õrültség; vihar
fùror 1. ellop
fùrtum, -ì n lopás
Fuscus, -ì m Aristius F., Horatius (versíró) kor- 

társa
fùstis, -is m (hasáb)fa, dorong, husáng
futùrus 3 leendõ, jövõ, jövendõ

G

Gàius, -ì m Caius (praenomen) 
Galatèa, -ae f G., pásztorlány 
Gallì, -òrum m gall(us)ok 
gallus, -ì m kakas
gaudeò 2. gàvìsus sum örül, örvend vminek (abl.)
gaudium, -ì n öröm, gyönyörûség
gàza, -ae f (királyi) kincs 
gelidus 3 (jég)hideg, fagyos, hûs 
gelù, -ùs n fagy, hidegség 
gemellus 3 kettõs, iker
geminus 3 iker, kettõs, mindkét
gemitus, -ùs m sóhajtás, nyögés, jajveszékelés
gemò 3. -uì, -itum nyög, sóhajt, jajong; csikorog

gena, -ae f szem(üreg), orca; plur. arc 
generàtim fajonként, nemenként 
generò 1. nemz, szül, terem(t) 
generòsus 3 nemes
genetrix, -ìcis f szülõanya, õsanya
genista, -ae f rekettye 
genitàbilis 2 megtermékenyítõ 
genitor, -òris m (nemzõ)apa 
gèns, gêntis f nemzetség, nép 
genù, -ùs n térd
genus, -eris n nem(zetség), faj(ta), származás, ír

mag, sarj; alkat
Germànicus, -ì m G., Tiberius császár adoptált fia 
gerò 3. gessì, gestum visel, hord, véghezvisz 
gestus, -ùs m taglejtés, magatartás
Gigantèus 3 gigászi
gignò 3. genuì, genitum szül, nemz, létrehoz
gladius, -iì m kard (rövid, kétélû)
glaeba, -ae f rög, göröngy 
glìscò 3. elharapódzik, terjed 
glãbus, -ì m gömb, golyó 
glòria, -ae f dicsõség(vágy) 
gnàrus 3 ismerõs, ismeretes 
gnàtus 3 = nàtus 3
gradus, -ùs m lépés, lépcsõ, fok, menet, járás, 

jövetel
Gràius 3 görög
gràmen, -inis n fû, pázsit
grammatica, -ae f nyelv- v. irodalom(tudomány) 
grammaticus, -ì m nyelv- v. irodalomtudó(s) 
grandis 2 nagy(szerû), nagyszabású; súlyos 
gràtia, -ae f köszönet, hála, kegy
gràtià (elõtte gen.) kedvéért, miatt, végett
gràtò 1. v. gràtor 1. szerencsét kíván, köszönt; 

örvendezik
gràtus 3 kedves, drága, hálás, szeretetre méltó
gravèscò 3. súlyosbodik
gravidus 3 súlyos, nehéz, terhes
gravis 2 nehéz, súlyos, elnehezült, fáradt, fárasz-

tó, beteg; tekintélyes
gremium, -iì n öle vkinek
gressus, -ùs m lépés, járás, menetel
grex, gregis m nyáj, csapat, csorda, falka, konda 
Grosphus, -ì m Pompeius G., szicíliai nagybirtokos 
grùs, gruis f daru(madár)
gubernò 1. kormányoz, igazgat 
gùstò 1. megízlel, falatozik 
gùstus, -ùs m ízlelés, ízlés 
gutta, -ae f csepp

H

habeò 2. -uì, -itum (birtokol), van neki, tart vmi- 
nek (acc.); tartalmaz; kijelöl

habilis 2 alkalmas, rátermett
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habitò 1. lakik, tartózkodik
habitus, -ùs m magatartás, alkat, helyzet; viselet, 

öltözék
habrotonum, -ì n gyógyfû, orvosság
hàctenus eddig
Hadria, -ae m Adriai-tenger (istene) 
haedus, -ì m (kecske)gida, gödölye 
Haemonia, -ae f Thesszália
haereò 2. haesì, haesurus (hozzá)tapad, függ, 

megakad, szilárdan (fenn)áll, rögzõdik, van; 
húzódik, fúródik

Hannibal, -alis m H., karthágói hadvezér
hasta, -ae f lándzsa, dárda
haud nem
hauriò 4. hausì, haustum mer(ít), kiürít; elnyel; 

beszív, feliszik
hedera, -ae f borostyán, repkény
Helena, -ae f H., Zeusz és Léda leánya, Mene- 

laosz felesége
Henna, -ae f H., szicíliai város 
herba, -ae f fû, pázsit; növény 
hèrès, -èdis m, f örökös
Hesperia, -ae f Nyugat országa (Itália)
Hesperus, -ì m esti csillag
heu ó, jaj
hìbernus 3 téli, viharos
hic, haec, hoc ez
hic ... hic ez ... emez
hìc itt
hiems, hiemis f tél(i hideg v. vihar)
hilaris 2 vidám, jókedvû
hinc innen, ettõl, ezután; ezért
hinc ... hinc innen ... onnan
hinnìtus, -ùs m nyerítés 
hìscò 3. kinyitja a száját 
Hispànus 3 hispániai
histãria, -ae f történet, történelem 
historicus, -ì m történetíró 
histriò, -ònis m színész
hodiè ma
hodiernus 3 mai 
Homèrus, -ì m Homérosz 
hãmò, -inis m ember
honestus 3 tiszteletre méltó, becsületes
honor v. honòs, -òris m tisztelet, megtiszteltetés, 

megbecsülés, kitüntetés; tisztség
hòra, -ae f óra
horrendus 3 rettenetes, iszonyú
horreò 2. -uì (fel)borzad, retteg vmitõl (acc.)
horrèscò 3. horruì (meg)borzad, iszonyodik vmi

tõl (acc.)
horreum, -ì n csûr
horribilis 2 rettenetes, borzasztó
horror, -òris m borzalom

hortor 1. buzdít, ösztönöz
hospes, -itis m vendég(barát); idegen
hospitàlis 2 vendégszeretõ
hospitium, -iì n vendégbarátság, vendégszeretet
hostis, -is m, f ellenség
hùc ide
hùmànus 3 emberi(es) 
hùmeò 2. ázik, vizes, nedves 
håmì földön
humilis 2 alacsony(rendû); földhözragadt, meg

alázkodó, leereszkedõ; közönséges
hùmor, -òris m nedv(esség)
håmus, -ì f (termõ)talaj, (anya)föld
Hyades, -um f (esõt hozó) Fiastyúk-csillagzat
Hydaspès, -is m H., az Indus mellékfolyója

I

iaceò 2. -uì fekszik, hever, van; fetreng
iaciò 3. iècì, iactum dob, vet
iactantia, -ae f hányavetiség, kérkedés
iactò 1 dobál, rá- v. odavet, hány-vet; felhánytor

gat, szóba hoz
iactat sè hetvenkedik, kérkedik
iaculor 1. (dárdát) vet, ráhajít, eldob; hajhász
iaculum, -ì n hajítódárda
iam más(is), immár, csakhamar
iambeus 3 jambusi 
iambus, -ì m jambus 
iànua, -ae f kapu, ajtó
Ìapetus, -ì m I., titán, Prométheusz apja 
Iàpyx, Iàpygis m I., északnyugati szél(isten) 
ibì ott, akkor
ibìdem ugyanott
Ìcarius 3 icarusi, ikáriai
ìcò 3. ìcì, ictum (meg)üt, vág; lök
ictus, -ùs m ütés, ütõerõ, ütem, csapás, találat; 

inger
ìdem, eadem, idem ugyanaz; az, akirõl szó van
ideò azért, ezért
idòneus 3 alkalmas, hasznlható 
Ìdùs, -uum f a hónap 15. v. 13. napja 
ièiùnus 3 étlen, éhes
igitur tehát
ignàrus 3 tudatlan, nem ismerõ v. sejtõ (amit: 

gen.); ismeretlen
ìgnàvus 3 gyáva
ìgnis, -is m tûz(csóva), fáklya; villám, csillagfény
ìgnòrò 1. nem tud, nem ismer 
ìgnòtus 3 ismeretlen, idegen 
ìlex, -icis f tölgy(fa)
Ìlia, -ae f I., a rómaiak mondai õsanyja
Ìlion v. Ìlium, -ì n Trója
ille, illa, illud õ, az
illìc ott, amott, odaát
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illùc oda
illùstris 2 fényes, ragyogó, híres; világos, szemlé

letes
illùstrò 1. megvilágít, kiderít, napfényre hoz; meg

magyaráz, ábrázol
Illyricum, -ì n Illyria
imàgò, -inis f kép, hasonmás, példakép; vissz

hang
imbècillus 3 gyenge, zsenge
imbellis 2 harcot kerülõ, elpuhult, gyáva
imber, -bris m zápor(esõ), zivatar
imbuò 3. -uì -ùtum megnedvesít, áztat, átitat; el

tölt vmivel (abl.); beavat, bemocskol
immànis 2 roppant nagy; szörnyû, vad
immemor (-oris) nem emlékezõ, nem törõdõ, 

megfeledkezõ, felejtõ (+gen)
immènsus 3 mérhetetlen, rengeteg, hatalmas
immerèns (-êntis) ártatlan
immeritus 3 meg nem érdemelt; nem érdemlõ, 

érdemtelen; ártatlan
immineò 2. fölötte van, emelkedik, lebeg, fenye

get (+dat.)
imminuò 3. -uì, -ùtum kisebbít, csökkent; meg

ront, tönkretesz
immò sõt; illetve, helyesebben; ellenkezõleg
immolò 1. (fel)áldoz
immortàlis 2 halhatatlan
immortàlitàs, -àtis f halhatatlanság 
impàr (-pâris) nem egyenlõ, egyenlõtlen 
impatièns (-êntis) nem tûrõ (+gen.)
impavidus 3 félelem nélküli, rettenthetetlen
impediò 4. -ìvì, -ìtum belebonyolít, befon, akadá

lyoz
imperàtor, -òris m fõvezér; császár
imperiòsus 3 hatalmas(kodó); viharos
imperium, -iì n (fõ)hatalom, uralom, birodalom; 

császárság
impermissus 3 meg nem engedett, engedély nél

küli
imperito 1. parancsol, uralkodik
imperò 1. parancsol, elrendel; uralkodik
impertiò 4. -ìvì, -ìtum részesít, juttat; szentel 

vmire (dat.)
impetus, -ùs m támadás, roham
impius 3 istentelen, gonosz
impleò 2. -èvì, -ètum betölt, megtölt, eláraszt
implicàtus 3 összekuszált, zavaros
implicò 1. befon, belebonyolít
impònò 3. -posuì, -positum rátesz, beléhelyez; 

alkalmaz (amihez: dat.)
impotèns (-êntis) tehetetlen, önuralom nélküli; 

féktelen, zsarnok
imprecor 1. könyörög, kíván, esedezik
imprìmìs elsõsorban, mindenekelõtt

improbus 3 nem jó, rossz, gonosz, elvetemült
ìmus 3 legalsó, legmélyebb, legvégsõ
in (+abl.) -ban, -ben; -on, -en, -ön
in (+acc.) -ba, -be; -ra, -re; -ig, felé, ellen 
Ìnachus, -ì m I., Argosz mondai királya 
inàne, -is n (lég)ûr, üres tér
inànis 2 üres, puszta, könnyû
inauspicàtus 3 jóslat nélküli
incautus 3 óvatlan, gondatlan, elõre nem látó
incèdò 3. -cessì, -cessum belép, bevonul, jár, kel; 

megszáll, ellep, terjed
incendium, -iì n gyújtogatás, tûzvész
incendò 3. -cendì, -cènsum meggyújt, felgyújt, 

feltüzel
incertus 3 bizonytalan, határozatlan, felismerhe

tetlen; halvány
incessus, -ùs m járás, lépkedés
inchoo 1. elkezd, megkezd
incidò 3. -cidì beleesik, ráesik, elesik, rátámad; 

megesik, közbejön
incipiò 3. -cèpì -ceptum belefog, elkezd, kezde

ményez; kezdõdik
incitàmentum, -ì n ingerlés, ösztönzés, izgatás
incitò 1. ingerel, izgat, ösztönöz
inclìnò 1. hajlít; hajlik vmire (ad+acc.) 
inclitus 3 v. inclutus 3 híres, dicsõ, nevezetes 
incògitò 1. kigondol
incola, -ae m (f) lakos
incolò 3. -coluì, -cultum lakik; benépesít 
incolumis 2 sértetlen, ép; élõ 
incrèdibilis 2 hihetetlen
incruentus 3 vértelen
incumbò 3. -cubuì, -cubitum bele v. nekifekszik, 

ránehezedik, rádõl, ráveti magát (+dat.)  
incùria, -ae f gondatlanság, hanyagság, közöm

bösség
incùsò 1. vádol, okol
incutiò 3. -cussì, -cussum beleüt, beleolt (amibe: 

dat.), gerjeszt
inde innen, ettõl, ezentúl, ennélfogva
Indì -òrum m indusok, indiaiak
indicium, -iì n bejelentés, vallomás, (ismerte- 

tõ)jel, bizonyíték
indìcò 3. -dìxì, -dictum bejelent, megüzen
indigeò 2. -uì szükséget v. hiányt szenved vmiben 

(gen., abl.)
indìgnus 3 méltatlan
indocilis 2 megtaníthatatlan, tudatlan, nem tudó
indoctus 3 tanulatlan, tudatlan
indomitus 3 leküzdhetetlen, fékezhetetlen
indùcò 3. -dùxì, -ductum be- v. elvezet, csábít, 

vonz; felölt
indulgèns (-êntis) engedékeny, kényeztetõ
induò 3. -duì, -dùtum felölt, felvesz, beleöltözik
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indùtus, -ùs m öltözet
industria, -ae f ipar(kodás), szorgalom
ineò 4. -iì, -itum bemegy, rámegy, felmegy 

(+acc.); kezdõdik
ineptus 3 alkalmatlan, haszontalan, illetlen, fonák
inermis 2 fegyvertelen
inerrò 1. bolyong, jön-megy vhol
iners (-ertis) ügyetlen, tehetetlen, tétlen, tunya 
inertia, -ae f tétlenség, terhelés, restség 
inexplètus 3 kielégíthetetlen, telhetetlen 
ìnfàmia, -ae f rossz hír, gyalázat
ìnfàmis 2 hírhedt, rossz hírû
ìnfandus 3 kimondhatatlan, átkozott
ìnfàns, -ântis m, f csecsemõ, kisgyermek
ìnfectus 3 befejezetlen, eredménytelen, meg 

nem történt
ìnfèlìx (-ìcis) szerencsétlen 
ìnfènsus 3 haragos, elkeseredett 
ìnferiae, -àrum f halotti áldozat
ìnferior, -ius, (-iòris) lejjebb esõ, alsóbb(rendû)
ìnfernus 3 alsó, alvilági
ìnferò, ìnferre, intulì, illàtum bevisz, behoz, be

terjeszt, bemutat; keres, indít
ìnferus 3 alsó, alvilági
ìnfèstus 3 ellenséges
ìnficiò 3. -fècì, -fectum belep, ellep, befest, átitat, 

megfertõz
ìnfimus 3 legalsó, legalacsonyabb (rendû) 
ìnfìnìtus 3 határtalan, végtelen, korlátlan 
ìnfìrmus 3 erõtlen, gyenge, békés
ìnflò 1. befúj, felfúj
ìnfòrmis 2 alaktalan, csúnya, csúf, sivár 
ìnfortùnium, -iì n szerencsétlenség 
ìnfrà (+acc.) alatt; adv. odalent 
ìnfràscrìptus 3 alulírott
ìnfringò 3. -frègì, -fràctum betör, megtör, szét

tör, gyengít
ingem(èsc)ò 3. felnyög, felsóhajt; sanyarog
ingenium, -iì n (veleszületett) tehetség, képes-

ség, jellem, hajlam
ingèns (-êntis) hatalmas, igen nagy, óriási
ingerò 3, -gessì, -gestum ráhord, szór; bekebelez; 

odakiált
ingredior 3. -gressus sum belép, rálép, behatol 

(acc.); fellép (dat.)
inhiò 1. száját tátja, ásít; áhítozik, sóvárog 
inhorrèscò 3. -horruì megborzad vmitõl (acc.) 
inhospitàlis 2 nem vendégszeretõ, barátságtalan 
inhùmànus 3 embertelen, kegyetlen
inimìcus 3 barátságtalan, ellenséges, ártalmas
inìquitàs, -àtis f egyenlõtlenség, méltánytalan- 

ság, igazságtalanság
inìquus 3 egyenlõtlen, méltánytalan, igazságta- 

lan; nyugtalan; zátonyos

initium, -iì n kezdet, megindítás 
initus, -ùs m bejövetel, megérkezés 
iniùria, -ae f jogtalanság, jogsértés 
iniùstus 3 jogtalan, igazságtalan 
inlaesus 3 sértetlen
inlecebròsus 3 csábító, csalogató
inlùdò 3. -lùsì, -lùsum (ki)játszik, kigúnyol, csú

fot ûz
inmeritus 3 = immeritus 3
innitor 3. -nìxus v. -nìsus sum (rá)támaszkodik 

vmire (dat.), nyugszik vmin (abl.)
innocèns (-êntis) ártatlan
innumeràbilis 2 megszámlálhatatlan, számtalan, 

végtelen
inopia, -ae f hiány, nélkülözés, szükség
inops (-opis) erõtlen, gyenge, tehetetlen 
inpròsper, -era, -erum kedvezõtlen, sikertelen 
inquam; inquit mondom; úgymond, mondta 
iquiètus 3 nyugtalan, nyughatatlan
inquinò 1. beszennyez, bemocskol
inrèpò 3. -rèpsì, -rèptum becsúszik, belopódzik, 

befurakodik
inrìdeò 2. -rìsì, -rìsum kinevet, kigúnyol; gúnyo

lódik
inrumpò 3 -rùpì, -ruptum betör, beront, behatol
ìnsània, -ae f õrültség; féktelenség 
ìnsànus 3 (elme)beteg, õrült, bolondos 
ìnsepultus 3 temetetlen
ìnserò 3. -seruì, -sertum beilleszt, besorol, beolt 

(+dat.); pass. beférkõzik, beszüremlik 
ìnsidiae, -àrum f les(hely), csel(vetés), kelepce 
ìnsìgnis 2 jeles, kitûnõ, kiváló
ìnsistò 3.-stitì rááll vmire, nyomában van (dat.); 

megáll, idõzik
ìnsitìvus 3 beoltott, nemesített
ìnsolèns (-êntis) szokatlan; öntelt, hetyke, gõgös
ìnsolitus 3 szokatlan
ìnstaurò 1. felállít, rendez, intéz 
ìnstìnctus, -ùs m ösztönzés, ihlet 
ìnstitor, -òris m házaló, kereskedõ
ìnstituò 3. -uì, -ùtum felállít, alapít, elrendel
ìnstò 1. -stitì, -stàtùrus nyomában, van, üldöz, 

sürget, fenyeget, utolér; folytat, nekifekszik 
(+dat.)

ìnstruò 3. -strùxì, -strùctum felszerel, ellát, el
rendez; nevel, oktat

ìnsultò 1. ugrándozik vhol; gúnyolódik vkivel 
(dat.)

ìnsum, -esse, -fuì benne van, rajta van
ìnsurgò 3. -surrèxì, -surrèctum felkapaszkodik, 

-emelkedik, -egyenesedik, -kel; magasabbra 
tör, hatalomban növekszik

intàctus 3 érintetlen, le nem gyõzött
integer, -gra, -grum ép, sértetlen; feddhetetlen
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intellegò 3. -lèxì, -lectum észrevesz, észlel, meg
ért, felfog, belát

intempestus 3 kedvezõtlen, késõ
intendò 3. -tendì, -tentum megfeszít, odafordít, 

irányít
intentus 3 feszült, megfeszített; szigorú
inter (+acc.) között, közé
interaestuàns (-ântis) fulladozó, köhögõ, asztmás 
interclùdò 3. -clùsì, -clùsum elzár, elakaszt 
interdiù napközben
interdum közben; olykor, néha
intereà (e)közben, ezalatt
intereò 4. -iì, -itùrus elvész, elpusztul, elmúlik, 

megsemmisül
interficiò 3. -fècì, -fectum megöl; kivégez 
interfùsus 3 közbeömlõ, közte áramló 
interim közben, ezalatt; egyelõre
interior, -ius, (-iòris) beljebb lévõ, belsõbb 
interitus, -ùs m elpusztulás, pusztulás, romlás 
interpellò 1. félbeszakít, közbeszól 
interpretor 1. tolmácsol, magyaráz
interritus 3 rettenthetetlen; meg nem ijedõ
interrogò 1. megkérdez
intersum, -esse, -fuì közte van, részt vesz; kü

lönbség van
intimus 3 legbelsõ, meghitt
intonò 1. -uì, -itum megdördül, (menny)dörög
intrà (+acc.) vmin belül, közé 
intrepidus 3 nem félõ, rettenthetetlen 
intrò1. belép, behatol vhová (acc.)
intròspiciò 3. -spèxì, -spectum bepillant, kifürkész
intueor 2. -tuitus sum megnéz, megtekint, megfi

gyel; szemlél, vizsgál
intus belül, benn
inultus 3 (meg) bosszulatlan
inùsitàtus 3 szokatlan
inùtilis 2 hasz(on)talan, hiábavaló; nem termõ
invàdò 3. -vàsì, -vàsum behatol, benyomul vhová 

(acc.); megtámad
invalidus 3 erõtlen, gyenge
inveniò 4. -vènì, -ventum rá-, ki- v. megtalál, fel

fedez; találkozik
inventor, -òris m feltaláló, felfedezõ
invicem felváltva, váltakozva, kölcsönösen, vi-

szont; sor(já)ban
invideò 2. -vìdì, -vìsum irigyel; gyûlöl; rossz 

szemmel néz vkit (dat.)
invidia, -ae f irigység, gyûlölet 
invidus 3 irigy, gyûlölködõ 
invìsus 3 gyûlölt, gyûlöletes 
invìtò 1 meghív
iocòsus 3 tréfás
ioculàris 2 v. ioculàrius 3 tréfás
iocus, -ì m (plur. ioca) tréfa, játék

Iònicus 3 ión(i)
ipse, ipsa, ipsum (õ) maga; az úr(nõ)
ìra, -ae f harag
ìràcundus 3 haragos
ìràtus 3 haragos, haragra lobbant, dühös
irrèpò 3. -rèpsì, -rèptum becsúszik, belopódzik, 

befurakodik
irrìtò 1. ingerel, ösztönöz, feléleszt
is, ea, id õ, az
iste, ista, istud ez (itt); a te ...-d
istìc ott(an)
ita úgy, így 
Ìtalia, -ae f Itália 
Ìtalus 3 itáliai
itaque így hát, tehát, ezért
item éppen így, szintúgy, hasonlóképp
iter, itineris n út
iterum ismét, újra; viszont
Iuba, -ae m I., Numidia királya
iubeò 2. iussì, iussum parancsol, elrendel, kíván; 

-tat, -tet
iùcunditàs, -àtis f szórakozás, gyönyörûség, kel

lemesség, kedvesség, jókedv
Iùdaeus 3 júdeai, zsidó
iùdex, -icis m (ítélõ)bíró; (mû)bíráló
iùdicium, -iì n ítélet, ítélõképesség; döntés, meg

állapodás; bírói eljárás(mód); bírság
iùgerum, -ì n egy hold föld
iugò 1. összeköt, összeházasít
iugum, -ì n iga, járom; hegygerinc
Iùli(an)us 3 iuliusi, Julius Caesar-féle
iungò 3. iùnxì, iùnctum összeköt, megköt, össze

kapcsol, összeilleszt
iùnior (-òris) fiatalabb, ifjabb
iùniperus, -ì f boróka
Iùnò, -ònis f Júnó (fõistennõ)
Iuppiter, Iovis m Jupiter (fõisten)
sub Iove az ég alatt
iùràtor, -òris m esküdt, hites, becslõ 
iùrgium, -ì n veszekedés, viszály, vita 
iùrò 1. (fel)esküszik
iùs, iùris n jog(szabály), törvény
iùs iùrandum, iùris iurandì n eskü 
iussum, -ì n v. iussus, -ùs m parancs 
iùstitia, -ae f igazság(osság)
iùstus 3 jogos, törvényszerû, szabályos, igazsá

gos, helyénvaló
Iuvenàlia, -ium n (Nero alapította) színházi já-

tékok
iuvenis, -is m ifjú, fiatalember
iuventa, -ae v. iuventùs, -ùtis f ifjúság, ifjúkor
iuvò 1. iùvì, iùtum segít; gyönyörködtet; jólesik, 

tetszik (akinek: acc.)
iùxtà (+acc.) mellett; adv. mellette, éppen úgy

OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   162OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   162 2022.04.22.   13:32:342022.04.22.   13:32:34



163

K

Kalendae, -àrum f a hónap elsõ napja, elseje
Karthàgò = Carthàgò -inis f Karthágó (afrikai vá

ros)

L

L.	Lucius
labor, -òris m munka, fáradság; feladat
làbor 3. làpsus sum lecsúszik, lehull, leesik, lefo

lyik; ingadozik, eltünedezik, elmúlik
labòrò 1. dolgozik, fáradozik, iparkodik, igyek

szik; küszködik, görnyedezik
labrum, -ì n ajak
lac, lactis n tej
lac pressum sajt
lacer -era, -erum széttépett, szétmarcangolt
lacertus, -ì m (felsõ)kar
lacessò 3. -ìvì, -ìtum ingerel, zaklat
lacrima, -ae f könny
lacùnar, -àris n kockás (kazettás) mennyezet
lacus, -ùs m tó; (víz)tartály, kád
laedò 3. laesì, laesum megsért, megbánt, sújt
laetitia, -ae f öröm, jókedv, boldogság
laetor 1. örül, örvendezik
laetus 3 boldog(ító), derûs, vidám, víg, örvendõ; 

viruló, kövér, dús
laevus 3 bal; balga; baljós
laguncula, -ae f szûk nyakú cserépedény; inni- 

való
lambò 3. -ì nyal(ogat), nyaldos
làna, -ae f gyapjú
lancea, -ae f lándzsa
languidus 3 bágyadt, lankadt, lankasztó, lomha, 

lassú,
laniàtus, -us m szétmarcangolás 
laniger, -erì m gyapjas (állat) 
lanx, lancis f tál
lapis, -idis m kõ
laqueàtus 3 kockás (kazettás) mennyezetû
laqueus, -ì m hurok
Làrès, -(i) um m Lárok (házi védõistenségek) 
largior 4. -ìtus sum bõkezûen ad, adományoz 
largitiò, -nis f bõkezûség, osztogatás
largus 3 bõséges
lassus 3 fáradt, bágyadt, lankadt, kókadt
lateò 2. -uì rejtõzik, lappang, bújik; ismeretlen
Latìnè latinul
Latìnus 3 latin
Latium, -ì n L., közép-itáliai tartomány 
latrò, -ònis m rabló, gonosztevõ, gazember 
làtrò 1. (meg)ugat
lâtus, -eris n oldal
làtus 3 széles, terjedelmes
laudàbilis 2 dicséretre méltó

laudàtiò, -nis f dicséret, magasztalás
laudò 1. dicsér, magasztal 
Laurèns (-êntis) laurentumi 
laurus, -ì f babér(fa)
laus, laudis f dicséret, dicsõség, hírnév, érdem
lavò 1. v. lavò 3 làvì, lautum mos, áztat; pass. mo- 

sakodik, fürdik
lèctor, -òris m olvasó
lectus, -ì m ágy, fekvõhely
lègàta, -òrum n hagyaték, örökség
lègàtiò, -nis f követség
lègàtus, -ì m követ, alvezér; helytartó 
lêgiò, -nis f légió, hadosztály 
lêgiònàrius 3 légióbeli
lègitimus 3 törvényes
legò 3. lègì, lectum kiválaszt, kiszemel, szed; ol

vas
lèniò 4, -ìvì, -ìtum enyhít, csillapít, kiengesztel
lènis 2 enyhe, szelíd, lágy, halk
lentus 3 hajlékony, könnyed; nyugodt; szívós, 

lassú
leò, -nis m oroszlán
Lepidus, -ì m Marcus Aemilius L., a 2. triumvirá

tus tagja
lepor, -òris m szépség, bûbáj
lepus, -oris m nyúl
Lesbòus 3 leszboszi
lètum, -ì n (erõszakos) halál, megsemmisülés
lêvis 2 könnyû, lenge, vékony, gyengéd, csekély; 

jelentéktelen
lèvis 2 sima, csiszolt, gördülékeny
levò 1. megkönnyít, felemel; támogat, enyhít 
lèx, lègis f törvény; szerzõdés, feltétel 
libellus, -ì m könyv(ecske)
libèns (-êntis) szíves, készséges
libenter szívesen
liber, librì m könyv
lìber, -era, -erum szabad
lìberì, -òrum m (szabad születésû) gyermekek 
lìberò 1. fel- v. megszabadít vmitõl (abl.) 
lìbertàs, -àtis f szabadság
lìbertìnus, -ì m felszabadult rabszolga 
lìbertus, -ì m szabadon bocsájtott rabszolga 
libet 2. libuit v. libitum est tetszik, jólesik 
libìdò, -inis f vágy, szenvedély
Libitìna, -ae f L., halál-istennõ 
Liburn(ic)a, -ae f liburniai gyorsnaszád 
Libya, -ae f Líbia (Észak-Afrika) 
Libycus 3 líbiai (észak-afrikai)
licet 2. licuit szabad, lehet; jóllehet, hadd...
Licinius, -ì m 1. Lucius L. Varro Murena, Maece

nas sógora; 2. Marcus L., római consul 64-  
ben

lìctor, -òris m lictor, hatósági altiszt
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lìgnum, -ì n fa(anyag), fahasáb
ligò 1. (meg)köt
ligò, -nis m kapa
lìmen, -inis n küszöb, ház(táj)
lìmes, -itis m határjelzõ, határvonal, határmezs

gye
lingua, -ae f nyelv
linquò 3. lìquì elhagy, elenged 
linter, -tris f csónak, sajka, teknõ 
linteum, -ì n (vászon)vitorla 
lìnum, -ì n len(szál v. -vászon)
liquèscò 3. licuì folyékonnyá válik, elolvad
liquidus 3 folyékony, híg, tiszta 
liquò 1. tisztít, megszûr, felderít 
liquor, -òris m folyadék, nedv
lìs, litis f per(lekedés), viszály, vita, szócsata
litigiòsus 3 peres, vitás
littera, -ae f betû; plur. irodalom, levél, hadpa

rancs
lìtus, -oris n part
lituus, -ì m (görbe) kürt
Lìvia, -ae f L., Augustus császár neje, Tiberius 

anyja
locò 1. elhelyez; pénzt kihelyez, megbízást ad
locuplès (-ètis) gazdag; földbirtokos, elégedett 

(ember)
locus, -ì m (plur. loca) hely, tér, vidék
Lollius, -ì m Marcus és Maximus L., apa és fia 
longè hosszan, messze, messzire, messzirõl 
longitùdò, -inis f hosszúság
longus 3 hosszú, hosszan tartó 
loquàx (-àcis) fecsegõ 
loquella, -ae f (szó)beszéd, szó
loquor 3. locùtus sum beszél, beszélget, elmond, 

csacsog
lùceò 2. lùxì fénylik, ragyog
lùcidus 3 fényes, fénylõ, ragyogó
Lùcìna, -ae f L., szülõanyákat védõ istennõ 
lucrum, -ì n nyereség, haszon(lesés), nyerészkedés 
luctor 1. birkózik, viaskodik, nekifeszül (dat.) 
lùctuòsus 3 gyászos
lùctus, -ùs m gyász
lùcus, -ì m liget, berek 
lùdibrium, -iì n játékszer, gúny 
lùdicrum, -ì n játék, szórakozás
lùdicrus 3 játékos, színházi; (elõadó)mûvészi
lùdò 3. lùsì, lùsum játszik 
lùdus, -ì m játék, iskola; tréfa 
lùgeò 2. lùxì gyászol
lùmen, -inis n fény, ragyogás, világítás, lámpa; 

szem
lùna, -ae f hold(változás); hónap
luò 3. lui, luitùrus megfizet, megtorol; pass: meg

bûnhõdik

lupus, -ì m farkas
lùsor, -òris m játékos, költõ
lùstràlis 2 ötévenkénti, ötévi
lùstrò 1. megszemlél, bejár; csapatszemlét tart 
lùx, lùcis f fény, világosság, hajnal; nap, nappal 
lùxuria, -ae f, lùxuriès, -èì f fényûzés, dõzsölés 
Lycidàs, -ae m L., római ifjú
lympha, -ae f (tiszta) víz, forrásvíz (nimfája) 
lymphàtus 3 víziszonyos, veszett, eszeveszett 
lyra, -ae f lant
lyricus 3 lírai

M

M. Marcus
màchina, -ae f (hadi)gép, gépezet 
maciès, -èì f soványság, sorvadás 
macrèscò 3. lesoványodik, sorvadozik 
mactò 1. levág, lemészárol, sújt; feláldoz
Maecènàs, -àtis m Caius Cilnius M., római mûértõ
maestus 3 szomorú, gyászos
magis (mind)inkább, jobban
magister, -trì m (tanító)mester; kapitány
magistràtus, -ùs m hivatal, hivatalnok, tisztségvi

selõ, hatóság
màgnificentia, -ae f nagyszerûség, fény, pompa
màgnificus 3 nagyszerû, pompás 
màgnitùdò, -inis f nagyság 
màgnus 3 nagy
màior, màius (màiòris) nagyobb 
màiòrès, -um m idõsebbek, õsök 
mâlê rosszul, gonoszul; színleg, hiába 
malignus 3 rosszindulatú, fukar, gyér 
malitia, -ae f rosszaság, gonoszság
màlò, màlle, màluì inkább akar, jobban szeret
mâlum, -ì n baj, kár
mâlus 3 rossz, gonosz, kedvezõtlen
màlus, -ì f almafa
màlus, -ì m árboc(fa), rúd
mandò 1. átad, megbíz, rábíz (dat.)
màne reggel
maneò 2, mànsì, mànsum (meg)marad, vár; 

fennáll
Mànès, -ium m a halottak szellemei 
mànò 1. folyik, árad, csörgedezik 
manus, -ùs f kéz (munkája), tett; csapat 
mare, -is n tenger
Mareòticus 3 Marea-tavi (egyiptomi) 
marìnus 3 tengeri, tengerbõl született 
marìtò 1. összeházasít; felfuttat 
marìtus 3 házas, házassági
marìtus, -ì m férj
marmor, -oris n márvány(szobor) 
Màrs, Màrtis m M., a háború (istene) 
Marsus 3 marsus(i)
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Màrtius 3 Marshoz tartozó; márciusi 
martyr, martyris m, f (vér)tanú 
masculus 3 férfias
Massicus 3 massicusi 
màter, -tris f anya 
màteria, -ae f anyag 
màternus 3 anyai
màtrimònium, -ì n házasság
màtròna, -ae f (tisztes korú) asszony, nõ
màtùrus 3 érett
Maurus 3 mór (néphez tartozó)
Màvors, -tis m = Màrs
màximè leginkább, fõleg, legnagyobb mértékben
màximus 3 legnagyobb, igen nagy 
mècum velem, magammal 
medicus, -ì m orvos
medocris 2 középszerû, közepes; egy kis 
mediocritàs, -àtis f közép, középút; mértéktartás 
meditor 1. elmélkedik, átgondol, forral; kompo

nál
mêdium, -iì n közép; dereka vkinek
mêdius 3 közép(sõ)
Mèdus 3 méd (néphez tartozó)
mel, mellis n méz
Meleager, -agrì m M., calydoni királyfi
Meliboeus, -ì m pásztornév
melior, -ius (-iòris) jobb
Melpomenè, -ès f M., a (tragédia)költészet Mú

zsája
membràna, -ae f bõr, pergamen
membrum, -ì n tag, testrész
meminì, -isse emlékszik vmire (gen.); nem felejt 
Memmiadès, -ae m a Memmius-nemzetség tagja 
memor, -oris emlékezõ, nem felejtõ (+gen.) 
memoràbilis 2 emlékezetes, említésre méltó 
memãria, -ae f emlékezet; emlékirat
memorò 1. említ, emlékeztet
mendàx (-àcis) hazug, ámító, csalárd
mèns, mêntis f ész, elme, lélek, lelkület; meggon

dolás, gondolat; indulat, szenvedély
mènsa, -ae f asztal
mènsis, -is m hónap
mentior 4. -ìtus sum hazudik, költ, kohol
mercàtor, -òris m (nagy)kereskedõ
mercès, -èdis f (munka)bér, zsold; hadisarc; ár, 

díj
mercimònium, -iì n áru
mereò 2. -uì, -itum megérdemel, szolgál(atot tel

jesít); vét
mergò 3. mersì, mersum (el)merít; pass. merül
merìdiès, -èì m dél
meritum, -ì n érdem, jótett
meritus 3 megérdemelt, méltó

meritò méltán

merum, -ì n színbor
mèta, -ae f pályaoszlop, fordulópont 
meticulòsus 3 félénk, szorongó 
metrum, -ì n versmérték, versforma 
metuò 3. -uì fél vmitõl (acc.)
metus, -ùs m félelem
meus 3 enyém, az én ...-m
micò 1. üt, ver; reszket, remeg, dobog, villog
mìles, -ìtis m katona(ság)
mìlitàris 2 katonai, hadi; katonás, harcias
mìlitia, -ae f katonaság, katonáskodás, hadi szol

gálat v. egység
mìlitò 1. katonáskodik, (hadi)szolgál(atot telje

sít)
mìlle (plur. mìlia) ezer
minae, -àrum f fenyegetés(ek), fenyítés(ek)
minàx (-àcis) fenyegetõ 
minimè, minimum legkevésbé 
minimus 3 legkisebb, igen kicsi 
minister, -trì m szolga
minitor 1. minor 1. fenyeget vkit (dat.)
minor, minus (minòris) kisebb, kevesebb 
minuò 3. -uì, -ùtum kisebbít, csökkent; felaprít 
minus kevésbé
minùtus 3 kicsiny, parányi
mìràbilis 2 csodás, csodálatos, csodálatra méltó
mìràculum, -ì n csoda, csodás jelenség
mìror 1. csodál(kozik)
mìrus 3 csodás, csodálatos, elképesztõ
mìsceò 2. -uì, mìxtum kever, vegyít, elegyít vmi-

vel (dat.); pass. keveredik, elegyedik 
Misenum, -ì n város és fok Campaniában, ma: 

Cap di Miseno
miser, -era, -erum szerencsétlen, nyomorult
miseràtiò, -nis f szánalom, részvét, könyörületes

ség
miseria, -ae f szerencsétlenség, nyomorúság, baj 
misericordia, -ae f könyörület(esség), irgalom 
miseror 1. megszán, sajnál, könyörül, sirat 
missilis 2 hajítható, gyors röptû
mìtis 2 szelíd, enyhe, békés; érett
mittò 3. mìsì, missum küld, bocsát, enged; fel-  

v. abbahagy
mòbilis 2 mozgékony, nyüzsgõ; ingatag
moderàtiò, -nis f mérséklet, mértékletesség, sze

rénység, szerénykedés
moderor 1. mérsékel, korlátoz, akadályt gördít 

vmi elé (dat.)
modestia, -ae f mértékletesség, szerénység
modicus 3 megfelelõ, szerény
mãdã imént, csak; majd
mãdus, -ì m mód, mérték; versmérték
moenia, -ium n (város)falak
moenus -eris n = mùnus -eris n
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mòlès, -is f tömeg, súly, teher; nehézség, fáradság
molestus 3 terhes, kellemetlen
mòlior 4. -ìtus sum elõmozdít, tervez, törekszik 

vmire (acc.)
mollis 2 lágy, puha, finom, szelíd, békés
mòmentum, -ì n mozzanat, tényezõ, jelentõség; 

tartam
Monaesès, -is m M., párthus vezér
moneò 2 -uì, -itum int, figyelmeztet, emlékeztet
mòns, mãntis m hegy(ség)
mònstrò 1. (meg)mutat, feltüntet
mònstrum, -ì n ijesztõ jelenség; szörny; csoda

lény
monumentum, -ì n emlék(jel), emlékmû, sírem

lék; életmû
mãra, -ae f késedelem, haladék; idõegység
mòràlis 2 erkölcsi, erkölcsös 
morbus, -ì m betegség, nyavalya 
morior, morì, mortuus sum meghal
moror 1. idõzik, tartózkodik, késlekedik, terem, 

él; feltartóztat, törõdik
mòròsus 3 mogorva, morcos, komor
mors, mortis f halál
mortàlis, 2 halandó
mortàlis, -is m (halandó) ember
mortuus 3 halott, holt
mòs, mòris m szokás, erkölcs, jellem; szeszély
mòtus, -ùs m mozgás, mozgalom, tevékenység; 

tánc
moveò 2. mòvì, mòtum mozgat, indít, hajt
mox majd
mùgiò 4. -ìvì, -ìtum bõg
muliebris 2 asszonyi, nõi
muliebriter asszony módjára, nõiesen
mulier, -eris f asszony, nõ 
multitùdò, -inis f sokaság, tömeg 
multus 3 sok, sokféle; sûrû
mundus 3 tiszta, csinos; tisztességes
mundus, -ì m világ
mùneror 1. megajándékoz
mùnia n kötelességek, teendõk, tisztségek
mùniò 4. -ìvì, -ìtum megerõsít, körülbástyáz, biz

tosít
mùnus, -eris n kötelesség, feladat, hivatal; aján

dék, áldozat, ünnepi játék
Murèna, -ae m Lucius Licinius Varro M., Maece

nas sógora
mùrex, -icis m bíborcsiga; bíborszín
murmur, -uris n morgás, mormogás, moraj, 

zümmögés
mùrus, -ì m (város)fal
mùs, mùris m egér
Mùsa, -ae f múzsa; dal, költemény
Mùsaeus 3 múzsai; mûvészi

Mùsicus 3 múzsai, zenei, mûvészi
mùtàbilis 2 változékony
mùtò 1. megváltoztat, felcserél
mùtus 3 néma
mùtuus 3 kölcsönös
myrtus, -ì f mirtusz(fa)

N

nam mert, ugyanis
nàrès, -ium f orr(lyukak)
nàrràtiò, -nis f elbeszélés, tárgyalás
nàscor 3. nàtus sum születik, származik, ered
nàtiò, -nis f nemzet, nép
nato 1. (át)úszik
nàtùra, -ae f természet
nàtùràlis 2 természeti, természetes
nàtus, -ì m fiú(szülött v. gyermek); fióka, poronty
nàtus, -ùs m születés, származás
nauta v. nàvita, -ae m hajós
nàviger, -era, -erum hajókat hordozó, hajós
nàvigò 1. hajózik
nàvis, -is f hajó
-ne (a szóhoz hozzáírva) -e?, vajon?, hát?, talán?

-ne...an vajon?... vagy tán?
nè ne(hogy), hogy ne

nè...quidem még... sem 
nebula, -ae f köd, pára, (esõ)felhõ 
nec sem, és nem, nem is
necdum s még nem, mégsem 
necessàrius 3 szükséges, szükségszerû 
necesse szükséges, kell
necessitàs, -àtis f szükségszerûség; szükséglet, 

kényszer(ítõerõ)
necò 1. megöl, meggyilkol
nectar, -aris n nektár, nedû; méz
nectò 3. nex(u)ì, nexum (össze)fon, megköt
nèdum még kevésbé; hát még
nefàrius 3 törvénytelen, istentelen, gonosz, gaz
nefàs n jogtalanság, gazság, bûn, (isten elleni) vé

tek
neglegò 3. -lèxì, -lectum elhanyagol, nem törõdik, 

figyelmen kívül hagy
negò 1. nemet, mond, (meg)tagad
negòtium, -iì n foglalatosság, foglalkozás, tevé

kenység, ügy(let)
nèmò, -inis m senki
nemus, -oris n berek, liget, park
nepòs, -òtis m unoka
Neptùnus, -ì m N., a tenger(istene)
nèquam (kfok nèquior, ffok nèquissimus 3) hit

vány, semmirekellõ, haszontalan, mihaszna
neque sem, és nem, nem is
nequeò 4. -ìvì, -ìtum nem képes, nem tud
nèquiquam hiába, hasztalanul

OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   166OH_LAT12T_Latin_IV_beliv_3-182 old_2021_GL.indd   166 2022.04.22.   13:32:342022.04.22.   13:32:34



167

nèquitia, -ae f tétlenség, tunyaság, léhaság 
Nerò, -ònis m N., római császár (54–68) 
nervus, -ì m ideg; (élet)erõ; feszültség 
nesciò 4. -ìvì, -ìtum nem képes, nem tud 
nescius 3 nem tudó, nem ismerõ, nem sejtõ 
neu v. nève vagy ne, és ne, se ne
nex, necis f gyilkosság, öl(dökl)és, erõszakos ha- 

lál; a meggyilkolt (vére)
nì (ha) nem, ne
niger, nigra, nigrum fekete, sötét
nihil v. nìl n semmi
nimbus, -ì m felhõ, köd; zápor
nimis v. nimium nagyon, nagymértékben, szerfe

lett, túlságosan
nimius 3 igen nagy, túlságos
nisì ha(csak) nem, csak, ha
niteò 2. -uì fénylik, ragyog, csillog
nitèscò 3. nituì fényesedik, csillog, ragyog 
nitidus 3 fényes, ragyogó, pompás (színben lévõ) 
nìtor 3. nìsus v. nìxus sum támaszkodik, törek

szik vmire (abl.)
nivàlis 2 havas, hóborított
nix, nivis f hó; plur. hómezõk, havasok
nòbilis 2 ismert, híres; hírnevet adó; nemes, elõ

kelõ
nòbilitàs, -àtis f hírnév, nemesség, kiváltság(os 

helyzet)
noceò 2. -uì, nocitum árt, kárt okoz
nocturnus 3 éjszakai
Nòla, -ae f N., város Campaniában 
nòlò, nòlle, nòluì nem akar 
nòmen, -inis n név, szó; cím
nòminò 1. nevez, kinevez vminek (acc)
nòn nem
nòndum még nem, mégsem 
nònne nemde, hát nem? 
nònnùllus 3 egynémely, jónéhány 
nònus 3 kilencedik
nòrma, -ae f zsinórmérték, szabály
nòs mi, minket
nòscò 3. nòvì, nòtum (meg)ismer, tud
noster, nostra, nostrum mienk, a mi …-nk
nãta, -ae f (ismertetõ)jegy, jel(zés), írásjel, cím

ke; szégyenfolt, bélyeg
nòtèscò 3. nòtuì ismeretessé válik
nòtitia, -ae f megismerés 
notò 1. megjegyez 
Nãtus, -ì m N., déli szél
nòtus 3 ismeretes, ismerõs, híres 
novàle, -is n ugar, szántóföld 
novem kilenc
novissimè legutóbb, utoljára
novus 3 új, újszerû
nox, noctis f éjszaka

nùbès, -is f felhõ, ború 
nùbilum, -ì n felhõ(zet) 
nùbilus 3 felhõs, borús, sötét
nùbò 3. nùpsì, nùptum férjhez megy, akihez dat.; 

nászt ül
nùdus 3 meztelen, csupasz, puszta, vminek híjá

val van (aminek: abl.)
nùllus 3 semmi(féle), egy sem; senki
num vajon?
nùmen, -inis n isteni bólintás v. akarat v. erõ v. 

segítség; istenség
numerus, -ì m (lét)szám, ütem, dallam;számítás, 

számrendszer
nummus, -ì m pénz(érme); sestertius 
numquam v. nunquam sohasem 
nunc most, jó elõre

nunc...nunc most...most meg 
nùntiò 1. hírül ad, jelent 
nùntius, -iì m hír, hírnök
nùper minap, nemrég
nùptiae, -àrum f házasság, nász 
nùsquam sehol (sem) 
nùtricula, -ae f dajka
nùtriò 4. -ìvì, -ìtum táplál, nevel 
nùtrix, -ìcis f dajka; táplálója vkinek 
nympha, -ae f nimfa

O

ò ó!
Oaxès, -is m O., folyó Kréta szigetén
ob (+acc.) -ért, miatt
obeò 4. -iì, -itum eléje v. odamegy, elvállal, részt 

vesz (+acc.)
mortem obit meghal

obiciò 3. -iècì, -iectum elédob, odavet; felemlít 
oblectàmentum, -ì n szórakozás, mulatság 
obliquus 3 ferde, görbe, kanyargó
oblìvìscor 3. -litus sum elfeledkezik vmirõl  

(gen.)
obnoxius 3 kiszolgáltatott, alárendelt (dat.); vét

kes vmiben (gen.)
obscènus 3 trágár, ocsmány
obscùrus 3 homályos, sötét, titokzatos
obsequium, -iì n engedelmesség, engedékeny-

ség, alkalmazkodás
obsistò 3. -stitì ellenáll, ellenszegül
obsolètus 3 rozzant, rozoga
obstò 1. -stitì, -stàtùrus útjában áll, ellenáll, 

szemben áll, szembeszáll, tilt, akadályoz 
(+dat.)

obstrepò 3. -uì, -itum (elõtte v. szembe)zúg 
(+dat.)

obstringò 3. -strìnxì, -strictum beköt, leköt, be
zár, lekötelez
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obstruò 3. -strùxì, -strùctum elfalaz, elzár, elta
kar

obtemperò 1. engedelmeskedik, alkalmazkodik
obterò 3. -trìvì, -trìtum letipor, eltapos, megsem

misít
occàsus, -ùs m nyugat
occidò 3. -cidì, -càsum lenyugszik; elesik, meghal
occìdò 3. -cìdì, -cìsum levág, megöl
occultus 3 rejtett, titkos, láthatatlan
occupò 1. elfoglal, megszáll, meglep, hatalmába 

kerít
occurro 3. -currì, -cursum szembe v. elébe fut, 

találkozik (+dat.)
Òceanus, -ì m világtenger; óceán
òcior, òcius (òciòris) gyorsabb, sebesebb 
Octàvia, -ae f O., Nero császár felesége 
Octòber, -bris, -bre októberi
oculus, -ì m szem
òdì, -isse gyûlöl, megvet; kikerül
odium, -iì n gyûlölet
odor, -òris m szag, illat, zamat
Oedipùs, -odis v. ì m Oe., Thèbae mondai királya 
offendò 3. -fendì, -fènsum megtámad, megsért 
offènsa, -ae f támadás, sértés, sérelem, bosszúság 
offènsiò, -nis f támadás, sértés, sértõdés; kegy

vesztettség
offerò, -ferre, obtulì, oblàtum eléje vet, felajánl, 

kínál (+dat.)
officium, -iì n szolgálat, kötelesség, tisztség, fel

adat
òlim egykor, régen, majdan, majd egyszer
Olympicus 3 olümpiai
omittò 3. -mìsì, -missum fel- v. abbahagy, mellõz, 

nem említ, elveszít
omnìnò mindenestül, egészen, általában 
omnis 2 egész; mindegyik; plur. összes, minden 
onerò 1. megterhel
onus, -eris n teher, súly
onustus 3 megterhelt, megrakott 
opàcus 3 árnyas, homályos 
opera, -ae f dolog, fáradság
operiò 4. -uì, -tum beföd, betakar, beburkol
opìmus 3 kövér, zsíros, gazdag 
oportet 2. -uit kell, szükséges, illik 
opperior 4. -pertussum vár, bevár 
oppidum -ì n város
oppònò 3. -posuì, -positum elébe helyez pass. 

elõtte áll
opportùnus 3 alkalmas
opprimò 3. -pressì, -pressum elnyom, elfojt, 

megöl
ops, opis f hatalom, segítség, erõ; plur. kincs(ek), 

vagyon
optimus 3 legjobb, igen jó

optò 1. kíván, óhajt
opus, -eris n mû, munka
opus est szükség van vmire (abl.)
opusculum, -ì n mûvecske
òra, -ae f part, szegély
òràtiò, -nis f (szónoki) beszéd, szónoklat
òràtor, -òris m szónok, szószóló; követ
orbis, -is m (föld)kerekség, kör; forgás; gömb, 

bolygó
orbis terràrum földkerekség

Orcus, -ì m O., alvilág(i isten)
òrdior 4. òrsus sum kezd; kezdõdik
òrdò, -inis m rend, sor; rendtartás, szerkezet
orièns, -êntis m kelet
orìgò, -inis f eredet, származás
orior 4. ortus sum felkel, ered, keletkezik, tá

mad, születik, származik
òrnò 1. díszít, ékesít
ornus, -ì f vadkõris(fa)
òrò 1. elõad, szónokol; kér, könyörög, esedezik, 

rimánkodik
òs, òris n száj, arc, tekintet; koponya
os, ossis n csont
òsculum, -ì n csók
Oscus 3 oszk (néphez tartozó)
ostendò 3. -tendì, -tentum v. -tènsum megmutat, 

bemutat, kilátásba helyez
ostentò 1. mutogat, (meg)mutat
òstium, -iì n ajtó, kapu, bejárat, torkolat
òtium, -iì n szabad idõ, nyugalom, pihenés, bé

ke(sség); semmittevés
ovìle, -ìs n juhakol
ovis, -is f juh, birka, bárány
ovò 1. ujjong
òvum, -ì n tojás

P

P.	Publius
pàbulum, -ì n takarmány, eleség, táplálék; legelõ
Pacorus, -ì m P., párthus király
pactum, -ì n megegyezés, egyezség; mód
paene majdnem, csaknem, szinte
palam nyíltan
pallidus 3 sápadt, halovány
pallor, -òris m sápadtság, halványság 
palma, -ae f tenyér, kéz, kar; pálma 
pàlor 1. kóborol, elszéled
palùs, -ùdis f mocsár, ingovány, posvány; tó 
paluster, -tris, -tre mocsári, mocsaras 
pànàrium, -ì n kenyeres zsák; kenyér 
pandus 3 hajlított, homorú, görbe
pangò 3. pepigì, pactum beüt, szerkeszt; elhatá

roz, megbeszél; költ
pànis, -is m kenyér
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pàr (pâris) hasonló;egyforma, egyenlõ; illõ, mél
tányos

paràtus 3 kész, készséges
Parca, -ae f Párka (sorsistennõ)
parcò 3. pepercì, parsùrus kímél vkit (dat.) nem 

tesz vmit (inf.)
parèns, -êntis m, f szülõ
pàreò 2. -uì, -itùrus megjelenik, mutatkozik; en

gedelmeskedik
pariò 3. peperì, partum szül, létrehoz, alkot, te

remt, elõidéz; szerez
pariter egyformán, egyszerre, egyszersmind
Parmènsis 2 pármai
parò 1. készít, rendez, megszerez 
pars, partis f rész, párt; szerep 
Parthì, -òrum m párthusok 
partim részint
parturiò 4. -ìvì vajúdik
partus, -ùs m szülés, születés; magzat
parum kevés(sé), kis(sé)
parvulus 3 igen kicsiny, igen fiatal, zsenge
parvus 3 kis, kicsiny
pàscò 3. pàvì, pàstum legeltet, táplál, jól tart
passim szerte, szanaszét
passus, -ùs m lépés, öl (kb. 1,5 m)
pàstor, -òris m pásztor
pàstus, -ùs m legelõ
patefaciò 3. -fècì, -factum (pass. patefìò) kinyit, 

kinyilvánít
pateò 2. -uì nyitva van, nyitva áll; kiderül, kiterjed
pâter, -tris m atya, apa; szenátor
pâternus 3 atyai, õsi
patibulum, -ì n nyak-kaloda, akasztófa
patientia, -ae f tûrés, türelem; szenvedés
patior 3. passus sum tûr, szenved; elvisel, enged; 

elél, megér
pâtria, -ae f haza
patricius, -iì m patrícius, fõnemes
patrius 3 atyai, õsi
patrònus, -ì m pártfogó, gyám 
paucus 3 kevés, csekély, néhány 
paulàtim lassanként
pauper (-eris) szegény
pauperiès, -èì f szegénység
paupertàs, -àtis f szegénység, nyomorúság
pausa, -ae f szünet, megszûnés

pausam dat megszüntet, abbahagy
paveò 2. v. pavèscò 3. pàvì remeg, fél; megijed, 

megretten
pavidus 3 félénk, remegõ 
pavor, -òris m remegés, félelem 
pàx, pàcis f béke
peccàtum, -ì n bûn, vétek
pectus, -oris n mell, kebel; szív, érzület

pecùnia, -ae f pénz
pecus, -oris n barom (háziállat); csorda, nyáj 
pecus, -udis f háziállat, (apró)jószág 
Pedànus 3 pedumi
pedes, -itis m gyalogos (katona) 
pèior, pèius (pèiòris) rosszabb 
pelagus, -ì n tenger
Pèleus, -ì m P., a mürmidonok királya
pelliciò 3. -lèxì, -lectum csalogat, csábít, megnyer
pellis, -is f (állat)bõr
pellò 3. pepulì, pulsum elûz, elkerget 
penàtès, -(i)um m házi istenek; ház, otthon 
pendeò 2. pependì csüng, függ
penes (+acc.) -nál, -nél; birtokában
penetrò 1. behatol, keresztültör (+acc.); célba ta

lál
penitus mélyen bent
penna, -ae f toll, szárny; nyílvesszõ
pènsum, -ì n feladat
pènùria, -ae f szükség, hiány
peplum, -ì n díszköpeny, palást
per (+acc.) át, által, keresztül; útján, -nként, szerte
peragò 3. -ègì, -àctum bevégez, teljesít
peragrò 1. (földet) bejár, végigkóborol
percellò 3. -culì, -culsum megrendít, megrázkód

tat, megdöbbent
percipiò 3. -cèpì, -ceptum felfog, megragad, meg

ért, kap
percurrò 3. -currì, -cursum átfut, átszalad vmin 

(+acc.)
perdò 3, -didì, -ditum elront, megront, tönkre

tesz, elpusztít
peregrìnus 3 idegen, külföldi
perennis 2 tartós, maradandó, halhatatlan 
pereò 4. -iì, -iturus elvész, elpusztul, tönkremegy 
pererro 1. bebolyong, bebarangol, végigkóborol 
perfacilis 2 igen könnyû
perfectus 3 tökéletes, teljes
perficiò 3. -fècì, -fectum befejez, elvégez, teljesít 
perfidia, -ae f hitszegés, álnokság, csalárdság 
perfidus 3 hitszegõ, álnok, csalárd
pergò 3. -rèxì, -rèctum folytat, siet, akar; elõre

megy
perìculòsus 3 veszélyes, veszedelmes 
perìc(u)lum, -ì n veszély, veszedelem, kockázat 
peritia, -ae f jártasság
perìtus 3 jártas vmiben (gen.) 
periùrus 3 esküszegõ, hamisan esküvõ 
permeò 1. átjár
permìsceò 2. -mìscuì, -mìxtum összekever, ele

gyít vmivel (dat.)
permissum, -ì n engedelem, engedély
pemittò 3. -mìsì, -missum rábíz (+dat.); megen

ged
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permodestus 3 igen szegény, igen mértéktartó, 
tartózkodó

permoveò 2. -mòvì, -mòtum megindít
perniciès, -èì f végromlás, végpusztulás 
peròràtiò, -ònis f beszéd befejezése, záróbeszéd 
perpetior 3. -pessus sum végigszenved, elvisel, 

kiáll
perpetuus 3 örökös, szakadatlan
perrumpò 3. -rùpì, -ruptum áttör, áthatol vmin 

(+acc.)
Persa, -ae m perzsa (ember)
perscindò 3. -scidì, -scissum összetép, összemar

cangol
Persicus 3 perzsa
persòna, -ae f személy, szerep(lõ); álarc
personò 1. -uì (keresztül)zúg, (át)harsog
perstò 1. -stitì, -stàtùrus (végig) ott áll, állva ma

rad
persuàdeò 2. -sì, -sum rábeszél, meggyõz, elhitet 

vkivel (dat.)
persultò 1. átugrál, átrohan, végigszökdel
pertinàx (-àcis) kitartó, makacs(kodó)
pertineò 2. -uì kiterjed, elér; vonatkozik, érint; 

fontos
perturbò 1. összezavar
perveniò 4. -vènì, -ventum átjön, megérkezik, el

érkezik
pervincò 3. -vìcì, -victum végig v. végleg gyõz; le

gyõz, meggyõz, kivív
pès, pêdis m láb; versláb
pessimus 3 legrosszabb, igen rossz, igen gonosz
pestifer, -era, -erum vészt hozó, pusztító, rom

boló
pestilentia, -ae f dögvész, romlás, pusztulás
petò 3. -ìvì, -ìtum kér, keres, kíván, követel, tö

rekszik, megtámad
pharetra, -ae f puzdra, nyílvesszõtartó 
phasèlus, -ì m sajka, könnyû csónak 
philosophia, -ae f bölcselet, filozófia 
philosophus, -ì m bölcselõ, filozófus 
philyra, -ae f (hársfa)héj, kéreg 
Phrygius 3 fríg; trójai
pictor, -òris m festõ
pictus 3 festett
pietàs, -àtis f kegyelet, tisztelet; vallásosság; jóság
piger, pigra, pigrum rest, lomha, lusta; terméket

len
pignus, -oris n zálog; gyermek 
pilus, -ì m hajszál, szõrszál 
pingò 3. pìnxì, pictum fest
pinguis 2 kövér, zsíros, olajos; sûrû, gazdag
pinus, -ùs f fenyõ(fa)
pirum, -ì n körte
pirus, -ì f körtefa

piscis, -is m hal
Pìsò, -ònis m Lucius Calpurnius P., Horatius kor

társa, consul
pius 3 kegyes; tisztelettudó; jó(lelkû) 
plàcàmentum, -ì n engesztelõszer, -eszköz 
placeò 2. -uì, -itum tetszik, jónak látszik; kell 
placidus 3 csendes, nyugodt, békés, szelíd, jóságos 
plàcò 1. megnyugtat, ki- v. megbékít, kiengesztel 
plâga, -ae f (vadász) háló
plàga, -ae f ütés, csapás, döfés
plàgòsus 3 ütlegelõ, verekedõ, testi fenyítést al

kalmazó
Plànàsia, -ae f P., sziget Elbától délre 
plànus 3 sík, sima; világos, érthetõ 
plausus, -ùs m taps
plèbèius, -iì m plebejus
plèbs, -is v. plèbès, -eì f (köz)nép 
plènus 3 teli, telt vmivel (gen., abl.) 
plèrusque 3 többségben lévõ 
plùrimus 3 igen sok, legtöbb
plùs (plùris) több; adv. inkább, jobban
pluvia, -ae f (zápor)esõ 
pòculum, -ì n pohár, serleg 
poèma, -atis n költemény
poena, -ae f büntetés, bírság; elégtétel

poenàs dat megfizet, meglakol 
poenàlis 2 büntetõ, büntetési 
poèta, -ae m költõ
poèticus 3 költõi, költészeti 
pollex, -icis m hüvelykujj 
polliceor 2. -licitus sum (meg)ígér
pãlus, -ì m sark(pont), ég(boltozat) 
Polyhymnia, -ae f P., a himnuszköltészet múzsája 
pòmifer, -era, -erum gyümölcshozó
Pompèius, -ì Cnaeus P. Magnus, római államfér

fi, hadvezér; fia Sextus P.
Pompònius, -ì m elõkelõ férfi neve
pòmum, -ì n gyümölcs
pondus, -eris n (mérleg)súly
pònò 3. posuì, positum odatesz, le- v. elhelyez, 

tálal; félretesz, lecsillapít
pòns, pãntis m híd
Ponticus 3 pontusi, fekete-tengeri 
pontifex màximus, -icis, -ì m fõpap 
Pontius Pilatus, -ì, -ì m Júdea helytartója 
pontus, -ì m (nyílt) tenger
Poppaea Sabìna, -ae, -ae f P. S., Otho, majd Nero 

császár felesége
populàris 2 népi; népszerû 
populus, -ì m nép 
pòpulus, -ì f nyárfa
porcus, -ì m disznó, sertés, malac
porrigò 3. -rèxì, -rèctum kinyújt, odanyújt
porrò távol, továbbá, ezentúl
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porta, -ae f kapu
portentum, -ì n csoda(jel); szörny
portò 1. szállít, visz, hord
portus, -ùs m kikötõ
pòscò 3. popòscì kíván, kér, követel, igényel
possessiò, -nis f birtok(lás)
possideò 2. -sèdì, -sessum birtokol
possum, posse, potuì tud, képes, bír; -hat, -het
post (+acc.) után, mögött; adv. azután, utána, 

késõbb
posteà azután, késõbb
posterior, -ius (-iòris) utóbbi, késõbbi 
posterus 3 következõ, utó-, utód 
posthàc ezután, ezentúl
postquam miután
postrèmò végül (is), végre
potèns (-êntis) hatalmas, erõs, tehetõs, tehetsé

ges
potèns -êntis m, f úr(nõ) 
potentia, -ae f hatalom, képesség 
potestàs, -àtis f hatalom, hatáskör
potior, -ius (-iòris) kiválóbb, kitûnõbb, elõbbre 

való
potior 4. -ìtus sum hatalmába v. birtokába kerít, 

uralkodik, uraskodik vmin (abl.)
rèrum potitur fõhatalmat birtokol

potius inkább
praebeò 2. -uì, -itum nyújt, szolgáltat
praecèdò 3. -cessì, -cessum elöl v. elõremegy, 

megelõz
praeceps (-cipitis) fejjel elõre zuhanó, meredek, 

mélybe hajló, elhamarkodott; viharos
praeceptor, -òris m oktató, tanítómester 
praeceptum, -ì n szabály, elõírás, tan(ítás) 
praecipiò 3. -cèpì, -ceptum elõír, megszab, elren

del; elképzel
praecipuus 3 különös, különleges, sajátságos, 

rendkívüli
praeclùdò 3. -clùsì, -clùsum bezár, becsuk
praeda, -ae f zsákmány(szerzés)
praedìcò 3. -dìxì, -dictum elõre megmond, beje

lent
praefectus, -ì m parancsnok, felügyelõ
praeficiò 3. -fècì -fectum élére állít v. helyez 

(+dat.)
praemittò 3. -mìsì, -missum elõre küld 
praemium, -iì n jutalom, díj; jelvény 
praenùntius 3 elõhírnök; elõrejelzõ 
praeparàtus 3 felvértezett
praeparò 1. elõkészít, felkészít
praepònò 3. -posuì, -positum elébe helyez (dat.)
praerogàtìva, -ae f elõjog
praescrìptiò, -ònis f elõírás, aláírás; cím, ürügy
praesèns (-êntis) jelen(levõ), rögtöni, segítõkész

praesèns in tempus egyelõre
praeses, -idis m, f elöljáró, elnök; védõ, oltalma

zó
praesidium, -iì n õrizet, védelem, oltalom; (dísz)- 

õrség
praestò 1. -stitì, -stitum v. -statùrus elöl v. élen 

áll, kiválik; teljesít, tanúsít
praesum, -esse, -fuì jelen van, élén áll vminek 

(dat.)
praeter (+acc.) mellett, elõtt, vmin kívül, kivéte

lével
praetereà azonkívül
praetereò 4. -iì, -itum mellette (acc.) elmegy, 

múlik; pass. lemarad
praetermittò 3. -mìsì, -missum elmulaszt, mellõz 
praetexta, -ae f bíborszegélyû díszruha (tóga) 
praetor, -òris m praetor, elöljáró, fõbíró 
praetòrius 3 paetori; testõr-
prandeò 2, prandì, prànsum reggelizik
pràtum, -ì n rét, mezõ 
pràvus 3 ferde, gonosz 
praxis, -is v. -eos f gyakorlat
precès, -um f kérés(ek), könyörgés(ek)
precor 1. kér, könyörög, esdekel
premò 3. pressì, pressum (el)nyom, szorít, szo

rongat, visszatart, közel tart vmihez (acc.); 
sajtol, terhel

prèndò 3. -dì, -sum elfog(lal), elér, meglep 
pretiòsus 3 értékes, bõkezû, jól fizetõ 
pretium, -iì n ár, érték, (váltság)díj; hadisarc 
Priàpus, -ì m P., termékenységisten
pridem régen, egykor 
prìdiè elõzõ napon, tegnap 
prìmò elõször, eleinte
prìmòrdium, -iì n kezdet, eredet
prìmòrès, -um m elsõk, élvonalbeliek, legelõke

lõbbek
prìmòris 2 elsõ sorban lévõ, legtekintélyesebb
prìmum elõször, elsõ ízben, eleve
prìmus 3 elsõ
prìnceps (-ipis) elsõ, vezetõ, fõ-
prìnceps, -ipis m vezetõ v. fõember; császár, 

fejedelem
prìncipàtus, -ùs m elsõség, vezetés, fõhatalom; 

császárság
prìncipiò kezdetben, eredetileg, eleve, elõször is
prìncipium, -iì n kezdet, elv; fõhadiszállás
prior, prius (priòris) elõbbi, elõzõ, korábbi; kü

lönb
prìscus 3 õsi, régi 
prìstinus 3 egykori, õsi 
prius elõbb, korábban 
priusquam mielõtt
prìvàtim magánúton, külön
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prìvàtus 3 magán- 
prìvilègium, -iì n kiváltság 
prìvò 1. megfoszt vmitõl (abl.)
prò (+abl.) -ért, érdekében, helyett; képest, 

mérten, gyanánt
probò 1. helyesel, elismer, bizonyít, próbára tesz, 

megvizsgál
sè probat meg van elégedve magával
probus 3 helyes, jó
pròcèdò 3. -cessì, -cessum elõrehalad, tovább

megy; sikerül
procella, -ae f vihar, szélvész
procerès, -um m elõkelõk, vezetõk, fõemberek
pròcreàtrix, -ìcis f szülõanya
procul távol, messze
procuràtor, -òris m helytartó, kormányzó 
pròdigiàliter természetellenesen 
pròditor, -òris m áruló
pròdò 3. -didì, -ditum elõad, kiad; rábíz; elárul
pròdùcò 3. -dùxì, -ductum elõvezet, kivezet, lét

rehoz, világra hoz, teremt, felnevel; elõidéz, 
eltölt

proelium, -iì n ütközet, csata
profànus 3 beavatatlan, fel nem szentelt; kívül

álló
profectò valóban, igazán
pròferò, -ferre, -tulì, -làtum elõhoz, elõvesz; elõ

ad, feltalál; alkalmaz, kiterjeszt
proficìscor 3. -fectus sum elutazik, eltávozik, el

indul
profiteor 2. -fessus sum kijelent, bevall, elõad; 

felajánl, megígér
profugus 3 futó, menekülõ 
profundus 3 mély; alvilági 
prògeniès, -èì f sarj, ivadék
prohibeò 2. -uì, -itum távol tart, megakadályoz, 

megtilt
pròiciò 3. -iècì, -iectum odavet, kinyújtóztat; 

pass. leheveredik
proinde ennélfogva, ekként; annyira
pròlès, -is f sarj, ivadék, nemzedék, utód; fióka
Promètheus, -ì m P., titán
pròmittò 3. -mìsì, -missum megígér
pròmò 3. pròmpsì, pròmptum elõvesz, elõhoz, 

elõterjeszt, elõvarázsol; nyilatkozik vmirõl 
(acc.)

pròmptus 3 készséges, tettre kész, hajlandó vmi-
re (dat.)

pronepòs, -òtis m dédunoka
prònùntiò 1. kijelent, tudtul ad, közzétesz
prònus 3 (elõre)hajló, hajlandó, könnyû, kegyes; 

(gyorsan) múló
prooemium, -iì n bevezetés, elõszó
propàgò 1. szaporít, (tovább)terjeszt

propàgò, -inis f bujtóág; csemete
prope (+acc.) közel vmihez; adv. közel, majd

nem, csaknem, szinte
properò 1. siet; siettet
properus 3 gyors, sietõs, sürgõs; siettetõ, sürge- 

tõ
propinquus 3 közeli, rokon
propior, -ius (-iòris) közelebbi; adv. közelebb
pròpònò 3. -posuì, -positum elé helyez, elõter

jeszt; elképzel, szem elõtt tart
pròpositum, -ì n kitûzött szándék v. terv; tárgy
proprius 3 saját, sajátságos 
propter (+acc.) -ért, miatt 
proptereà azért
pròrogò 1. meghosszabbít, elhalaszt
pròrsus elõre, egyenesen, egészen
pròscrìptiò, -nis f nyilvános kiírás; vagyonelkob

zás, számkivetés, kivégzés
pròsiliò 4. -uì elõreugrik, elõretör, felugrik, ki

buggyan
pròspectò 1. megtekint, nézeget
prosperò 1. sikerre vezet, szerencséltet 
prosper(us) 3 kedvezõ, sikeres, szerencsés 
pròsum, pròdesse, pròfuì használ, hasznára van 
pròterò 3. -trìvì, -trìtum leterít, letarol, legyõz, 

eltapos
pròtinus nyomban, azonnal, tüstént; tovább,  

elõre
pròverbium, -iì n közmondás
pròvideò 2. -vìdì, -vìsum elõre lát, gondoskodik, 

biztosít
pròvidus 3 elõrelátó, gondos(kodó); gondvise

lésszerû
pròvincia, -ae f tartomány
proximus 3 legközelebbi, legutóbbi
prùdèns (-êntis) elõrelátó, okos, bölcs
prùdentia, -ae f elõrelátás, okosság, tudás; élet

bölcsesség
pruìna, -ae f dér, zúzmara
pùblicò 1. nyilvánosan bemutat, nyilvánosságra 

hoz
pùblicus 3 közös, nyilvános, hivatalos, állami
pudet 2. -uit szégyenkezik, szégyell (aki: acc., 

amit: gen.)
pudìcus 3 szemérmes, erkölcsös; takaros
pudor, -òris m szemérem- v. szégyenérzet, tisztes

ség
puella, -ae f leány(ka); a kedves
puer, -ì m fiú; szolga
pueritia, -ae f gyermekség, gyermek- v. ifjúkor 
pugellàrès v. pugillàrès, -ium m írótáblák 
pùgna, -ae f harc, csata
pùgnò 1. harcol, csatát vív
pulcher, pulchra, pulchrum szép
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pulsò 1. ütöget, ver, dönget, zörget, kopogtat; 
penget

pulsus, -ùs m ütés, verés; érverés
pulvìnar, -àris n párna
pulvis, -eris m por, hamu 
pùmex, -icis m (tajték)kõ; szirt 
pùnctum, -ì n (szavazat)pont 
Pùnicus 3 pun
pùniò 4. (meg)büntet 
pupillus, -ì m kiskorú gyermek 
puppis, -is f hajó (-far v. -tat) 
purpureus 3 bíbor (színû) 
pùrus 3 tiszta; mentes
puter, -tris, -tre rothadt, korhadt 
putò 1. vél, gondol, hisz 
pyramis, -idis f piramis, gúla 
Pyrrhus, -ì m P., epiruszi király

Q

Q. Quintus
quà amerre; merre? 
quadràgè(n)simus 3 negyvenedik 
quadrìga, -ae f négyes fogat 
quadrìmus 3 négy telet látott, négyéves 
quadriremis, -is f négy evezõsoros hajó
quaerò 3. quaesìvì, quaesìtum keres, kérdez, ku

tat
quaesìtus 3 keresett, szerzett, válogatott, rendkí

vüli
quaesìta mors öngyilkosság
quaesò kérlek
quaestiò, -nis f kérdés; vizsgálat
quaestor, -òris m vizsgálóbíró; pénzügyi tisztvise

lõ
quàlis 2 amilyen; milyen?
quam mint; amennyire, a lehetõ...
quamquam (ám)bár, noha, jóllehet
quamvìs (ám)bár, noha, jóllehet; bármennyire 
quandò amikor, mikor?, valamikor, mivel 
quandòcumque valahányszor
quantum amekkora, amennyire
quantus 3 ahány, amennyi; hány? mennyi?
quàrè amiért, mi miatt? miért?
quartus 3 negyedik
quâsì mindegy, szinte, mintha
quatiò 3. quassì, quassum verdes; rongál; meg

tépáz
quattuor négy
-que és, is (a szóval egybeírva!)
queò 4. quìvì, quitum -hat, -het, bír, tud
quercus, -ùs f tölgy(fa)
querela, -ae f panasz(kodás), sirám
querimònia, -ae f panasz(kodás), siratás, nehez

telés

queror 3. questus sum panaszkodik, felpanaszol; 
panaszos hangot hallat

questus, -ùs m panasz(kodás), sirám
quì, quae, quod aki, ami, amely; melyik? miféle?
quia mivel, minthogy, mert
quìcumque, quaecumque, quodcumque bárki, 

bármi, bármelyik; akárki, aki csak
quid mi(t)? miért?
quìdam, quaedam, quoddam egy valaki, egy bi

zonyos
quidem bizony(ára), ugyan(is), legalább, éppen
quiès, -ètis f nyugalom, pihenés 
quièscò 3. -èvì, -ètum nyugszik, pihen 
quiètus 3 nyugodt, nyugalmas, békés 
quìlibet, quidlibet bárki, bármi
quìn hogy ne(m); sõt bizony
quìnam, quaenam, quodnam? ugyan melyik? 

ugyan milyen?
quippe mindenesetre, csakugyan, hiszen, mert hát
quis? quid? ki? mi?
quisnam? quidnam? ugyan ki? ugyan mi?
quisquam, quidquam v. quicquam valaki, vala

mi, bárki, bármi
quisque, quaeque, quidque v. quodque minden

ki, aki; minden egyes, mindegyik
quisquis, quidquid v. quicquid bárki, bármi; aki 

csak, ami csak
quìvis, quaevis, quidvis bárki, bármi
quò ahova; hová? miért?
quòcumque bárhová, akármerre, ahová csak
quod hogy; mivel; amennyiben
quodsì de ha, ha pedig, ha tehát 
quòmodò? hogyan? miként? mi módon? 
quondam egykor, régen, olykor
quoque is, ugyancsak 
quot ahány; hány? 
quotannìs évenként
quotièns ahányszor; hányszor? 
quotus 3 hányad(ik)? 
quotquot akárhány, ahány csak 
quoùsque ameddig; meddig?

R

rabiès, -èì f düh, veszettség, hevesség 
radius, -iì m sugár; (rajzoló)vesszõ 
ràmus, -ì m ág, gally
rapàx (-àcis) magával ragadó, rohanó, sodró 
rapidus 3 magával ragadó, rohanó; perzselõ 
rapiò 3. rapuì, raptum megragad, elragad, elra

bol
raptim sebtében, rohanvást, sietve 
raptò 1. elragad, meghurcol 
raptor, -òris m rabló
ràrò ritkán
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ràrus 3 ritka, elszórt; ritka szemû
râtio, -ònis f ész, értelem, tudat, számítás, szám

bavétel, gondolkodás; tanítás, (élet)elv, el
mélet, mód

ratis, -is f hajó, sajka, tutaj
raucus 3 (tompán) morajló, zúgó, rekedt
rea, -ae f vádlott, bûnös
recèdò 3. -cessì, -cessum visszavonul, visszatér; 

félreesik
recèns -(êntis) friss, új(szerû), nemrégi 
recessus, -ùs m félreesõ v. távol esõ hely 
recìdò 3. -cìdì, -cìsum levág, kivág
recipiò 3. -cèpì, -ceptum visszafogad, befogad; 

vissza- v. elfoglal; vállal
recitò 1. felolvas, elõad
reclìnò 1. hátrahajlít, hátratámaszt; pass. hanyatt 

fekszik, elnyújtózik, leheveredik
reclùdò 3. -clùsì, -clùsum megnyit, feltár
recògnòscò 3. -nòvì, -nitum újra felismer, felele

venít
recondò 3. -didì, -ditum elrak(tároz), elrejt, elte

met; megjegyez
recreò 1. újrateremt, helyreállít, feléleszt, felfris

sít; szórakoztat
Rectina, -ae f nõi név
rèctor, -òris m irányító, igazgató
rèctum, -ì n helyes dolog, igazság, jog 
rèctus 3 egyenes, helyes, igazságos, biztos 
recubò 1. -uì hanyatt fekszik, hever
recùsò 1. óvást emel, vonakodik, visszautasít, 

megtagad
reddò 3. -didì, -ditum visszaad, megad, átad
redeò 4. -iì, -itum visszamegy, -jön, -tér, megtér; 

folyamodik
redigò 3. -ègi, -àctum visszahajít, behajt, visszaté

rít, lefogyaszt; kerít, juttat
redimiò 4. -iì, -ìtum körülfon, koszorúz
reditus, -ùs m visszatérés, visszajövetel
redùcò 3. -dùxì, -ductum visszavezet, visszahoz, 

visszavon
reductus 3 félreesõ, távol esõ
referò, referre, rettulì, relàtum visszavisz, meg

hoz; elõad, elõterjeszt; vonatkoztat
gràtiam refert köszönetet mond 

rèfert, rèferre, rètulit érdekel, számít 
reficiò 3. -fècì, -fectum helyrehoz, kijavít
refugio 3. -fùgì, -fugitùrus visszafut, visszariad, 

elmenekül; vonakodik
règàlis 2 királyi
règia, -ae f királyi palota v. udvar, királyság
règìna, ae f királynõ 
rêgiò, -nis f vidék, táj 
règius 3 királyi
règnò 1. uralkodik vki fölött (gen.)

règnum, -ì n királyság, ország, uralom
regò 3. rèxì, rèctum kormányoz, irányít, igazgat, 

kezel; játszik vmin (acc.)
reiciò 3. -iècì, -iectum visszadob, visszautasít, 

mellõz
sè reicit hátrahajol

religiò, -nis f vallás(os érzés), babonaság, szertar
tás; lelkiismeretesség, döntés

religò 1. megköt, megkötöz
relinquò 3. -lìquì, -lictum elhagy, hátrahagy 
reliquiae, -àrum f maradványok, maradék 
reliquus 3 hátrahagyott, megmaradt; a többi, 

jövõ
relùceò 2. -lùxì visszasugárzik, visszfényt vet
rèmex, -igis m evezõs
rèmigium, -iì n evezõ; szárny
remìsceò 2. -mìscuì, -mìxtum összevegyít, össze

kever, elegyít
remittò 3. -mìsì, -missum visszaküld, visszauta

sít, lemond vmirõl (acc.); viszonoz
remòtus 3 távol esõ, kies
removeò 2. -mòvì, -mòtum elmozdít, eltávolít 
Remus, -ì m  R., Romulus ikertestvére 
rèmus, -ì m evezõ(lapát)
renascor 3. -nàtus sum újra v. újjászületik 
renìdeò 2. ragyog, fénylik, sugárzik 
renovò 1. megújít, felújít, felelevenít
reor 2. ratus sum kiszámít; vél, gondol
reparò 1. helyrehoz, helyreállít, helyette v. ismét 

megszerez; felkeres
repellò 3. reppulì, repulsum visszaûz, visszaver
repente hirtelen, váratlanul
reperiò 4. repperrì, repertum megtalál, felfedez, 

megvizsgál; pass. akad
repetìtiò, -nis f ismétlés
repetò 3. -ìvì, -ìtum visszakövetel, visszakér, fel- 

v. elõkeres; ismétel, felújít, helyreállít
repò 3. repsì csúszik, kúszik, mászik
repònò 3. -posuì, -pos(i)tum vissza- v. odahelyez, 

eltesz, elrejt; megrak
reportò 1. visszaállít, visszavisz, elhoz 
reptò 1. kószál, mászkál, sétál 
repùgnò 1. ellene harcol, ellenáll
requièscò 3. -èvì, -ètum megpihen, megnyugszik
rès, reì f dolog, ügy, per, lényeg; vagyon(tárgy), 

helyzet, körülmény; állam
rès gestae véghezvitt dolgok v. tettek; törté- 

nelem
rès novae forradalom

rès pùblica, reì, -ae f közügy, köztársaság; állam 
rescindò 3. -scidì, -scissum feltép, leszaggat 
resecò 1. -uì, -tum levág, elmetsz
reserò 1. felnyit, megnyit; kiszabadít
resìdò 3. -sèdì, -sessum leül, letelepszik
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resistò 3.-stitì megáll, helytáll; ellenáll
resolvò 3. -solvì, -solùtum felold, megold, leold
resonò 1. visszhangzik, zeng
respiciò 3. -spèxì, -spectum visszatekint, vissza

néz, szemmel tart; tekintettel van vmire (acc.)
respondeò 2. -spondì, -spònsum felel, válaszol
respònsum, -ì n felelet, válasz; döntés
respuò 3. -uì leköp; utál, megvet
restituò 3. -uì, -ùtum helyreállít, felújít, feltá

maszt, felüdít
restò 1. -stitì ott áll, ott marad; ellenáll
restringò 3. -strìnxì, -strictum visszaszorít, meg

szorít
resupìnus 3 hátravetett; hanyatt fekvõ
rète, -is n (vadász)háló
retrahò 3. -tràxì, -tractum visszahúz, visszavon
retrò vissza, hátra
reus, -ì m vádlott, bûnbak
revertò 3. -tì, -sum v. revertor 3. -versus sum 

visszafordul, visszatér
revocò 1. visszahív, visszavon, felhív; számba vesz
rèx, règis m király
rhètor, -òris m rétor, szónok
rìdeò 2. rìsì, rìsum nevet, mosolyog 
rìdiculus 3 nevetséges, mulatságos 
rìpa, -ae f (folyó)part
rìsus, -ùs m nevetés, kacagás, mosoly
rìte szabályszerûen; kedvezõen, szerencsésen
rìtus, -ùs m (vallási) szokás, szertartás
rìvus, -ì m patak, meder
ròborò 1. megerõsít
ròbur, -oris n tölgyfa; (had)erõ 
ròbustus 3 erõs, izmos, (harc)edzett 
rogitò 1. kérdezget, kikérdez
rogò 1. kér, kérdez
rogus, -ì m (halotti) máglya 
Ròmulus, -ì m R., Róma alapítója 
ròrò 1. harmatozik, csepeg
rãsa, -ae f rózsa
rota, -ae f kerék, henger 
ruber, -bra, -brum piros, vörös 
rubor, -òris m pír, pirosság
rudis 2 nyers, friss, tapasztalatlan, járatlan vmi

ben (gen.)
ruìna, -ae f rom, omladék
rumor, -òris m hír(esztelés), szóbeszéd; zúgás, 

moraj
rumpò 3. rùpì, ruptum tör, szakít, tép, döf; pass. 

szétpukkad
ruò 3. ruì, rutum 1. rohan, elõtör, áramlik; leom

lik, romba dõl; 2. feltúr, -kavar, -forgat, -dúl
rùpès, -is f szikla, szirt
rùrsum v. rùrsus ismét, megint, újra
rùs, rùris n mezõ, falu, szántóföld

rùsticus 3 mezei, falusi, paraszti
rùsticus, -ì m paraszt(ember)

S

S.	Sextus
Sabària v. Savària, -ae f Szombathely
Sabellus 3 szabell, szabin
Sabìnì, -òrum m szabinok; szabin föld
Sabìnus 3 szabin
sacer, sacra, sacrum szent; átkos, átkozott 
sacerdòs, -òtis m, f pap(nõ) 
sacràmentum, -ì n hûségeskü
sacrò 1. meg- v. felszentel; esküszik
sacrum, -ì n szent(elt) tárgy v. hely v. ének; áldo

zat, ünnep
saeculàris 2 évszázados, százéves
saec(u)lum, -ì n korszak, évszázad; emberöltõ, 

nemzedék
saepe gyakran
saepius (a szokottnál) gyakrabban
saepiò 4. saepsì, saeptum körülkerít, elkerít, kö

rülvesz, elzár
saevitia, -ae f kegyetlenség, szigorúság
saevus 3 kegyetlen, ádáz, zord
sagìna, -ae f tömés, hizlalás; abrak, eledel
sagitta, -ae f nyíl(vesszõ)
sàl, sâlis m só, sós víz, tenger
Saliàris 2 saliusi, Salius-papokhoz tartozó
salìnum, -ì n sótartó
saliò 4. -uì ugrik, ugrál; áthág
salix, -icis f fûzfa
saltem legalább
saltus, -ùs m erdõs hegység v. birtok; hegyi legelõ
salùs, -ùtis f üdv(özlet), jólét, menekvés
salùtò 1. üdvözöl, köszönt 
salvè légy üdvöz(ölve)! 
sànctus 3 szent(elt)
sànè valóban, mindenesetre, bizony, természe

tesen
sanguis, -inis m vér
sànus 3 ép, egészséges
sapièns (-êntis) bölcs (ember)
sapientia, -ae f bölcsesség, okosság, filozófia
sapiò 3. sapiì ízlel; bölcs, okos, eszes
sapor, -òris m íz, ízlés 
sarculum, -ì n kapa 
satiò 1. jóllakat, kielégít 
sat(is) elég(gé)
satur, -ura, -urum jóllakott, telített, kielégített 
satura v. satira, -ae f szatíra (gúnyvers) 
Satyrus, -ì m szatír (Bacchus kísérõje)
saucius 3 sebesült, sebzett, sérült, rongált
saxum, -ì n kõ(szirt), szikla
scaena, -ae f színpad; színjáték
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scandò 3. scandì, scànsum felhág, fellép, fel-
megy (+acc.)

scelestus 3 bûnös, vétkes
scelus, -eris n bûn, vétek, gonoszság, gaztett
schola, -ae f iskola
scientia, -ae f tudás, tudomány, tudomás
scìlìcet tudniillik; bizonyára
scindò 3. scidì, scissum széttép, -szakít, -hasít, 

-oszlat
sciò 4. scìvì, scìtum tud, ért, ismer
scopulus, -ì m szikla, szirt
scrìba, -ae m írnok
scrìbò 3. scrìpsì, scrìptum ír; kijelöl
scrìnium, -iì n könyvtartó tok v. doboz v. polc; 

könyv- v. iratszekrény
scrìptor, -òris m író
scrìptum, -ì n írás, irat
scrùtor 1. átvizsgál, átkutat, kifürkész
Scylla, -ae f S., szirt a szicíliai tengerszorosban
Scytha, -ae m szkíta
Scythia, -ae f a szkíták országa 
scyphus, -ì m kupa (=pohár, bögre) 
sè magát, magukat
sècernò 3. -crèvì, -crètum elkülönít, elválaszt
secò 1. secuì, sectum elvág, lemetsz, szel, fûré

szel, farag
sector 1. kísér, követ, utánajár; törekszik, hajhász 
secundum (+acc.) szerint, megfelelõleg, egyezõleg 
secundus 3 második, másodrendû; kedvezõ 
secùris, -is f bárd
sècùrus 3 gondtalan; gondûzõ; nem törõdõ; nyu

godt, biztonságos
secus másként, különben
sed de, hanem
sedeò 2. sèdì, sessum ül, trónol; letelepedik, le

ülepedik
sèdès, -is f (trón)szék; (szék)hely; lakás, otthon
sèditiò, -nis f lázadás, lázongás 
sèdulus 3 serény, szorgalmas 
seges, -etis f vetés
semel egyszer
sèmen, -inis n mag, sarj, ivadék 
sèmet önmagát, magamagát 
sèmirutus 3 félig lerombolt 
sèmòtus 3 távol lévõ, távol esõ 
semper mindig
senàtor, -òris m szenátor
senàtus, -ùs m szenátus, államtanács, tanácsülés; 

kihallgatás (a szenátus elõtt)
senecta, -ae v. senectùs, -ùtis f öregség, öregkor
senex (senis) öreg, idõs
sènì, -ae, -a hat-hat, hatonként
senìlis 2 öreges, öregkori
senior, -ius (-iòris) idõsebb, öregebb

sènsus, -ùs m érzés, érzelem, ösztön; gondolat, 
fogalmazás

sententia, -ae f gondolat, vélemény, ítélet, dön
tés; mondat, közmondás

sentiò 4. sènsì, sensum érez, érzékel, észrevesz; 
észlel, gondol

sepeliò 4. -ìvì, sepultum eltemet
septem hét
sepulcrum, -ì n sír
sepultùra, -ae f temetés, hamvasztás
sequor 3. secùtus sum követ, kísér, üldöz; követke

zik
serènus 3 derûs, felhõtlen, világos, nyugodt
seriès, -èì f sor, sorozat
sèrius 3 komoly
sermò, -ònis m (szó)beszéd, beszélgetés, társal

gás, csevegés; szatíra
serò 3. sèvì, satum magot vet, ültet, kelt, teremt, 

támaszt
serò 3. seruì, sertum összeilleszt, egybefûz
sèrò késõn
serpèns, -êntis m, f kígyó
serpò 3. serpsì csúszik, kúszik, mászik, lopódzik; 

eljut
sèrus 3 késõi, elkésett
serviò 4. -ìvì, -ìtum szolgál(atára van)
servitium, -ì n (rab)szolgaság
servò 1. megõriz, megtart, megment
servulus, -ì m rabszolgafiú
servus, -ì m rabszolga
sèsè magamagát, önmagát
Sèstius, -ì m Lucius S. Quirinus, Horatius barátja
seu akár (ha), vagy (ha)
sevèritàs, -àtis f komolyság, szigorúság
sevèrus 3 komoly, szigorú
sex hat
sextus 3 hatodik
sì ha
Sibyllìnus 3 sibyllai; Szibüllától való
sìc így
siccus 3 száraz, szikkadt, tikkasztó; könnytelen
Siculus 3 szicíliai
sìcut(ì) miként, valamint, ahogyan
sìdus, -eris n csillag(zat) 
sigillum, -ì n pecsét 
sìgnificò 1. jelent, jelez, jelöl 
sìgnò 1. meg- v. kijelöl, jelez
sìgnum, -ì n jel, jelvény, jelszó; mûtárgy, mûkincs 

(szobor); csillagkép
silentium, -iì n csend, hallgatás, nyugalom; titok

tartás
sileò 2. -uì hallgat, csendben van
silex, -icis m (f) (kova)kõ; szikla, szirt
siliquae, -àrum f hüvelyesek (vetemények)
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silva, -ae f erdõ
Silvànus, -ì m S., az erdõk istene
silvestris 2 erdõs, erdei
similis 2 hasonló (amihez; dat. v. gen.) 
similitùdò, -inis f hasonlóság, hasonló vonás 
simplex (-icis) egyszerû, nyílt, becsületes
simul egyszerre, együtt, egyszersmind, egyidejû

leg; mihelyt, amint (már)
simulac (simul ac) mihelyt, amint
simulàcrum, -ì n hasonmás, képmás, álomkép; 

szobor
simulò 1. színlel, tettet
sìn ha pedig, de ha
sincèrus 3 tiszta, épp, õszinte
sine (+abl.) nélkül
singulàris 2 egyes, egyedülálló
singulì, -ae, -a egy-egy, egyes, egyenként(i)
singultus, -ùs m csuklás
sinò 3. sìvì, situm hagy, enged
sinus, -ùs m öl;öböl, redõ, zug, rejtekhely; kebel, 

szív
sìquidem ha ugyan, amennyiben, mivelhogy
sitiò 4. -ìvì, -ìtum szomjazik
situs, -ùs m fekvés, helyzet, járás; elhanyagolt

ság, korhadás, rozsda
sìve akár (ha), vagy (ha)
sòbrius 3 józan
socia, -ae f segítõtárs, szövetséges (nõ) 
socius, -iì m társ, szövetséges; cinkos 
Sòcraticus 3 szókratészi
sodàlis, -is m (asztal)társ
sòl, sòlis m nap (égitest)
sòlàcium v. sòlàtium, -iì n vigasz(talás)
solea, -ae f talp, saru
soleò 2. solitus sum szokott (vmit tenni) 
solidus 3 szilárd, tömör, egész, teljes 
sòlitùdò, -inis f magány(osság), pusztaság 
sollemne, -is n (ünnepi) szokás
sollicitus 3 háborgó, nyugtalan(ító), gyötrõ, zak

latott, felindult
sòlor 1. vigasztal, enyhít, bátorít, erõsít
sãlum, -ì n föld, talaj
sòlum csak, csupán
sòlus 3 egyedüli, magányos
solùtus 3 mentes vmitõl (abl.)
solvò 3 solvì, solùtum felold, olvaszt, felment, ki

fizet, megad; pass. olvad, fölenged, elernyed
somnus, -ì m álom, alvás 
sonitus, -ùs m hang(zás), zaj 
sonò 1. -uì, -itum hangzik, zúg 
sòns (sontis) ártalmas
sonus, -ì m hang(zás), zaj
sòpiò 4. -ìvì, -ìtum elaltat; pass. elszunnyad
Sòracte, -is n S., hegy Rómától északra

sordes -is f szenny
sordidus 3 szennyes, piszkos, mocskos; rongyos, 

szegényes, ocsmány
soror, -òris f nõ(test)vér 
sors, sortis f sors, sorsvetés 
sòspes (-itis) ép, sértetlen
spargò 3, sparsì, sparsum (szét)szór, hint, be

fröcsköl, elterjeszt
spatium, -iì n tér, terület, pálya; idõszak
speciès, -èì f külalak, külszín, megjelenés, kép, 

látszat; szépség, pompa
speciòsus 3 tetszetõs, tündöklõ, csinos, szép
spectàculum, -ì n látvány(osság)
spectò 1. szemlél(õdik), néz(eget); megtekint 
spernò 3. sprèvì, sprètum megvet, lenéz 
spèrò 1. remél
spès, speì f remény
in spem secundam másodsorban
spìca, -ae f (búza)kalász
spìritus, -ùs m lélegzet, lehelet, légzés; széláram

lat; ihlet, lelkület, bátorság
spìrò 1. (életet) lehel, lélegzik, él 
splendeò 2. -uì csillog, ragyog, fénylik 
splendor, -òris m ragyogás, fény, csillogás
spolium, -iì n (zsákmányolt) fegyverzet, fegyver

zsákmány
sponte (suà) önként, magától, önszántából, saját 

akaratából
spùmeus 3 habzó, tajtékzó
stabilis 2 állandó, szilárd, megmásíthatatlan 
stabulum, -ì n tartózkodási hely, istálló 
stàgnum, -ì n állóvíz, tó
statim rögtön, tüstént, azonnal, nyomban
statuò 3. -uì, -ùtum oda- v. felállít, emel, megálla

pít; elhatároz, rendel
statùra, -ae f termet, alkat
status, -ùs m állás, állapot, helyzet, forma
stèlla, -ae f csillag(zat)
sternò 3. stràvì, stràtum leterít, letarol, lever, le

csillapít; kinyújtóztat, szerteszór
sternùmentum, -ì n tüsszentés
stilus, -ì m íróvesszõ
stìpes, -itis m cölöp, karó, (fa)törzs; fajankó
stirps, stirpis f tõ, tõke, törzs, sarj
stò 1. stetì, stàtùrus áll; fennmarad 
stomachus, -ì m nyelõcsõ, légcsõ, gyomor 
strènuus 3 erõs, hathatós, serény, buzgó 
struès, -is f rakás, halom, tömeg
struò 3. strùxì, strùctum épít, emel, szervez
studeò 2. -uì törekszik, igyekszik; szemlélõdik, 

tanulmányoz, tevékenykedik
studium, -iì n törekvés, buzgalom, hajlam, vágy, 

részrehajlás, elfogultság; tanulmány, tudomány
stultitia, -ae f ostobaság, butaság, bárgyúság
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stultus 3 ostoba, buta, bárgyú, együgyû
stupeò 2. (némán) bámul, elámul; meredten áll
Stygius 3 styxi, alvilági
suàdeo 2. suàsì, suàsum tanácsol, javasol, rábe

szél, meggyõz, int vkit (dat.)
suàvis 2 kedves, kellemes 
suàvitàs, -àtis f kellem(esség), báj 
sub (+abl.) alatt; tövében
sub (+acc.) alá, felé; küszöbén
subditus 3 rejtett, titkos
subdo 3. -didi, -ditum alátesz, alárak, aláhelyez
subdùcò 3. -dùxì, -uctum elvon; ellop
subeo 4. -iì, -itum alámegy, odasiet, vállal; eszé-

be jut
subiciò 3. -iècì, -iectum alávet, aláhelyez, aláren

del; leigáz
subigò 3. -ègì, -àctum felfelé hajt; leigáz
subitò hirtelen, váratlanul
subitus 3 hirtelen, váratlan, meglepõ 
sublìmis 2 magasztos, fenséges; híres 
submittò 3. = summittò 3.
submoveò 2. = summoveò 2. 
subscrìptiò, -nis f aláírás
subter (+acc.) alá, alatt; adv. alatta, alul
subtrahò 3. -tràxì, -tractum (alóla) kihúz, (alul

ról) kivon
sùcus, -ì m nedv, lé; íz
sùdò 1. izzad, verejtékezik; fárad
sùdor, -òris m izzadság
Sulla, -ae m Lucius Cornelius S., római dictator
sulp(h)ur, -uris n kén
sum, esse fuì van
summittò 3. -mìsì, -missum elküld; terem
summoveò 2. -mòvì, -mòtum elmozdít, elûz, el- 

kerget, kivet, kinyújt, szétoszlat
summus 3 legfõbb, legmagasabb, legnagyobb; 

végsõ, válságos
sùmò 3. sumpsì, sùmptum (magához) vesz, meg

fog, felölt, leszed, elfogyaszt; választ, alkal- 
maz

super (+abl.) fölött, -ra, -re; miatt; (adv.) felülrõl
super (+acc.) fölé, fölött, -nál, -nél; (adv.) azon

felül, ráadásul, tetejébe
superbia, -ae f gõg, büszkeség; zsarnokság 
superbus 3 gõgös, büszke, dölyfös; zsarnoki 
supercilium, -iì n szemöldök
supergredior 3. -gressus sum áthág; felülmúl
superì, -òrum m égiek, istenek
superior, -ius (-ìòris) feljebb lévõ; elõbbi
supernus 3 felsõ; égi
superò 1. felülmúl, fölé emelkedik, felhág, átkel; 

túlél
superstes (-stitis) fölötte álló, fennmaradó, élet

ben maradó, túlélõ

superstitiò, -nis f babona, idegen hit
supersum, -esse, -fuì fennmarad; fölösen van 

vmi fölött (dat.)
superus 3 felsõ; égi
supervacuus 3 fölösleges, haszontalan
superveniò 4. -vènì, -ventum ráadásul v. váratla

nul jön
supìnus 3 hanyatt fekvõ, hátrahajlított 
suppleo 2. -èvì, -ètum utána tölt, kipótol 
supplèmentum, -ì n kiegészítés, pótlás 
supplex (-icis) könyörgõ, esdeklõ 
supplicium, -iì n könyörgés; (halál)büntetés 
suprà (+acc.) fölött, fölé
suprèma, -òrum n végtisztesség
suprèmus 3 legfelsõ, legfõbb, végsõ
surgò 3. surrèxì, sùrrèctum felkel, feltámad
suscipiò 3. -spèxì, -spectum feltekint, felnéz, 

gyanúsít
suscitò 1. felkelt, felébreszt, feléleszt, felszít
suspectò 1. gyanakszik, gyanít 
suspiciò, -nis f gyanú(sítás) 
suspìrò 1. felsóhajt
susurrus, -ì m suttogás, susogás
sustineò 2. -uì fenntart
suus 3 övé, övék; sajátja, sajátjuk
syllaba, -ae f szótag
Syrtis, -is f S., észak-afrikai zátony(ok) neve

T

T.	Titus
taberna, -ae f bolt, fabódé, viskó
tàbès, -is f sorvadás, métely
tàbèscò 3. tabuì elolvad, elsorvad, eleped
tabula, -ae f tábla; kép, festmény; asztal; írás, 

irat, jegyzõkönyv
tàbum, -ì n genny, fertõzés, ragály
taceò 2. -uì, -itum hallgat; elhallgat vmit
tacitus 3 hallgatag, néma, csendes, nesztelen, 

halk; titkos
tàctus, -ùs m érintés; ütem
taedium, -iì n undor, csömör, ellenszenv (+gen.); 

elkedvtelenedés, csüggedés
tàlis 2 ilyen, olyan
tàlus, -ì m boka(csont); kocka
tam olyan, annyira
tamen mégis
tametsì habár, ha mindjárt, noha, jóllehet
tamquam mintegy, mintha
tandem végre, végül is
tangò 3. tetigì, tàctum érint, elér, bánt, sújt; meg

hat, megsért
tantum csak (annyira)
tantundem n ugyanannyi vmibõl (gen.)
tantus 3 oly nagy, annyi, akkora
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tardus 3 lassú, lomha, késlekedõ
taurus, -ì m bika
tèctum, -ì n tetõ, fedél; ház
tècum veled, magaddal
teg(i)men, -inis n takaró, fedél, lepel, ruha; ár

nyék
tegò 3. tèxì, tèctum befed, eltakar, beborít, elrejt
Tèlephus, -ì m T., mysiai király
tellùs, -ùris f (anya)föld
tèlum, -ì n (támadó) fegyver, dárda
temere véletlenül, vakon, esetleg, egykönnyen; 

meggondolatlanul
temnò 3. megvet, lenéz
temperò 1. mérsékel, enyhít, visszatart
tempestàs, -àtis f idõ(járás), vihar
templum, -ì n templom; bekerített terület; szen

tély
temptàtiò, -nis f megpróbáltatás, kísértés
temptò 1. kikutat, átvizsgál, kipróbál, megkísérel; 

törekszik
tempus, -oris n idõ(szak), kor
tempus, -oris n halánték
tenàx (-àcis) tartóztató, ragaszkodó, állhatatos, 

nyakas; sûrû
tendò 3. tetendì, tentum v. tènsum kinyújt, kiter

jeszt, kifeszít, felhangol; igyekszik, törekszik, 
elér; tart(ózkodik)

tenebrae, -àrum f sötétség, homály, zûrzavar; ár
nyak

tenebr(ic)òsus 3 sötét, homályos
teneò 2. tenuì, tentum tart, fog, elér; lekötelez 
tener, -era, -erum gyenge, ifjú, fiatal; gyengéd 
tenor, -òris m (fenn)tartás, lendület
tentò 1.=temptò 1.
tenuis 2 vékony, keskeny, ritka, sekély; finom, lé

gies; egyszerû, gyenge, szegényes
tepeò 2. -uì langyos, meleg; eped
ter háromszor
teres (teretis) (feszesen) sodrott, sima, karcsú
tergeminus 3 hármas iker, háromszoros; három

testû; három összetartozó
tergum, -ì n hát; bõr
terminò 1. határol, befejez
terminus, -ì m határ(kõ), vég; kifejlet
terò 3. trìvì, trìtum dörzsöl, csépel; idõt tölt
terra, -ae f (száraz)föld
terrà marìque szárazföldön és tengeren
terreò 2. -uì, -itum megijeszt, megrémít, elriaszt, 

elrettent
terror, -òris m rémület, rettegés, ijedtség, féle

lem
tertius 3 harmadik
testa, -ae f cserép(edény v. hordó); tégla
testàmentum, -ì n végrendelet

testis, -is m, f tanú 
testor 1. tanúsít, bizonyít 
texò 3. -uì, -tum szõ, fon
Thaliarchus, -ì m T., férfinév
theàtrum, -ì n színház
Thràcè, -ès f Thracia, a trákok országa
Thrèssus 3 trák
thrãnus, -ì m trón
Thùrìnus 3 Thuriiból való
Tiberis, -is m T. folyó (istene)
Tiberius, -ì m T. Claudius Nero, római császár, 

14–37
tìbia, -ae f (kettõs) fuvola, (csont)síp; lábszár- 

csont
tìbìcen, -inis m fuvolás
tigris, -is m, f tigris
timeò 2. -uì fél (amitõl: acc.), félt (akit: dat.)
timidus 3 félénk, gyáva
timor, -òris m félelem, aggodalom
tinguò 3. tìnxì, tìnctum fest, márt; öntöz, fröcsköl
Tìthònus, -ì m T., Aurora férje 
titulus, -ì m felirat, cím 
Tìtyrus, -ì m T., pásztornév 
tãga, -ae f tóga
tolerò 1. elvisel, eltûr
tollò 3. sustulì, sublàtum fel- v. kiemel, felkorbá

csol; eltávolít, megsemmisít
tollit hinnìtum felnyerít

tondeò 2. totondì, tònsum levág, megnyír
tonò 1. -uì (menny)dörög
tormentum, -ì n csiga, hajítógép; kín, kínzóesz

köz
torqueò 2. torsì, tortum kavar, forgat, csóvál; ló

dít, hajít; elfordít; gyötör, kínoz
torquis, -is m nyaklánc
torreò 2. -uì, tòstum szárít; lángra gyújt
tot annyi, oly sok 
totidem ugyanannyi 
totièns ugyanannyiszor 
tòtus 3 egész, teljes
trabs, trabis f gerenda, fatörzs; fedél, hajó
tractò 1. kezel, bánik, foglalkozik; tárgyal; részt 

vesz
tràdò 3. -didì, -ditum átad, hagyományoz; fel

ajánl
trahò 3. tràxì, tractum húz, összevon, vonz, von

szol; szõ; kap vhonnan
tràiciò 3. -iècì, -iectum átdob, átvet, átszállít, át

döf, átszúr; átkel
trànò 1. átúszik
tranquillitàs, -àtis f nyugalom, csendesség, bé-

kés állapot
tranquillus 3 csendes, nyugodt, békés
tràns (+acc.) át, keresztül, túl
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transeò 4. -iì, -itum átmegy, átkel, áthatol, átköl
tözik

transferò, -ferre, -tulì, -làtum átvisz, áthoz 
trànsiliò 4. -uì átugrik, átsiklik (+acc.) 
trecènì, -ae, -a háromszáz-háromszáz 
trecentì, -ae, -a háromszáz
tremò 3. -uì reszket, remeg
tremulus 3 remegõ, reszketeg, félénk
trepidò 1. remeg, reszket; csörgedezik
trepidus 3 remegõ, reszketõ, izgatott, félénk; fé

lelmetes
très, tria három
tribùnal, -àlis n (fõvezéri) emelvény, szószék
tribùnicius 3 tribunusi
tribùnus, -ì m tribunus

tribùnus militum katonai tribunus
tribùnus plèbis néptribunus 

tribuò 3. -uì, -ùtum oszt, juttat, nyújt 
triplex (-icis) háromszoros
tristìs 2 szomorú, gyászos, keserves, komor, zord, 

komoly, borús, bús
triumphàlis 2 diadal(menethez tartozó), diadal

mas
triumphò 1. diadalmaskodik, diadalmenetet tart
triumphus, -ì m diadal(menet)
triumvir, -ì m triumvir, hármas bizottság tagja
Tròi(àn) us 3 trójai
trucìdò 1. legyilkol, lemészárol, lekaszabol, meg

öl
trùdò 3. trùsì, trùsum tol, taszít, hajt; mulaszt 

(idõt)
truncus 3 csonka, megcsonkított
truncus, -ì m törzs (fáé, ember)
trux (trucis) vad, dacos, ádáz, harsány
tù te
tuba, -ae f trombita (hosszú, egyenes)
tueor 2. tuitus sum néz, tekint, lát; óv, véd, õriz
tugurium, -ì n kunyhó, sátor
tum akkor, azután
tumultus, -ùs m zavar, háborgás; tömeg 
tumulus, -ì m földhányás, hant, sírdomb 
tunc akkor, azután
turba, -ae f tömeg, zavargás
turbidus 3 zavaros, felkavart; háborgó, viharos
turbò 1. megzavar, felkavar, háborgat
turdus, -ì m fenyõrigó
turgeò 2. dagad; dagályos(sá válik) 
turgidus 3 dagadó, duzzadó; feltornyosuló 
turma, -ae f (lovas)szakasz
turmàtim (lovas)szakaszonként, csapatonként
turpis 2 rút, csúnya, csúf, gyalázatos 
turris, -is f torony, (tornyos) vár 
tùs, tùris n tömjén
tussis, -is f köhögés

tùtor, -òris m védõ, oltalmazó, gyám; õrszellem
tùtor 1. oltalmaz, megvéd
tùtus 3 biztos(ított)
tuus 3 tiéd, a te …-d
tyrannus, -ì m zsarnok, kényúr
Tyrrhènus 3 tirrèn(i), etruszk

U

ùber, -eris n emlõ, tõgy
ùber (-eris) termékeny, tápláló, bõséges
ubì ahol, mihelyt; hol? 
ubìque bárhol, mindenütt 
ùdus 3 nedves, nyirkos, sáros
ùllus 3 valamely, valaki, egynémely
ulterior, -ius (-iòris) túlsó, távolabb esõ; további
ultimus 3 (leg)utolsó, legszélsõ, végsõ
ultrà (+acc.) fölött, túl; adv. azonfelül, azontúl, 

többé
ultrò azonfelül, ráadásul, még; önként, magá- 

tól 
umbra, -ae f árny(ék), sötétség; árnyalak, lélek 
umerus, -ì m váll
ùmidus 3 nedves, harmatos
umquam v. unquam valaha, valamikor
ùnà együtt
uncus 3 görbe, horgas, behajlított
unda, -ae f hullám(zás), hab; víz
unde ahonnan, amitõl; honnan? mitõl? 
undique mindenünnen, mindenfelõl 
undò 1. hullámzik
unguentò 1. beken
unguentum, -ì n (kenõ)olaj; illatszer
unguis, -is m köröm 
ungula, -ae f (ló)pata 
ùnicus 3 egyetlen, egyedüli
ùniversitàs, -àtis f egyetem(esség)
ùniversus 3 egyetemes, együtt, mind; általános
ùnus 3 egy; egységes
urbànus 3 városi, városias
urbs, urbis f város, fõváros (Róma)
urgeò 2. ursì szorongat, gyötör, sürget, zaklat, sa

nyargat; iparkodik, törekszik, igyekszik vhová 
(acc.)

urna, -ae f (sorsvetõ) edény, szavazóurna; hamv
veder

ùrò 3. ùssì, ùstum ég, éget, lángra gyújt, felper
zsel, fût

ùsitàtus 3 megszokott, szokásos
ùsquam valahol
ùsque folyton, egészen
ùsque ad (+acc.) egészen ... -ig
ùsùra, -ae f uzsora(kamat)
ùsùrpò 1. (ki)használ, birtokba vesz, foglalkozik 

vmivel, igényt tart vmire (acc.)
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ùsus, -ùs m használat, fogyasztás, gyakorlat, 
szükséglet, szolgálat; haszon

ut(ì) hogy, amint, mihelyt; mennyire! mióta, mint
hogy; bár; hogyan?

utcumque akárhogyan, valahogyan, bármiként 
uter, utra, utrum (a)melyik a kettõ közül 
uterque, utraque, utrumque mindkettõ, mindkét 
uterus, -ì m anyaméh, öl, has
ùtilis 2 hasznos vmire (dat.)
utìnam bárcsak
ùtor 3. ùsus sum használ, él vmivel (abl.) 
utpote úgymint, ugyanis, tudniillik; minthogy 
utrimque mindkét részrõl
utrum? vajon?
ùva, -ae f szõlõ(fürt)
uxor, -òris f feleség, hitves
uxòrius 3 asszonyi, hitvesi

V

vacca, -ae f tehén
vacuus 3 (lég)üres, kietlen; mentes, szabad vmi

tõl (abl.)
vàdò 3. lép, megy
vadum, -ì n (sekély) víz, gázló; zátony
vagò 1. v. vagor 1. kóborol, barangol, bolyong, 

kószál; bejár, elterjed; túllép (amin: acc.)
valdè nagyon
valè! élj boldogul! minden jót!
valeò 2. -uì, -itùrus erõs, egészséges, képes, bír, 

-hat, -het; érvényben van
valètùdò, -inis f egészség(i) állapot; gyengeség, 

betegség
validus 3 erõs, egészséges, hatalmas
vallis, -is f völgy (mélyedés)
vallus, -ì m sánc(karó), cölöp(építmény) 
vànitàs, -àtis f hiúság, hiábavalóság 
vànus 3 üres, hiábavaló, hiú
variò 1. tarkít, színt változtat, változatossá tesz
varius 3 különféle, tarka, változatos; állhatatlan, 

ingatag
vas, vadis m kezes, túsz
vàs, vàsis n edény
vàstitàs, -àtis f pusztaság, sivárság
vàstò 1. elpusztít, feldúl, felemészt
vàstus 3 roppant (nagy), szörnyû; telhetetlen
vàtès, -is m jós, látnok, költõ
-ve vagy (pedig) (a szóhoz hozzáírva)
vehemèns (-êntis) heves, szenvedélyes, indula- 

tos, erényes, szigorú, kemény, határozott
vehementer hevesen, erélyesen
vehò 3. vèxì, vectum húz, von, visz, szállít; pass. 

utazik vmin (abl.)
vel vagy, akár; például

vellicò 1. tépdes, csipkelõdik, csúfolódik; félté
kennyé tesz

vellò 3. vellì, vulsum tép, szaggat
vèlò 1. betakar, eltakar, beburkol; elpalástol
vèlòx (-òcis) gyors, sebes
vèlum, -ì n vitorla
velut(i) mint (például), mintegy, miként 
vèna, -ae f ér, véredény; tehetség 
vènàbulum, -ì n vadászdárda
vènàlis 2 eladó, megvásárolható
vènàticus 3 vadász- 
vènàtiò, -nis f vadászat 
vènàtor, -òris m vadász 
vèndò 3. -didì, -ditum elad 
venènàtus 3 mérgezett
venènum, -ì n méreg, mérges nedv
vèneò 4. -iì eladásra kerül
veneror 1. (meg)tisztel; kér vkitõl (acc.) 
venia, -ae f kegy(elem), engedély, bocsánat 
veniò 4. vènì, ventum jön, érkezik
vènor 1. vadászik
venter, -tris m has, gyomor
ventòsus 3 szeles, viharos; ingatag, állhatatlan
ventus, -ì m szél, szellõ
Vênus, -eris f szépség, szerelem (istennõje)
venustus 3 szeretetre méltó, kedves; szeretõ, 

szép
vèr, vèris n tavasz
vèràx (-àcis) igaz(mondó) 
verber, -eris n vesszõ, ütés, ütleg 
verberò 1. ostoroz, ver
verbum, -ì n ige, szó, név; beszéd
verbum facit beszél
vèrè igazán, helyesen, joggal
vereor 2. -itus sum tisztel, fél, tart vmitõl (acc.)
vèritàs, -àtis f igazság, valóság
vèrnus 3 tavaszi
vèrò valóban, pedig
verrò 3. –, versum besöpör, betakarít; felborzol
versò 1. forgat; kiráz
versus, -ùs m vers(sor), költemény
vertex, -icis m csúcs; (fej)tetõ, kobak; forgó (haj- 

ban); örvény
vertò 3. -tì, -sum fordít, felforgat, feldúl, megvál

toztat
vèrum de, hanem, azonban, ellenben
vèrum, -ì n igazság, valóság
vèrus 3 igaz(i), való(di)
Vestàlis 2 Vestához tartozó
vester, vestra, vestrum tiétek, a ti …-tek
vestìgium, -iì n (láb)nyom
vestiò 4. -ìvì, -ìtum felruház, öltöztet, befed, éke

sít
vestis, -is f ruha, ruházat; takaró
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Vesuvius, -ì m Vezúv (tûzhányó)
vêtò 1. -uì, -itum megtilt, nem enged
vetus (-eris) v. vetustus 3 régi, öreg, ó, õsi, hajda

ni; elavult
vetustàs, -àtis f régiség, öregség, tartósság
vexò 1. zaklat
via, -ae f út
viàtor, -òris m utas, vándor; kalauz
viburnum, -ì n galagonya
vice (abl.), plur. vicès változás, viszonzás, helyet

tesítés, szerep(csere); törvény
vìcìnia, -ae f szomszédság, rokonság
vìcìnus 3 szomszéd(os), közeli
vicissim kölcsönösen, felváltva, viszont, fordítva
victima, -ae f áldozat(i állat) 
victor, -òris m gyõzõ, gyõztes 
victòria -ae f gyõzelem
vìctus, -ùs m élelem, táplálék; életmód, megélhe

tés
vìcus, -ì m falu; házsor, utca
vidèlicet nyilván, természetesen, tudniillik
videò 2. vìdì, vìsum lát; ügyel, vigyáz, gondosko

dik
vigeò 2. -uì erõben van, erõre kap, virágzik 
vigil (vigilis) éber, virrasztó, álmatlan 
vigilia, -ae f virrasztás, ébrenlét
vigilò 1. virraszt, ébren van
vìgintì húsz
vigor, -òris m élénkség, elevenség, életerõ, élet

kedv
vìlèscò 3. -uì értéktelenné válik
vìlis 2 silány, értéktelen, olcsó
villa, -ae f (nyári v. mezei) lak, villa, major
vinciò 4. vìnxì, vìnctum megkötöz, bilincsbe ver, 

fogságba vet; körülvesz, bekerít, övez, koszo
rúz

vincò 3. vìcì, victum (le)gyõz; megelõz, túltesz 
vkin (acc.)

vinc(u)lum, -ì n kötelék, bilincs, fogság; kapcso
lat

vindicta, -ae f büntetés, bosszú
vìnea, -ae f szõlõtõke, szõlõlugas, szõlõskert
vìnum, -ì n bor; plur. borozgatás
violèns (-êntis) heves, erõszakos; rohanó
violentia, -ae f erõ(szakosság), hevesség, pusztí

tás
vir, virì m férfi, hõs; ember, férj 
virèns (-êntis) virágzó, viruló, zöld 
vireò 2. -uì zöldell, virul, erõben van 
virga, -ae f vesszõ; megvesszõzés
virgò, -inis f szûz, leány, hajadon; menyasszony

viridis 2 friss, zöld(ellõ), virágzó, fiatal
virìtim fejenként, külön-külön
virtùs, -ùtis f erény, érdem, férfiasság, vitézség, 

erõ
vìs, plur. vìrès, -ium f erõ, erõszak, erély; hata

lom; hatás, képesség, tehetség
vìsò 3. -sì megnéz, megvizsgál, meglát(ogat); fel

keres, kikémlel
vìsus, -ùs m látvány, látomás; tekintet
vìta, -ae f élet; lélek
vitiòsus 3 hibás, rossz, bûnös, vétkes; beteges, 

kártékony
vìtis, -is f szõlõtõ(ke), szõlõvesszõ, szõlõlugas
vitium, -iì n hiba, vétek, bûn
vìtò 1. elkerül, kikerül
vìvàx (-àcis) élõ, eleven; életerõs, hosszú életû
vìvidus 3 élõ, eleven
vìvò 3. vìxì, vìctùrus él
vìvus 3 élõ, eleven, életteli
vix alig; nagy nehezen, bajosan 
vixdum még alig, alighogy 
vocàbulum, -ì n megnevezés, név, szó
vocò 1. hív, szólít, nevez (aminek: acc.)
volèns (-êntis) jóakaratú, kegyes 
volitò 1. (el)repül, száll; száguld 
volnus, -eris = vulnus, -eris
volò 1. repül, száll
volò, velle, voluì akar
volùbilis 2 forgó, forgatható; hömpölygõ 
volucer, -cris, -cre repülõ, röpke 
volucris, -is f madár, szárnyas
voluntàs, -àtis f akarat, szándék, készség
voluptàs, -àtis f gyönyör(ûség), élvezet
volvò 3. volvì, volùtum hengerít, görget, hömpö- 

lyögtet, forgat, perget, fon; átél, kiáll
vòmer, -eris m ekevas
vòs ti, titeket
vòtum, -ì n kívánság; ima, fogadalom; fogadalmi 

ajándék
voveò 2. vòvì, vòtum megfogad, felajánl; kíván, 

áhít
vòx, vòcis f hang, szó
vulgàris 2 közönséges, mindennapi
vulgò 1. híresztel, terjeszt, nyilvánosságra hoz
vulgus, -ì n néptömeg
vulnus, -eris n seb, fájdalom; döfés, feslés
vultus, -ùs m arc(kifejezés), tekintet

Z

zephyrus, -ì m zefír, (enyhe) nyugati szél
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Botticelli: Venus születése

Botticelli: Primavera
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A Szelek tornya Athénben

A Capitolium ma: az olasz szenátusi palota lépcsõjénél Róma istennõ, Tiberis és Nilus folyamisten ókori 
szobra
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Pompeji fóruma a „capitoliumi Iuppiter” temploma mellett a két diadalívvel. Háttérben a Vezúv

Az úgynevezett Faun-ház, amely nevét a belsõ udvarának medencéjében álló szoborról kapta
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A pompeji kereskedõnegyed egyik utcájának útteste, járdái, átkelésre szolgáló 
kövekkel

A gladiátorok kaszárnyájának udvara oszlopcsarnokkal körülvéve
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Tájat ábrázoló freskó egy pompeji házban

Thermopolium (= vendéglõ) Pompejiben, házi istenek ábrázolásával
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A pompeji amphitheatrum

A dionüszoszi misztériumba való beavatást ábrázoló freskó egy pompeji ház falán
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